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	Věnováno mému příteli Bobu Stowovi, 
který tento svět opustil příliš brzy 
a na něhož nelze zapomenout.

	 

	
KAPITOLA 1

	Byl jsem kilometr a půl proti proudu, stál jsem na oprýskané betonové hrázi a skláněl jsem se pro svou kánoi, abych ji přetáhl přes podpěrný pilíř. Půlnoc již minula a nad jižní Floridou visel měsíc ve třetí čtvrti. V přepadu za mnou voda barvy čaje bublala a točila se, vířila a plynula v zákrutech a spirálách, dokud se zase neuklidnila a nepřešla do černého hlavního proudu. Před sebou jsem viděl obrysy silných větví a popínavých rostlin a pozvolnou křivku zátočiny, za níž se voda ztrácela ve tmě.

	Když jsem se více než před rokem ocitl na této řece, mé městské oči byly téměř k ničemu. V noci jsem býval zvyklý na pomoc pouličních lamp, zářivých vývěsních štítů a reflektorů aut, jež na každé křižovatce vytvářely pavučinu světla. Celý život jsem strávil na ulicích Filadelfie, díval se, zkoumavě pozoroval stíny, odhadoval pruhy světla z pootevřených dveří, čekal na kužel světla z kapesní svítilny, předvídal plamínek rozškrtnuté zápalky. Tady, v bažinaté zalesněné nížině ve vnitrozemí dvacet kilometrů od Atlantského oceánu, mi trvalo celý měsíc, než jsem své oči vycvičil natolik, abych se dokázal orientovat podle přirozených světelných zdrojů.

	Dnes mi řeka zalitá měsíčním svitem připadala jako hlavní třída. Když jsem kánoi přetáhl před hráz, zachytil jsem se rukama za zábradlí po obou stranách, pravou nohu jsem položil přesně doprostřed lodi, s pomocí tří pevných bodů získal stabilitu a odstrčil se na klidnější vodu.

	Usadil jsem se na zádi, šesti či sedmi záběry se vzdálil od peřejí a pak se soustředil. První kilometr a půl od mé chaty byla pouze rozcvička. Nyní mě čekala těžká práce, jež se stala mým každonočním rituálem. V tuto roční dobu, uprostřed léta, pravidelné odpolední deště zvedají stav řeky, která protéká močálem, a ta se rozlévá mezi cypřiše a palmy a zaplavuje ostré rákosí a láhevníky, takže okolí připomíná spíše potápějící se les než přítok. V tomto období může člověk s hlavou plnou hořkých vzpomínek vyjet na kánoi středem řeky proti proudu, napnout svaly a v potu si razit cestu další beznadějnou nocí.

	Pravou nohu jsem zasunul pod sedačku, levou jsem se opřel o žebro uvnitř lodi a po několika ostrých záběrech jsem ve změti kořenů pod velkým cypřišem před sebou zahlédl cosi světlého.

	Odpadky, pomyslel jsem si a dvěma táhlými záběry jsem se rozjel oním směrem. Dokonce i tady se setkáte s bezohledností civilizace. Jak jsem připlouval blíž, balík vypadal dosti napěchovaně. Plátno, odhadl jsem při pohledu na jeho krémovou barvu.

	Ještě jednou jsem ponořil pádlo do vody a doplul k předmětu, který nyní připomínal menší pytel. Byl zachycený za kořen, jehož mechem porostlý záhyb vyčníval do proudu. Natáhl jsem se a strčil do pytle pádlem, čímž jsem uvolnil jeho opačný konec, dosud skrytý ve stínu. Když pytel nakonec vyklouzl na volnou hladinu, dopadlo na něj měsíční světlo a usadilo se na nehybné tváři mrtvého dítěte.

	Dech se mi zastavil hluboko v hrdle a pak jako bublina vystoupal do úst a já jsem slyšel sám sebe zašeptat:

	„Dobrý Bože. Už ne.“

	Policajta jsem ve Filadelfii dělal dvanáct let. Začal jsem jako devatenáctiletý holobrádek bez otcovského požehnání. Táta býval policista. Nechtěl, abych kráčel v jeho šlépějích. Postavil jsem se proti jeho vůli, což bylo tehdy běžné, a akademii jsem absolvoval stejně jako předtím školu: ctil jsem systém, vynakládal jsem právě tolik úsilí, abych prošel, nevyčníval jsem, ale vždycky jsem se snažil obstát. Podle mé matky, Bůh žehnej její duši, to byl hřích.

	„Talent,“ říkávala, „je Boží dar. Jak s tím talentem naložíš, je zase tvůj dar Jemu.“

	Podle ní mé nadání spočívalo v chytrosti. Hřích byl v tom, že jsem ji využíval jen zpola.

	Policejní práce mi vyhovovala. Při sto devadesáti centimetrech a zhruba sto kilogramech jsem na střední škole docela slušně hrával fotbal a kamarád Frankie O’Hara mě občas bral do otcovy boxerské tělocvičny v jižní Filadelfii, kde jsem zaskakoval jako sparingpartner. Moje přednost byla v tom, že jsem nepočítal zásahy. S ránou do obličeje jsem si nikdy nedělal hlavu. Matce se nepodařilo objasnit, jak tato vlastnost souvisí s mým dalším „talentem“. Ovšem díky spojení zastírané inteligence, jisté tělesné síly a lhostejnosti vůči úderům do nosu jsem práci policisty zvládal bez problémů.

	Během mnohaleté služby jsem občas povýšil, dostal pár zvláštních úkolů a krátce působil v detektivním oddělení. Dvakrát jsem složil seržantské zkoušky. Ovšem nedorozumění s nadřízenými a „zjevný naprostý nedostatek ctižádosti u strážníka Freemana“ zavinily, že jsem se vrátil k obchůzkám svého revíru v centru města, jež trvaly od čtyř do půlnoci. Vyhovovalo mi to až do oné noci, kdy jsem jednoho chlapce střelil do zad.

	Blížil se konec služby. Stál jsem ve studeném mrholení před Murphovou trafikou, malým krámkem vedle lahůdkářství u Broad Street. Murph prodával noviny, na třech policích měl časopisy s přehlídkou silikonových ňader za poslední měsíc a patrně největší obrat mu plynul z každodenních přehledů pro sázkaře. Po třiceti letech na ulici to byl zřejmě ten nejzahořklejší a nejskeptičtější člověk, jakého jsem kdy poznal. Jeho objemné tělo spočívalo na čtyřnohé stoličce a zdálo se, že nejméně polovina jeho váhy přetéká přes nevelký kruhový polštář na sezení. Měl kulatou tvář se spoustou záhybů, která vypadala jako tykev dva týdny po Halloweenu, a nebylo možné rozeznat barvu jeho očí v úzkých štěrbinách. Nikdy jsem ho neviděl bez doutníku v koutku úst.

	„Maxi, jsi pitomej idiot, když pořád děláš tuhle práci, kterou ti přidělili,“ slýchal jsem od něho noc co noc celé dva roky. Jeho hlas zněl, jako když se v lepenkové krabici přesýpá štěrk. A „pitomej idiot“ byl pro něho každý, od starosty po jeho vlastní matku, takže si to nikdo nebral osobně.

	Onoho večera Murph bručel nad výsledky ze závodiště Garden State, když se z mé vysílačky s praskáním ozvala informace o tichém alarmu v obchodě C&M na 13. ulici, která se nacházela hned za rohem. Sáhl jsem po vysílačce, abych zesílil hlasitost, Murph jazykem otočil svůj doutník a pak jsme z dálky zaslechli výstřel ze zbraně s malou ráží. Starý trafikant se na mě podíval a já jsem poprvé za dva roky zaznamenal, že jeho oči mají bleděmodrou barvu.

	„Casamir,“ pronesl chraplavě, zatímco já jsem vyrazil k otevřeným dveřím a moje ruka již směřovala k pouzdru s mou devítkou.

	Když slyšíte výstřely, netrvá to dlouho, než se vám do žil rozlije adrenalin. Jako policista ve městě jsem je slyšel až příliš často. A pokaždé jsem musel potlačit okamžité nutkání otočit se a odkráčet na opačnou stranu.

	Na půli cesty k nároží mi normálně klidné srdce bilo v hrudi jako o závod. Pokoušel jsem si vybavit, jak to u Casamira vypadá; druhá výkladní skříň od rohu ulice, skleněné dveře otevírající se ke stěně, uvnitř upadané zářivky a za pultem Casamir s přehnaně širokým úsměvem a pistolkou ráže .25 s pažbou omotanou lepicí páskou. Nemyslel jsem na to, že chodník je v dešti kluzký a že nemám žádný slušný úkryt, takže když jsem doběhl na roh a smykem jsem se zpoza něj vynořil, zcela nechráněn jsem hleděl do hlavně pistole, kterou v ruce svíral jakýsi kluk.

	Prásk.

	Slyšel jsem výstřel, ale kulce, jež se mi otřela o krk, jsem téměř nevěnoval pozornost. Poklekl jsem najedno koleno, zvedl pistoli a uviděl drobného chlapce, který stál asi deset metrů ode mě, a černé ústí hlavně, vypadající jako jeho jediné oko. Hleděl jsem do toho oka, když vtom jsem zaznamenal, že se kdosi pohybuje ven z Casamirových dveří, a pak další prásk.

	Na okamžik jsem zaváhal, a pak jsem stiskl spoušť. Zbraň mi poskočila v ruce. Bezděčně jsem zamrkal. Na jedinou vteřinu zavládl chaos. A pak se na ulici rozhostilo ticho.

	První chlapec s kratičkým zasténáním klesl k zemi. Casamirova pistole se postarala o třetí výstřel večera a zasáhla střelce na ulici přímo do spánku. Moje kulka dostihla druhého chlapce, toho, který v okamžiku, kdy jsem váhal, vyskočil ze dveří obchodu. Devítimilimetrová střela se mu zaryla do zad, mezi vystupující lopatky, a on upadl na chodník. Na rozdíl od hollywoodských filmů ho náraz nevrhl dopředu. Chlápec se ani neotočil. Neklesl na kolena, nesnažil se na něco dosáhnout ani nekřičel něčí jméno. Prostě se zhroutil.

	Zvuk mého výstřelu mi zvonil v uších a zřejmě jsem se zvedl, protože jsem scénu viděl z jiného úhlu, ovšem nevzpomínám si, jestli mi fungovala kolena.

	Než jsem překonal vzdálenost deseti metrů, už nad ležícími těly stál Casamir. Vzhlédl ke mně a ve svěšené ruce svíral pistoli.

	„Maxi?“ řekl, zmaten mou přítomností. V jeho obličeji chyběl výraz. Úsměv byl pryč. Možná navždy.

	První kluk ležel tváří k zemi a zbraň, z níž vystřelil nejprve na Casamira a potom na mě, se s řinčením svezla do kanálu. Mladší chlapec, ten můj, byl podivně zkroucený a jeho černé pytlovité oblečení vypadalo komicky prázdně. Jeho tvář však směřovala vzhůru a oči mezi dlouhými dětskými řasami vypadaly zamlženě. Nemohlo mu být víc než dvanáct.

	Díval jsem se do té tváře, když se od své trafiky dovlekl Murph, vkročil do mého zorného pole, podíval se mě a pak dolů na chlapce.

	„Pitomej idiot,“ řekl. Já jsem si však nebyl jistý, koho z nás má na mysli.

	Nespouštěl jsem oči z chlapcova obličeje a pokoušel se dýchat přes tekutinu, která bublala v krku, a potom jsem uslyšel, jak Casamir opakuje mé jméno: „Maxi? Maxi?“ Když jsem zvedl zrak, díval se na mě, ukazoval na můj krk a říkal: „Maxi. Střelili tě.“ A najednou ta noc a celý svět zvolna zčernaly.

	
KAPITOLA 2

	„Dobrý Bože. Už ne.“

	Na řece stále hledím do tváře toho dítěte, zalité měsíčním světlem a pohupující se na hladině, a moje první myšlenka je, že musím pomoci. Druhá, že odsud musím hned vypadnout. A třetí, že bych se měl uklidnit.

	Ticho podléhá cvrlikání miliardy příslušníků hmyzí říše. Nadechuji se horkého vlhkého vzduchu a nutím se k uvažování. Jsem kilometr a půl od své chaty a dobré čtyři kilometry od rangerské stanice. Obhlížím mrtvé dítě a místo činu. Už dlouho jsem policajt, i když se poslední dva roky obejdu bez tohoto titulu, a pokud mě pobyt v izolaci něčemu naučil, pak tomu, že všechno se vám z hlavy určitě nevykouří.

	Začínám chladně uvažovat, procházím seznam. Pytel byl zaklíněn mezi kořeny cypřiše, ale mohl jej tam přinést proud, nebo tam byl umístěn záměrně. Tělo bylo pečlivě zabalené, ale tvář zůstala odkrytá. Proč? Proč měla zůstat venku? Pokožka je tak bledá, že vypadá neporušeně, ale kdo ví, jak se na ní podepsala poloslaná voda? A pokud mrtvola plavala ve vzpřímené poloze, všechna krev z obličeje se mohla přesunout do těla.

	Pytel je ušit z nepáravého nylonu. Moc čistý, napadá mě. Moc nový. Natahuji se k němu a zachytávám jej pádlem, ale další pohled do tváře mi zabraňuje udělat cokoli dalšího. Místo činu, říkám si. Ať se o něj postarají ohledávači. Tohle nikam nevede. Zavolej je.

	K rangerské stanici v Thompson’s Pointu jsou to čtyři kilometry, což znamená přinejmenším hodinu rychlé jízdy. Šéf rangerů Cleve Wilson tam jako každý měsíc bude na nepřetržité čtyřiadvacetihodinové službě. Otáčím kánoi a vyrážím zpátky na sever, k peřejím. Osmi deseti záběry nabírám rychlost, pak se zakláním a překonávám metrovou hráz. Dopadám na nižší hladinu a kolem bortů lodi voda stříká vysoko do vzduchu. Okamžitě do ní znovu nořím pádlo, zabírám a kánoe se rozjíždí kupředu. Zase mě pronásleduje tvář mrtvého dítěte.

	Během několika vteřin se dostávám do tempa. Pádluji zkušeně a energicky a na konci záběru rychle vytahuji pádlo z vody. Stejná síla, stejná délka, stejné zakončení. Rychle projíždím zatopeným lesem, zpomaluji pouze v ostrých zatáčkách a v těch táhlých měním držení pádla. Po několika minutách se koupu v potu, ale nepokouším se jej otřít z očí, pouze pohazuji hlavou, abych setřásl kapky, a pokračuji v usilovném pádlování. Koryto znám nazpaměť a po čtyřiceti minutách se řeka rozšiřuje a zahýbá na východ k oceánu. Koruny cypřišů se otevírají a pak je nechávám za sebou. Objevuje se měsíc. Nevšímám si stále větší bolesti v zádech a ramenou, nespouštím oči z nejbližší tmavé siluety mangrovníků, která vyznačuje zákrut řeky, a mířím přímo k ní. Těsně míjím jednu za druhou.

	Když jsem sem přišel, toužil jsem po nějaké fyzicky náročné a jednoduché činnosti, jež nebude vyžadovat žádné uvažování. Koupil jsem si tuto speciálně vyrobenou kánoi Voyager s klasickým dřevěným designem, který je moderní, ale díky žebrům a dřevěnému okraji působí staromódně. Spustil jsem ji na vodu a pádloval ze všech sil. Slyšel jsem, že sportovci, běžci a plavci na dlouhých tratích, se údajně dostávají do zóny, v níž se pohybují zcela bez přemýšlení. Stačí zvolit tempo a přestat vnímat svět.

	Tohle jsem však nedokázal. Stranou od lidí jsem záhy zjistil, že toho nejsem schopen. Rytmus nepomáhá. Ticho je k ničemu. Jsem něco jako drtička kamenů. A kameny, které se v mé hlavě objevily, když jsem oné noci před obchodem zastřelil toho chlapce, se tam budou převalovat pořád dokola a já nikdy nezapomenu. Možná se mi podaří obrousit ostré hrany. Možná je ohladím. Ale nikdy nezapomenu.

	Poslední věc, kterou jsem si z té filadelfské noci pamatoval, byla Casamirova slova: „Střelili tě.“ Pak jsem si přiložil ruku na krk, kam ukazoval, a zjistil jsem, že ji mám vlhkou a ulepenou od potu a krve. Přejel jsem konečky prstů po svalu pod uchem a nic jsem necítil, dokud ukazovák nevklouzl do díry, která tam dříve nebývala. Pak jsem prostě omdlel.

	Když jsem se vzbudil ve filadelfské nemocnici Thomase Jeffersona, v hlavě se mi začaly převalovat kameny. Věděl jsem, že mě museli naládovat morfinem a dalšími obvyklými narkotiky, ale nebyl jsem omámený. Racionálně jsem uvažoval.

	Nejprve jsem se bál pohnout, protože jsem si nebyl jistý, jestli nejsem paralyzován. Podíval jsem se na strop, pak do bílých rohů a na lustr a potom na televizi, která byla vysoko na protilehlé stěně, a nakonec jsem sklouzl pohledem od garnýže nalevo k zrcadlu vpravo, do něhož jsem neviděl.

	Soustředil jsem se na to, co cítím, a vybral jsem si chladnou škrobenost deky na nohou a hrudi a poté jsem sebral dost odvahy na to, abych pohnul pravou rukou. „Děkuj Mu za malé zázraky.“ Opakoval jsem si matčinu oblíbenou větu, posunul ruku na levou stranu krku a ucítil obvaz, silný a prodyšný. Když jsem se pokusil otočit hlavu, do spánků mi vystřelila nesnesitelná bolest a z řezání v obratlích jsem pochopil, že jsou pravděpodobně celé.

	Dal jsem se do počítání prstů na rukou a pak na nohou, když do mého pokoje vešel velitel okrsku Osborne, následován mým strýcem seržantem Keithem O’Brienem a kýmsi v tmavém obleku, kdo mohl mít na nohavici napsáno „Vyžírka“, stejné jako mívají členové univerzitních sportovních týmů na teplácích nápis „Hurikáni“ nebo „Kvakeři“.

	„Freemane. Jsem rád, že jste se probral, člověče.“

	Během dvanácti let ve službě jsem velitele okrsku ani jednou neviděl a bylo mi jasné, že se mé jméno dozvěděl teprve ráno od dispečera, který mu zavolal do jeho útulného domu v pohodlné čtvrtí East Falls. Byl to rozložitý muž se širokými rameny a velkým břichem a na sobě měl jakousi kašmírovou košili a tmavomodré sako, aby vypadal úředně a zároveň uspěchaně. Měl prošedivělé vlasy a baňatý nos, na kterém se začínala objevovat pavučina rudých žilek, důsledek konzumace příliš velkého množství whisky po příliš mnoho let.

	„Chirurgové tvrdí, že jste šťastný strážník, Freemane,“ řekl. „Pár centimetrů na druhou stranu by podle nich znamenalo fatální rozdíl.“

	Kdyby kulka letěla o pár centimetrů vedle, samozřejmě by mě taky vůbec nemusela zasáhnout, ale vzhledem k tomu, že jsem byl šťastný strážník, rozhodl jsem se nekazit příjemnou chvilku a neodpověděl jsem, i když jsem mohl. Krk jsem měl ztuhlý a nateklý, jako kdybych šel k zubaři a ten mě až po klíční kost napěchoval novokainem.

	Sklouzl jsem očima ke strýci, který stál uctivě krok za šéfem. Skutečnost, že si prohlížel buď čelo postele, nebo svoje boty, byla dostatečné výmluvná.

	„Říkají, že jste z nejhoršího venku. Takže si nedělejte starosti. Ale jakmile se dostanete do formy, budeme potřebovat vaše vyjádření,“ pokračoval Osborne a kývl hlavou k „Vyžírkovi“, který byl součástí množného čísla, ale nepředstavil ho.

	Zavládlo rozpačité ticho. S němým si těžko popovídáte. Postřelenému policajtovi není k čemu gratulovat. A nemůžete pochválit strážníka, který právě zabil dítě.

	„Ještě se ozveme, Freemane,“ pronesl Osborne nakonec, natáhl ke mně ruku, jenže pak si uvědomil, že já tou svou nepohnu, a tak místo toho v jakémsi uklidňujícím gestu poklepal na okraj postele. Velitel a muž, s nímž jsem později měl tu čest jako s ředitelem lidských zdrojů, zamířili ke dveřím, vyměnili si pár slov se seržantem O’Brienem a odešli.

	Strýček Keith přistoupil k posteli a poprvé se mi podíval do očí. Po irsku na mě mrkl a z bezpečnostních důvodů ještě chvíli počkal, než si od plic ulevil.

	„Hajzlové,“ řekl bez bližšího určení, koho tím myslí. „Jak se vede, hochu?“ zeptal se nakonec.

	Když jsem se pokusil odpovědět, nedokázal jsem kvůli zdánlivému novokainovému bloku ani zaskřehotat. Pravou ruku jsem si znovu přiložil k levé straně krku v gestu, které se již stačilo vrýt do mé pooperační psychiky.

	„Prošla skrz,“ konstatoval a pokýval hlavou. „Ten parchant na tebe vypálil z dvaadvacítky, než jsi ho sejmul Chlapci ze záchranky říkali, že kulka proletěla svalem a minula průdušnici a krční tepnu.“

	Vyprávěl mi, že po průchodu střely mi v krku zůstaly díry jako od děrovačky. Ta výstupní byla asi dvakrát větší a měla potrhané okraje. Kulka potom narazila do cihlové fasády jedné úklidové firmy ze 13. ulice a vyryla do ní díru velikosti náprstku, ozdobenou cákanci krve Maxe Freemana.

	„Ten zatracenej kluk byl vážně ostrostřelec,“ pokračoval strýček, než si povšiml mého pohledu. Keith na tom byl jako většina policajtů ve Filadelfii a ve všech sborech v zemi. Za pětadvacet let ve službě ani jednou nevytáhl zbraň. Kdyby před několika lety nebyly zavedeny povinné střelecké zkoušky, náboje v bubínku jeho starého revolveru by dočista zrezivěly. Věděl však, jaké má střelba důsledky. Znal policisty, kteří někoho zabili, a viděl, jak se změnili. Nikdo nezůstal takový jako dřív.

	„Oba byli na místě mrtví,“ řekl. „Vyšetřovatelé je rovnou na místě sbalili do pytlů.“

	Zaváhal a odvrátil zrak.

	„Dvanáct a šestnáct let. Oba ze severní Filadelfie. Na noc se vypravili do centra.“

	Vyprávěl o tom, jak se v novinách a rozhlasových diskusích probírá žhavá novinka měsíce, že děti nosí zbraně. Nějaký svědek údajně všechno viděl z druhé strany Chestnut Street a prohlásil, že jsem vystřelil první a zabil toho chlapce bez varování. Oddělení vnitřních záležitostí prý dostalo mou zbraň a celou událost prošetří, ale protože jsem utrpěl zranění, nemám se čeho obávat.

	Mluvil na mě, ale já jsem jeho slova pouštěl druhým uchem ven. Zase jsem se díval do stropu a pravou rukou jsem se dotýkal obvazu na krku.

	K molu v Thompson’s Pointu mi zbývalo zhruba čtyřicet záběrů, když mě oslnily paprsky reflektorů. Posledních dva a půl kilometru jsem zdolal během třiceti minut a po celou dobu jsem udržoval stabilní tempo sedmnácti záběrů za minutu. Šedé tričko mi zčernalo potem a podařilo se mi překonat píchání v boku, které se dostavilo po prvních patnácti minutách.

	Mžoural jsem do reflektorů, když vtom se ozvalo volání a stočily se ke mně další dva kužely světla. Nezpomalil jsem a pádloval jsem stejnou rychlostí, dokud jsem dnem kánoe nenajel na štěrkovou přistávací rampu.

	„Zdravím, Maxi! Zpomal, chlapče!“

	Poznal jsem hlas Cleva Wilsona a pak i jeho tvář, když ke mně scházel po svahu.

	„Zrovna jsme k tobě chtěli jet,“ řekl nezvykle znějícím hlasem a stočil pohled na opačnou stranu přístaviště.

	Setřel jsem si pot z očí a podíval se na dalších pět lidí u řeky. Stáli tam čtyři muži a jedna žena. Dva muži měli objemné hrudníky a břicha a byli oblečení do hnědých uniforem Floridské dálniční hlídky. Další dva byli štíhlí a oba měli plátěné kalhoty a bavlněné košile s vyhrnutými rukávy. Mladší z nich španělsky zaklel, když mu voda šplouchla na mokasíny.

	Žena byla stejně vysoká jako ostatní čtyři a já jsem ve světle baterky zahlédl, že má světlé vlasy, jenže pak jsem odvrátil oči. Noc už tak vyvolala příliš mnoho vzpomínek. Nechtěl jsem myslet na chaos, který do mého srdce vnesl pramen vlasů.

	Podíval jsem se zpátky na Cleva a zaznamenal jsem v jeho tváři rozpaky. Pokoušel jsem se odhadnout, jak se již mohli doslechnout o těle toho dítěte, když promluvil.

	„Chystali jsme se jet ke hrázi,“ řekl. „Tihle lidé dostali tip, že by tam mohla být nějaká stopa k případu, který vyšetřují.“

	Cleve nasadil floridský venkovský přízvuk, který během prvního měsíce po našem seznámení používal i v hovoru se mnou. Takový byl jeho způsob získávání informací, zatajit, co věděl sám, a vzbudit v ostatních mylný dojem, že si před ním mohou pouštět pusu na špacír. Chystal se nás představit, ovšem bavlněné košile se toho ujaly samy.

	Detektivové Mark Hammonds a Vincente Diaz, vyšetřovatelé okresního šerifa, nyní spolupracující s Floridským oddělením prosazování práva, FDLE. Když Hammonds vykročil vpřed, předvedl pevný stisk ruky v byznysmenském stylu a starý trik, kdy se vám vyšetřovatel upřeně zadívá do očí, jako by v nich dokázal odhalit pravdu, pokud byste ji chtěli zatajit. Neuhnul jsem očima dřív než on a pak jsem o půl kroku ustoupil. Hammonds patřil k lidem, kteří s oblibou dávají ostatním beze slov na srozuměnou, že kontrolují situaci. Byl to štíhlý padesátník s unavenýma očima, který se však držel zpříma a jako mnoho lidí v podobném postavení vzbuzoval dojem, že chce vypadat větší.

	Potřesení ruky s Diazem bylo kratší. Byl to mladý hispánec s ostře řezanými rysy, který bez ohledu na momentální rozpoložení působil přívětivě. Kdyby u policie fungovala přípravka pro budoucí hlavouny, chodil by do ní. Rád se něco přiučil a nadřízeným chtěl dělat jen samou radost. Měl výrazné a pravidelné bílé zuby, a třebaže se snažil, nepodařilo se mu potlačit lehký úsměv.

	Žena se odmítla přiblížit ke břehu řeky, a když ji Hammonds představil jako vyšetřovatelku Richardsovou z Fort Lauderdale, také jsem si zachoval odstup. Pouze jsme na sebe kývli. Stála se založenýma rukama, jako by jí byla zima, ačkoli vzduch nad hladinou byl té noci teplý a příjemný. Závan větru ke mně donesl vůni jejího parfému, jež se k situaci vůbec nehodila. Když jsem se obrátil k ostatním, cítil jsem v zádech její pohled.

	„Takže už vám o tom někdo řekl?“ zeptal jsem se nakonec, zatímco jsem v předklonu vytahoval kánoi výše na rampu, a směřoval jsem otázku ke Clevovi.

	„O čem?“ zajímal se Hammonds.

	„O místě činu tam na řece,“ řekl jsem, ale okamžitě jsem pochopil, že ačkoli nešlo o nečekané sdělení, všechny jsem je překvapil. Hammonds sevřel rty a Diaz sebou trhl. Vycítil jsem, že žena se mimoděk posunula o krok blíž.

	„Jaké místo, pane Freemane?“ zeptal se Hammonds.

	„Mrtvé dítě. Zabalené. Těsně nad hrází.“

	Cleve se jako jediný ze skupiny zatvářil opravdu otřeseně.

	„Ježíši, Maxi,“ řekl a rozhlédl se po ostatních.

	„Pošleme tam tým,“ pronesl Hammonds spíše sám pro sebe, podíval se přes řeku a zvedl hranatou bradu.
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	Během hodiny věděli všechno, co jsem věděl já, a nechali mě tápat. Takhle rozhovory s dobrými vyšetřovateli končívají. Dokonce i ty, které probíhají v údajně přátelském duchu. Odpovídáte na otázky, sdělujete své postřehy, snažíte se spolupracovat. Oni přikyvují, usměrňují rozmluvu, tváří se příjemně, ale nic pořádného se od nich nedozvíte. Nakonec odcházíte s pocitem, že máte prázdné kapsy a zrovna jste dojednali mimořádně špatný kšeft s podomním obchodníkem. Není divu, že právníci doporučují prostě říct „ne“ a zavřít dveře.

	Z jejich otázek jsem vyrozuměl jenom to, že se nejedná o první dítě, které našli. Bylo jich víc. Netušil jsem však kolik ani kde. Také jsem věděl, kdo je první podezřelý.

	V případech vraždy je to vždycky ten, kdo najde tělo. Ani mi nemuseli říkat, abych neodjížděl ze státu.

	Během dvou hodin na rampě zaparkovalo auto policejních techniků a Cleve nakládal jejich vybavení do služebního motorového člunu Whaler. Hammonds se rozhodl nečekat do svítání. K oporce na zádi Cleve uvázal kánoi. Na vysoké vodě je se svou znalostí řeky mohl dopravit k hrázi. Odtamtud budou muset k tělu doplout na kánoi. Hammonds, Diaz a dva další muži nastoupili do motorového člunu a Cleve s burácením nastartoval motor, nechal odvázat lana, zařadil rychlost a pomalu vyrazil na řeku.

	Vyšetřovatelka zůstala na rampě a mluvila současně se dvěma techniky i do mobilního telefonu. Když nakonec mobil zaklapla a vykročila směrem ke mně, vstal jsem z místa, na kterém mě vyslýchali, a obrátil se k ní zády.

	„Jedu domů,“ řekl jsem přes rameno a čekal jsem, že něco namítne, ale neřekla nic.

	Dotáhl jsem kánoi na hladinu. Na západě jsem viděl, jak se Clevův přenosný reflektor komíhá mezi mangrovníky. Naberu velkou ztrátu. Když jsem se odstrčil od břehu a chystal se k prvnímu záběru, ohlédl jsem se a spatřil, že žena stojí metr od břehu, ruce založené na prsou, a sleduje mě.

	Jakmile jsem začal pádlovat, ucítil jsem, že mi během hodin sezení a odpovídání na otázky ztuhla ramena. Do rozbřesku zbývala ještě nejméně hodina. Řeka byla nepřirozeně tichá. Slyšel jsem hluboké hučení Clevova přívěsného motoru, ačkoli se nacházel přinejmenším jeden a půl kilometru přede mnou. Hluk motorového člunu však v tuto dobu spolehlivě umlčel miliony živých tvorů podél břehů a na neprostupných mangrovových ostrůvcích. Žáby a hmyz ostražitě utichly a zahalily se do sebeobranného mlčení. Také já jsem svým každonočním pádlováním narušil jejich přirozený rytmus. Ale jak jsem se naučil být co nejtišší a říční svět mě po několika měsících zřejmě přijal, zvykly si na mě. Tohle dokážou dokonce i nižší druhy.

	Vrátil jsem se ke svému tempu: předklonit se, zabrat, na konci mírně přitáhnout. Splynul jsem s tmavou hladinou.

	V hlavě se mi zase rozjela drtička. Tvář mrtvého dítěte mi splývala s obličejem chlapce na filadelfském chodníku. Tým z FDLE se na místě nějaký čas zdrží. Ale mohou na řece podniknout něco jiného než vylovit tělo? Takovéhle místo činu nemůžete ohradit zátarasy. A navzdory přehnaným historkám o umění policejních techniků nelze odebrat otisky prstů ze stromu.

	Věděl jsem však, že poplují kolem starého pozorovacího stanoviště, kde jsem bydlel, a třebaže větrem ošlehaná sto let stará bouda z floridského borového dřeva nebyla v cypřišovém lese téměř vidět, uvažoval jsem, jestli detektivové její polohu vymáčknou z Cleva. Zaveze je zarostlým kanálem k mé verandě? Prohledají chatu bez povolení, jako jsem to sám před lety coby policista dělával? Bylo to proti zákonu, jenže pokud jsme věděli, že máme šanci sehnat důkazy proti nějakému podezřelému, a chtěli jsme najít něco, co by nám buď dalo jistotu, nebo ho očistilo, šli jsme do toho. Říkalo se tomu efektivita v naléhavých případech. Část lidí, třeba i nevinných, si zvykne.

	Kdyby objevili něco, co by mě zbavilo podezření, byla by to úleva, ale představa, že Hammonds slídí po mé chatě, mě přiměla zrychlit tempo a ostřeji řezat zatáčky.

	Když jsem dospěl na okraj zalesněné části koryta, zaznamenal jsem na východním obzoru první náznak svítání. Po dalších deseti záběrech jsem se však octl mezi cypřiši a obklopil mě vlhký a teplý vzduch a tma, pro nezkušené oko neproniknutelná. Lidé z FDLE museli litovat svého rozhodnutí nečekat na denní světlo, jakmile dojeli až sem. Člověk si zvykne, ale nikdy v takových podmínkách nezíská jistotu. Geneticky už je opustil, vnímá jiné obrazy, zvuky a pachy. Jenže stejně jako je někdo slepý jen částečně, dokázal jsem ve svém prostředí číst neviditelné značky, cítit proudění, víry a povědomé tůně.

	Po osmi stech metrech jsem zpomalil u láhevníkového hájku, našel proud směřující na západ a nechal se jím unášet. Vjezd do kanálu vyznačovaly dva cypřiše podobné sloupům. Mělkým soutokem jsem se dostal k malému přístavišti čtyřicet metrů od řeky. Odtamtud stoupaly schody k zadnímu vchodu. Nikoho jsem neviděl. Jediné neobvyklé zvuky pocházely ode mě.

	Lano z přístaviště jsem ovázal kolem zadní sedačky a vyskočil jsem na břeh. Sklonil jsem se nad prvním schodem a v prvních slunečních paprscích zkoumal, jestli na jeho vlhkém povrchu nejsou stopy. Žádné jsem nenašel. Krátce poté, co jsem se sem nastěhoval, mi jeden přítel doporučil, abych si pořídil nějaký poplašný systém. Byl přesvědčen, že budu mít potíže s nezvanými návštěvníky a přihlouplými dobrodruhy, kteří by mohli mít dojem, že takto odlehlé chaty se stávají majetkem kohokoli, kdo je najde. Uvažoval jsem o tom, ale po několika měsících jsem tuto myšlenku zavrhl. Předpokládal jsem, že pokud budu vnímat a vstřebávat zvukovou kulisu tohoto místa, uslyším každého, kdo třeba šplouchnutím nebo odkašláním naruší ustálený pořádek věcí.

	Jestliže bych nebyl na místě, stejně bych člověka s úmyslem vloupat se do srubu nezastavil. Nebydlel jsem v právě zalidněné oblasti. Kdo by přiběhl na pomoc, kdyby se rozhoukal alarm? A pokud by někdo pronikl dovnitř, moc cenných věcí by tak jako tak nenašel.

	O postavení chaty se na přelomu devatenáctého a dvacátého století zasloužil bohatý průmyslník z Palm Beach, jenž ji využíval jako loveckou základnu. V padesátých letech byla opuštěna a posléze znovuobjevena vědci, kteří zkoumali proměnlivá koryta vodních toků v močálech a v chatě si zřídili pozorovací stanoviště. Jakmile jim vyschl zdroj dotací, srub znovu osiřel. Nakonec se chata dostala do vlastnictví jednoho právníka, shodou okolností mého přítele, který mi ji posléze propůjčil jako azyl.

	Jak už to na tomto zvláštním světě chodí, střelba ve Filadelfii se pro mě stala jak neštěstím, tak příležitostí.

	Deset dní po výstřelech na Chestnut Street jsem mlčel, protože jsem nedokázal oteklým hrdlem protlačit ani slovo. Potom jsem ještě týden předstíral, že nemůžu mluvit.

	Poprask, který kolem smrti dvou chlapců rozpoutala média, rychle ustal kvůli obrázkům z nějaké katastrofy, jež novináři potřebovali do zpráv v šest. Volali mi strážníci, kteří se mnou sloužili nebo byli mými přáteli, a ptali se, jak na tom jsem, a říkali, že jsem střílel oprávněně. Když vyšetřovatelé zjistili, že ze zbraně prvního mladíka vyšla rána, a totéž vyplynulo z Casamirova svědectví, šetření bylo rychle uzavřeno.

	Přesto jsem musel zhlédnout záběry průmyslové kamery z obchodu, na nichž druhý chlapec vyskočil ze dveří a zmizel ze zorného úhlu. Jenom já jsem tehdy viděl, jak ho zasáhla kulka z mé pistole. Všichni ostatní si prohlédli až následky a hovořili o zákonném použití síly, o oprávněné střelbě. Jenže jsem střílel já.

	Po všech povinných sezeních s psychiatry, poradci a vedoucími oddělení přišla nejpodstatnější schůzka – s pitomcem z lidských zdrojů, který mi předložil nabídky, mezi něž patřilo vyplacení značného jednorázového odstupného, pokud se rozhodnu odejít ze služby.

	Když se strýček Keith, který byl s mým otcem u policie přes pětadvacet let, dozvěděl, kolik má nabízená částka nul, dlouze hvízdl.

	Vzal jsem si šek a snažil se zapomenout. Ráno jsem celé hodiny běhal po rozbitém betonovém chodníku na Front Street a nechal se ovívat říčním vánkem od Delaware. Odpoledne jsem sám střílel koše na hřišti na Jefferson Square nebo docházel do tělocvičny Frankieho O’Hary a nechal se otloukat místními boxery. V noci jsem chodil od jedné lampy ke druhé a někdy jsem ušel mnoho kilometrů, aniž bych si to uvědomoval, a pak jsem musel několik vteřin hledět na cedule s názvy ulic, než jsem pochopil, kam jsem se vlastně zatoulal.

	Jedné noci jsem zjistil, že stojím před úklidovou firmou ze 13. ulice, prohlížím si důlek velikosti náprstku ve zdi a pokouším se na špinavé cihle najít stopy vlastní krve.

	Nazítří jsem vzdal čest matčině památce a rozhodl se používat mozek. Obrátil jsem se na jednoho právníka z West Palm Beach na Floridě. Byl to syn ženy, s níž moji matku pojilo jakési odvěké přátelství, a matka mě často nabádala: „Jen se s ním sejdi. Je to chytrý kluk, od kterého se můžeš něco přiučit.“

	Nevzpomínám si, jak mě přiměl k tomu, abych letěl na jih a setkal se s ním. Nejspíš se o to zasloužila sebedůvěra a čistá, jednoduchá logika v jeho hlase. Nemluvil blahosklonně. Nezněl arogantně. Nebyl přehnaně velkomyslný. Když jsem mu řekl, že bych chtěl bydlet na nějakém odlehlém místě, přesvědčil mě, abych se přestěhoval do pozorovacího srubu. Také mi doporučil, abych své odstupné investoval do podílu v jednom novém internetovém projektu na jihu Floridy. Poprvé po dlouhé době jsem našel někoho, komu jsem mohl důvěřovat, a vyplatilo se to.

	Z řeky jsem uslyšel bublání přívěsného motoru, které postupně utichalo, jak Cleve odvážel Hammondse a ostatní zpátky k rampě. Určitě s sebou měli tělo dítěte, stále zabalené, dokud je nedopraví do nějaké márnice a neujmou se ho soudní lékaři.

	Když byli asi padesát metrů od cypřišového lesa, zaslechl jsem, že Cleve lehce přidává otáčky, čímž mi dal najevo, že mou chatu prozatím uchoval v tajnosti. Věděl jsem však, že mě zanedlouho čeká cesta na policejní stanici, kde budu odpovídat na další otázky. A také jsem věděl, že než k tomu dojde, musím si promluvit se svým právníkem.
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	Byl jsem na mezistátní dálnici, zpátky ve výfukových plynech, zpátky na betonu rozpáleném sluncem, zpátky v agresivním shonu, zpátky ve světě.

	Ráno jsem pozoroval vlhký les a sledoval, jak sluneční paprsky pronikají korunami stromů a osvětlují kapradí, láhevníky a mech. Než jsem se sem přistěhoval, moc jsem si přírody nevšímal. Studoval jsem pouze obyčeje lidských bytostí z filadelfských ulic a k tomu jsem nemusel absolvovat sociologii na Pennsylvánské univerzitě. Lidé bývají motivováni dosti prostými pohnutkami a je to tak mnohem déle, než většina z nás připouští. Od doby, kdy jsme žili v kmenech, se toho příliš nezměnilo. Proměnily se jen věci kolem nás. Stále nás řídí hlad a strach, láska a žárlivost, chtíč a nenávist. Člověk zůstane stejný, ať ho postavíte doprostřed močálu, nebo na roh Broad Street a Passyunk Avenue.

	Na kamnech na dřevo jsem si uvařil černou kávu a pak jsem se posadil k prázdnému stolu a usrkával ji. Potom jsem si do batohu sbalil oblečení a holení a odpádloval jsem zpátky k rangerské stanici, odkud jsem zavolal svému právníkovi. Cleva jsem nikde neviděl.

	„Jel na ústředí,“ sdělil mi jeho asistent, mladík s vlasy na ježka, pro kterého se uniforma stala lékem na komplex méněcennosti. Normálně se tvářil jen jednou, když se mě ptal, jestli by si mohl půjčit auto, které jsem celé dny nechával stát na parkovišti pro návštěvníky. „Neřekl, kdy se vrátí,“ dodal mladík, jehož zjevně namíchlo, že musel za šéfa zaskočit. „Co se sakra stalo dneska ráno?“

	Věnoval jsem mu pohled zralého muže, kterého pohoršil panovačný tón a ostřejší slovo, a nasadil jsem obvyklý lhostejný výraz. „Nemám ponětí.“

	Odebral jsem se do umývárny v tábořišti, kde jsem se osprchoval a oholil, pak jsem hodil batoh do auta a vyrazil na jih k Okresnímu soudu v Palm Beach. A nyní jsem jel v koloně a soupeřil s ostatními bojovníky všedního dne o každý metr prostoru.

	Po hodině kličkování středovými pruhy dálnice I-95 rychlostí, která se blížila maximální povolené, jsem odbočil k výjezdu na Clemantis Street a ploužil se až k parkovišti, kde jsem při cestách do města nechával auto. Starý správce parkoviště pokaždé poznal můj tmavě modrý náklaďáček Ford F-150, i když od mé poslední návštěvy mohlo uplynout deset měsíců. Vždycky pro mě měl místo. A já jsem pro něho vždycky měl dvacetidolarovou bankovku.

	Připadalo mi, že ve městě je o pět stupňů tepleji než u řeky. Než jsem ušel čtyři bloky k okresnímu soudu, cítil jsem, jak mi po zádech stékají kapky potu. Měl jsem na sobě své oblečení do civilizace: khaki kalhoty, nevyžehlenou bílou bavlněnou košili s krátkým rukávem a okopané mokasíny. Tento styl jsem převzal od říčních kapitánů, které jsem viděl v několika málo restauracích, do nichž jsem zavítal, nebo v byrokratických institucích, kam si chodili pro povolení a koncese. Podle severních standardů může působit nedbale, ale na jihu Floridy můžete takto oblečení vyrazit prakticky kamkoli. Kromě toho je to pravý opak stylu Billyho Manchestera.

	Když jsem přecházel ulici před novou budovou okresního soudu, všiml jsem si, že na mě Billy čeká venku ve stínu zpola rozvinuté palmy.

	Jednu ruku měl v kapse, ve druhé držel obálku, díval se na opačnou stranu a jako obvykle vypadal bezvadně. Měl na sobě šedobílý lněný oblek, což musela být tisícidolarová záležitost od Ferragama a výtečně se hodila k jeho tmavé pokožce. Uzel na hedvábné kravatě měl dotažený k hladce oholenému krku a krátký sestřih vlasů kopíroval tvar lebky. Vlastnil jeden z oněch ostrých, dokonalých profilů, které zřídka spatříte jinde než v televizi nebo ve filmu, a vzhledem k jeho sto sedmdesáti osmi centimetrům a vypracovaným osmdesáti kilogramům byste patrně měli dojem, že jste ho viděli právě tam.

	Jak jsem se k němu blížil, všiml jsem si, že do jeho zorného pole záměrně vstupují dvě mladé ženy v letních kostýmcích a vysílají k němu odhodlané úsměvy. Také se na ně usmál, pokýval hlavou, a právě když vykročily směrem k němu, ladně se obrátil ke mně a natáhl ruku, čímž je bez jakékoli nezdvořilosti poslal pryč. Když ženy odplouvaly, uvažoval jsem, jak to udělal, ale ne proč.

	„M-Maxi,“ pozdravil mě. „V-vypadáš d-dobře. P-půjdeme se najíst.“

	Billy Manchester je nejinteligentnější člověk, jakého jsem kdy poznal. A už když jsem s ním poprvé mluvil po telefonu, okamžitě jsem vytušil, že mě nepodrazí.

	Poté, co jsem si o něm udělal obrázek a vysvětlil mu, jak to bylo se střílením ve Filadelfii, jsme několikrát hovořili o policejních služebních postupech, možnostech civilních soudů a investičním a daňovém právu. Nikdy jsem neměl pocit, že na mně chce vydělat. Spíše mi připadalo, že na mě plýtvá cennými informacemi. Přesto jsem si ho prověřil. Právnický titul z Temple University. Studium ekonomie na Whartonu. Desítky článků v právnických časopisech.

	O přednáškách jsem žádné záznamy nenašel.

	Splnil všechny předpoklady pro působení na akademické půdě, ale nikdy neučil. Mohl se stát vynikajícím advokátem, ale nezjistil jsem, že by někdy pracoval na nějakém případu.

	Jeden známý z Philadelphia Daily News pro mě dělal rešerši v archivu výstřižkové služby, ale našel toho jen málo. V mládí si Billy vydobyl jistou pozornost tím, že jako chlapec z chudinské čtvrti zahájil slibnou akademickou kariéru. V jednom článku se psalo, že se šachovým družstvem prominentní filadelfské střední školy vyhrál jakýsi prestižní turnaj. Další zpráva hovořila o tom, že právnickou fakultu ukončil mezi nejlepšími v ročníku. O rodičích ani zmínka.

	Ani jeden z nás neměl ponětí, jak se naše matky, černoška ze severní Filadelfie a bílá manželka zasloužilého policajta z jižní části města, vlastně poznaly a spřátelily. Vyrostli jsme ve značně odlišných etnických prostředích. Měli jsme však stejný názor na rozdíly v barvě pleti a ve zvycích, které jsme si osvojili: věděli jsme, že existují. Pokud to bylo nutné, brali jsme je v úvahu. Jenže tyto rozdíly většinou pouze stály v cestě věcem, na nichž skutečně záleželo.

	Více než po deseti telefonických rozmluvách mě Billy přesvědčil, abych se přestěhoval na Floridu.

	Když jsem ho poprvé spatřil na letišti, při pohledu na jeho elegantní zjev jsem zaváhal. Na to, jaký má hlas, je moc uhlazený, pomyslel jsem si. Potom se mi svýma hnědýma očima upřeně zahleděl do tváře a pronesl cosi, v čem jsem později poznal jeho obvyklý pozdrav: „M-Maxi. V-vypadáš d-d-dobře.“

	Když jsem se zbavil nedůvěry a okamžitého pocitu, že mě někdo napálil, Billy mi zajíkavě vysvětlil, že trpí koktavostí z napětí. Po telefonu nebo z vedlejší místnosti hovořil natolik normálně a bezchybně, že by mohl vést diskusní skupinu. Konverzace tváří v tvář mu však působila neustálé potíže. Měl s koktavostí takové problémy, že zadrhával i na těch nejběžnějších slovech. Ukázalo se ovšem, že je přesně tak spolehlivý a upřímný, jak jsem si zprvu myslel, neboť mě několik týdnů nechal bydlet ve svém bytě na pobřeží, než mi nabídl pozorovací srub. Byli jsme zvláštní dvojice: úspěšný černý právník, který se přestěhoval na jih, a bílý policista z Filadelfie, jenž prchal z města. Naučil jsem se ale spoléhat na jeho úsudek a vědomosti a předpokládal jsem, že se mi to vyplatí.

	Zatímco jsme kráčeli po rozpáleném chodníku Clematis Street na východ, ještě jednou jsem mu popsal události z předešlé noci. Když jsem mu ráno volal, téměř nic neřekl. Podle obálky v podpaží jsem ale poznal, že už udělal kus práce. Když jsme došli na roh Flagler Avenue, Billy mě nasměroval ke stíněnému venkovnímu stolu na terase kavárny La Nuestra. Vzápětí k nám vyrazil číšník, který chtěl zjevně upozornit na to, že stůl je rezervovaný, avšak jakmile poznal Billyho, nasadil velice úslužný výraz.

	Billy počkal, dokud před ním nestanula vysoká sklenice ledového čaje a přede mnou orosená láhev piva Rolling Rock. Potom na stůl mezi nás položil obálku.

	Z telefonního sluchátka zněl jasně, logicky a zcela věcně. Koktání tváří v tvář tento dojem pouze prohlubovalo.

	„M-Maxi,“ řekl a přimhouřil oči, takže se jejich barva změnila v ocelově černou. „Jsi v p-pěkném průseru.“

	V obálce byly několik týdnů staré materiály, které mi Billy zkopíroval z webových stránek tří nejvýznamnějších deníků z jižní Floridy. Scházely jim typické křiklavé titulky, které se objevily v tištěné podobě, ovšem prostý text byl sám o sobě dost znepokojivý.

	Tělo Melissy Marksové, floridské předškolačky, jejíž zmizení bylo nahlášeno minulý týden, bylo v pondělí nalezeno v odlehlé oblasti okresu Broward v západní části močálů Everglades.

	Vyšetřovatelé prohlásili, že příčina smrti šestileté dívky není dosud známa, ale předpokládají, že jde o třetí oběť v letošní letní sérii bizarních únosů a vražd, které v posledních třech měsících vyděsily obce na jihu Floridy.

	„Myslíme si, že tento hrůzný čin spáchala stejná osoba či osoby jako ty dva předešlé,“ řekl Jim Hardcastle, mluvčí FDLE, které koordinuje práci společného týmu, v němž působí zástupci tří kanceláří okresních šerifů a FBI. „Nadále tyto vraždy důkladně vyšetřujeme a jsme odhodláni dopadnout pachatele.“

	Hardcastle odmítl sdělit podrobnosti o tom, jak policie vypátrala tělo Melissy Marksové, a pouze uvedl, že bylo nalezeno v odlehlé oblasti zhruba dvacet kilometrů západně od mezistátní silnice číslo 27, která tvoří neoficiální hranici mezi divokými Everglades a předměstskými oblastmi browardského okresu.

	Melissa Marksová se ztratila ze svého domova v nově vybudované čtvrti Sunset Place minulou neděli a policie se o jejím zmizení uprostřed noci dozvěděla od rodičů. Dítě spalo ve svém pokoji a jeho nepřítomnost zjistila matka ve chvíli, kdy vstala, aby dceři dala lék proti právě probíhající nemoci.

	Navzdory okamžité a rozsáhlé pátrací akci dobrovolníků a policie s vrtulníky a psy nebyla až do pondělního objevu nalezena po dítěti žádná stopa.

	Zmizení a smrt se děsivě podobají dvěma dřívějším případům, kdy byli v červnu a červenci uneseni sedmiletý chlapec z Palmetto Isles a pětiletá holčička z Palm Ridge. Těla byla rovněž nalezená v nepřístupných oblastech divočiny.

	Vyšetřovatelé odmítli komentovat příčinu smrti ani neposkytli bližší informace o tom, jak se jim podařilo najít těla jen několik dnů poté, co se děti ztratily.

	Prohlížel jsem vytištěné články, které postupně vycházely po každém únosu. Související materiály pojednávaly o zapojení FBI, bezvýsledném hledání stop, otřesených rodičích a pochopitelně také o strachu.

	V krku mi vyschlo a papír mezi prsty mi připadal zaprášený. Billy schválně nepřinesl žádné doprovodné snímky, ovšem já jsem si dokázal představit, jak vypadaly: usmívající se děti na školních fotografiích, uplakaní a zdrcení rodiče na pohřbech, věnce, deštěm zmáčené vzkazy a shromáždění na nějakém veřejném místě.

	Než jsem dočetl, sluneční paprsky se připlížily na náš stůl a Billy, jenž seděl se zkříženýma nohama, dvakrát gestem odehnal číšníka. Nakonec jsem zvedl oči, podíval se mu do očí a Billy se bez náznaku humoru zeptal: „Ty n-nechodíš moc v-ven, co?“

	Rozruch kolem vražd ke mně na řeku nedorazil buď vlivem vzdálenosti, nebo kvůli zdi, kterou jsem úmyslně postavil mezi sebe a svět. Když jsem se rozhlédl po asfaltové ulici, Billy mi sdělil další informace, které se o případech v posledních týdnech šířily u soudu a v právnických kancelářích.

	Vyšetřovatelé se snažili co nejvíce utajit všechny podrobnosti, zejména příčinu smrti. Také neoznámili, jak přišli na to, kde mají hledat těla. Ale nějak se ocitli na mé řece a pravděpodobně jim nezbývaly ani dvě hodiny do objevu dítěte, které jsem našel já. Nyní mě s touto vraždou spojovali. Považovat mě za podezřelého odpovídalo běžné policejní praxi.

	Znovu jsem vyhlédl na ulici a zlehka jsem přiložil prsty k jizvě na svém krku. Nenáviděl jsem okolnosti. Ve světle logiky neobstojí, ovšem v přelidněném světě se jim nevyhnete.

	Zanesl tělo na místo, kde jsem je našel, proud odněkud shora? Říčka vytékala z mělké bažiny sousedící s vlhkým cypřišovým lesem a napájel ji také kanál, který pomáhal odvodňovat močály. Bylo tělo mezi kořeny zaklíněno záměrně? Věděl někdo o mých nočních vyjížďkách? Věděl, že tělo objevím?

	Přes střechy budov na západě se blížily kupovité bouřkové mraky, které vysávaly vlhkost z močálů, převalovaly se a mířily k pobřeží. V cestě jim však stál vánek od oceánu. Sluneční svit zatím neztrácel sílu a odrážel se od chromovaných součástek aut, jež zaplňovala ulici a vyrážela kupředu, když se rozsvítila zelená.

	„Jestli u-uvažuješ o tom, že si s nimi p-promluvíš, nedělej to,“ řekl Billy.

	Zavrtěl jsem hlavou. Billy chápal, že uvažuji jako policajt. Chápal, že se zamýšlím nad Hammondsovým týmem a nad jeho obtížnou prací na ostře sledovaném případu.

	Nakonec mávnutím přivolal číšníka, během čekání na mou odpověď objednal studený těstovinový salát, a když na mě s mírně zdviženým obočím pohlédl, vysvětlil si mé mlčení jako souhlas se zdvojnásobením objednávky. Billymu bylo známo, že se živím masovými konzervami, ovocem a občas smaženými tarpony z řeky. Kdykoli k tomu měl příležitost, automaticky se pokoušel ovlivnit můj jídelníček.

	Doporučení nehovořit s Hammondsem a jeho skupinou znamenalo, že mě vyzývá k uplatnění mého práva nevypovídat. Něco takového jsem jako policajt nenáviděl – a díky tomu jsem věděl, jak důležité je toto právo pro druhou stranu.

	„Musejí vyzkoušet všechno možné i nemožné, aby tuhle věc nějak dotáhli do konce,“ řekl jsem. „Mají vůbec šanci stáhnout čtyři mrtvé děti z titulních stran a zachránit si kůži?“

	Chápal jsem, že tlak na vyřešení takového případu bude obrovský. Již při prvním únosu byli nesmírně důkladně prověřováni rodinní příslušníci. Taková je standardní procedura v případě vraždy, zejména pokud se obětí stane dítě. Jenže podle článků, které přinesl Billy, mezi prvními třemi rodinami neexistovala žádná souvislost kromě toho, že všechny bydlely v nových čtvrtích blízko hranice močálů. Mohli jsme jenom odhadovat, jestli mezi nimi bylo nějaké skryté spojení, které novinářům zůstalo utajeno. Pokud tomu tak nebylo, zbývaly pouze teorie předpokládající zásah cizího člověka. Při jídle jsme s Billym zvažovali možnosti.

	Billyho případ upoutal po nalezení druhého dítěte. V televizních zprávách se nemluvilo o ničem jiném. Tiskové konference se zlomenými rodiči, kteří v slzách prosili o navrácení svých ratolestí. Vypsané odměny. Nevyhnutelný tlak na podezřelé z obtěžování dětí. A v tomto případě také zjevný strach mezi veřejností. Právě o takové věci bych raději nevěděl nic. Ale oba jsme moc dobře chápali, že jsem se stal její součástí, i kdybych se řídil Billyho radou a mlčel. Byl jsem kromě příbuzných první člověk, kterého se vyšetřování dotklo, a nezáleželo na tom, jak nejasné toto spojení bylo. Policie se chytala každého stébla. Teď šlo pouze o to, jak tvrdě po mně půjdou.

	Když Billy zaplatil a dal číšníkovi spropitné, jaké se obvykle nashromáždí za celou směnu, šli jsme zpátky k soudu a já jsem cítil, jak mi sílící výheň proniká podrážkami. Asfalt a beton připomínaly rozpálený sporák. Postup bouřkových mraků byl zpomalen větrem, ale jejich šedá masa houstla a tlačila před sebou horký vzduch.

	„V n-nejbližší době m-můžeš čekat návštěvu,“ odhadl Billy a sáhl do vnitřní kapsy saka, vytáhl tenký mobilní telefon a podal mi jej.

	„Je nabitý. Z-zavolej mi,“ řekl s vážným úsměvem. „Ale n-ne za m-měsíc.“

	Potřásl jsem mu rukou, poděkoval a díval se, jak odchází.

	O tři bloky dál jsem měl pás kalhot nasáklý potem a chodidla úplně mokrá. Když jsem došel na parkoviště a viděl správce zaraženě hledět do země, pochopil jsem, že něco není v pořádku. Podal jsem mu lístek a on zvedl oči a pokrčil rameny. Přísahal bych, že má slzy na krajíčku.

	„Nevím, jak se to stalo,“ začal, zatímco jsme se blížili k místu v první řadě, kde stálo moje auto. „Neviděl jsem žádné kluky nebo tak. Ani jsem nic neslyšel.“

	Dovedl mě ke straně řidiče, s roztaženýma rukama poodstoupil a hlasitě vzdychl.

	Za dveřmi začínal hluboký škrábanec, který se táhl téměř do poloviny předního nárazníku. Někdo jej udělal klíčem nebo šroubovákem. Když jsem se sehnul a dotkl se linie, povšiml jsem si kolem ní čerstvých drobných kudrlinek tmavě modré barvy. Správce uhýbal pohledem. Prostě se díval na rýhu a přál si, aby zmizela.

	Vzpomněl jsem si na dobu, kdy jsem ve Filadelfii půl roku sloužil u metropolitní vyšetřovací jednotky. Tato skupina detektivů byla vytvořena se záměrem potírat organizovaný zločin. Když jsme jednou dva dny sledovali Phila „Humra“ Testora mezi jeho řadovým domkem v jižní Filadelfii a apartmá v hotelu Atlantic City, můj parťák Kevin Morrison vystoupil z našeho neoznačeného auta a přešel kryté parkoviště, ve kterém jsme se právě nacházeli. Rozhlédl se, zda ho někdo nesleduje, přiblížil se k Testorovu Lincolnu Continental, vytáhl klíče, vyryl jimi vlnovku po celé délce vozu a klidně se vrátil. Nezmohl jsem se na slovo celých pět minut, než Morrison, aniž by se na mě podíval, pronesl: „Musí vědět, že ho sledujeme.“

	Nyní jsem sáhl na škrábanec na svém autě a podíval jsem se kolem, zda neuvidím nenápadné auto s dvojicí znuděných mužů na předních sedadlech, i když jsem věděl, že je to marné. Zavrtěl jsem hlavou, řekl jsem správci, že to není jeho chyba, nastoupil jsem, nastavil klimatizaci na maximum a vyjel zpátky k řece.
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	Když jsem zajížděl na parkoviště pro návštěvníky u rangerské stanice, cítil jsem dobře známý tlak v hlavě, bolest, která probíhala od jednoho spánku ke druhému a narážela na kost. Snažil jsem se na ni nemyslet, protože jsem měl dojem, že tím se to jenom zhoršuje. Takhle na mě působil provoz na dálnici. Dokonce i uprostřed odpoledne se auta téměř dotýkala nárazníky, což nijak neovlivňovalo jejich rychlost. Po mezistátní cestě se všichni řítili devadesátkou. Neměl jsem z toho dobrý pocit. V centru Filadelfie se jezdí opatrněji. Pokud nevyrazíte po Schuylkill Expressway nebo po mostech do New Jersey, nemáte příležitost jet rychle. Tady na jihu jsem se při svých zřídkavých vyjížďkách naučil využívat co nejčastěji vedlejší cesty, ovšem když jsem se octl na mezistátní dálnici, najel jsem do středových pruhů a přizpůsobil se ostatním kobylkám. Stejně mě z toho rozbolela hlava.

	Cleve stál na přistávací rampě a pozoroval nakupené temné mraky, které teď visely přímo nad námi. Stačil jediný blesk, aby se celá fronta roztrhla a spustil se déšť, „jako když chčiješ na placatej kámen,“ jak říkával starý ranger. Vlhký vzduch z východu byl nasáván západním směrem, pohrával si s našimi nohavicemi a rukávy, ovšem s vrstvou potu na mých zádech nic nezmohl.

	„Tohle bude na holínky,“ řekl Cleve, který stále pozoroval oblohu, ale bezpochyby měl před očima drobné zabalené tělíčko z dnešního rána. „Ten kluk s aligátorem, to bylo něco jiného.“

	Hned první týden po mém příjezdu mi Cleve vyprávěl jednu historku. Rodina osmiletého chlapce sjížděla řeku na kánoi a vystoupila na jeden sušší úsek břehu, aby se protáhla. Chlapec se rozhodl, že se zchladí v hlubší tůni, kde se voda točila a vracela, než pokračovala do hlavního toku. Jestli v ní aligátor číhal od začátku nebo ho přilákal pohyb, to nikdo neví.

	Zvíře chytilo chlapcovu hlavu do čelistí a táhlo ho ke dnu. Jakmile si otec uvědomil, co se děje, skočil synovi na pomoc a mlátil aligátora do lebky pádlem, dokud stisk nepovolil. Trvalo ale příliš dlouho, než zraněného chlapce dopravili obtížným terénem na místo, kde ho mohl vyzvednout vrtulník. Zemřel na následky zranění na traumatologickém oddělení.

	Cleve byl na místě, kde helikoptéra přistála, a před zraky rodiny ošetřoval chlapcova zranění.

	„Viděl jsem, co dokáže divočina,“ řekl, když se konečně přestal ohlížet do minulosti a podíval se na mě. „Jenže tohle nebyla divočina a ti hoši si to uvědomovali.“

	Vyprávěl mi, jak jel ráno s Hammondsem a jeho týmem proti proudu. Cestou skoro nepromluvili. Cleve věděl, že lidé během výletu do podobných končin obvykle nenuceně rozprávějí a kladou stále stejné otázky. Hammondsovi lidé však mlčeli a zabývali se jakýmsi zařízením, které měli na přídi whaleru. Ptali se ho jen na přístupová místa, prameny přítoků a nejbližší silnice nebo mosty. A na to, kde bydlím já a jak často mě vidí připlouvat a odplouvat.

	„Kanálu k tvé chatě si nevšimli, ale nemohl jsem jim lhát,“ dodal Cleve a sledoval, co na to povím.

	„S tím si nelámej hlavu,“ řekl jsem.

	Když je Cleve dovedl k hrázi, odvázal kánoi a přetáhl ji na horní tok. Pokračovat mohli jen tři, a tak k němu nastoupili Hammonds a policejní fotograf. Jak se blížili na místo, fotograf pořídil několik snímků. Ranger viděl, že Hammonds ještě jednou kontroluje věcičku, kterou si s sebou vzal z motorového člunu, a pak vytáhli tělo z propletence cypřišových kořenů. Při návratu muži nic neříkali a ani jednou nepohlédli na černý pytel se zipem, do něhož tělo uložili.

	„Bylo to zatraceně děsivé,“ dodal Cleve.

	Zbytek týmu čekal v přístavišti, kde tělo přeložili do auta. Než odjeli, Hammonds Cleva bez dalších podrobností upozornil, že se na něho možná ještě obrátí.

	„Nevím proč,“ řekl Cleve, podíval se na těžké mraky a pomohl mi spustit kánoi na hladinu. „Nebudou mě potřebovat jako průvodce, aby se znova dostali na to místo, když teď používají GPS.“

	K chatě jsem dorazil jen chvíli poté, co začala bouřka. V okamžiku, kdy od západu zaznělo tlumené zahřmění, jsem se již nacházel pod klenbou cypřišů. Do korun stromů se spustil příval deště, a právě když jsem vytahoval kánoi z vody, probily se listovím první těžké kapky. Ve chvíli, kdy jsem vystoupil po schodech až nahoru, šumění deště přešlo v hukot.

	Uvnitř jsem si svlékl mokrou košili a hodil batoh k posteli. Když jsem na jižní Floridě poprvé zažil liják, měl jsem nahnáno. Burácení větru v korunách stromů se mísilo s ostrým bubnováním kapek na plechovou střechu v ohlušující rify šíleného bubeníka, až jsem si musel zakrýt uši. Po několika měsících jsem si zvykl.

	Rozdmýchal jsem oheň v kamnech, odebral jsem kávu z dvoukilové plechovky a čekal u stolu, až se voda ve staré plechové konvici začne vařit.

	Stůl, který tu zbyl po vědcích, měl rozměry větších dveří.

	Na mnoha místech jej pokrývaly škrábance a rýhy a nebylo pochyb o tom, že jej mnohokrát polili a prováděli na něm pitvy. Na rozsáhlých plochách s odřeným nebo rozleptaným lakem pronikly neznámé tekutiny do dřeva a zbarvily jeho vlákna. Stůl měl něco za sebou, stejně jako většina zařízení chaty.

	Na palandě u stěny byla jedna dobrá matrace v plastikovém obalu, kterou jsem si z horního lůžka přetáhl na spodní. U další zdi stály dvě rozdílné skříně z borového dřeva, v nichž možná bývalo oblečení nebo vědecké vybavení. Já jsem měl v jedné šaty a ve druhé rozrůstající se knihovnu. Pár knih jsem si přivezl sám, většinou cestopisy od Paula Therouxe a Jonathana Rabana, které mi dřív umožňovaly alespoň na pár hodin uniknout z filadelfských ulic. Když mě jedné deštivé noci seržant přistihl, jak si ve stanici metra Walnut and Locust čtu Therouxovo Království u moře, byl to další zádrhel mé kariéry. Jakmile se o mé zálibě ve čtení dozvěděl Billy, začal mě zásobovat historickými knihami o Floridě a Karibiku.

	„Musíš vědět, kde jsi, aby ses tam cítil dobře,“ řekl.

	Podél třetí stěny byly nastavěny kredence a kuchyňská linka se starou ledničkou z předelektrických dob na jedné straně a dřezem na druhé. Na lince jsem si připravoval jídlo, i když Cleve vyslovil mínění, že na ní výzkumníci kvůli měření a značkování natahovali hady z močálů, ploskolebce vodní a chřestýšky zakrslé. Velice jsem mu za jeho poznámku poděkoval, obzvláště poté, co jsem před třemi měsíci málem šlápl na užovku floridskou, která ležela na mém prahu a patrně měla zájem o další návštěvu.

	Jedinou moderní vymožeností v chatě byla oddělená koupelna v rohu, kde si vědci s úctou k přírodě vybudovali chemický záchod. Zřejmě tím podpořili přesnost svého zkoumání vzorků vody.

	Když konvice s vařící vodou začala na plotně poskakovat, zaznělo do bubnování deště jakési zvonění. Teprve po třetím tónu jsem pochopil, že v batohu zvoní telefon, který mi věnoval Billy. Vyhrabal jsem jej, posadil se na okraj postele a přijal hovor.

	„Ano?“

	„Globální polohový systém,“ pronesl Billy plynule. Vždycky mě zarazilo, že někdy koktá a jindy ne.

	„Čteš mi myšlenky, advokáte.“

	„Teď, když je můj zájem o ty vraždy o něco hlubší, jsem se o nich informoval trochu podrobněji. Aby se dostali k tělům obětí, pracují vyšetřovatelé s GPS,“ vysvětlil a pustil se do odborného popisu technologie, která využívá družice ke stanovení souřadnic a lokalizaci místa o rozloze třeba jen čtverečního decimetru kdekoli na planetě.

	Před lety armáda uvolnila technologii GPS k civilnímu používání, což výrazně usnadnilo námořní navigaci. Dokonce i na pohybující se lodi můžete s pomocí družic přesně stanovit svou polohu. Nedávno byl systém miniaturizován na příruční velikost. Začali jej využívat také horolezci, turisté a lovci. Cleve pochopil, že právě s přijímačem GPS ráno pracoval Hammonds, na což jsem já nedokázal přijít od chvíle, kdy jsem na kánoi vyrazil domů.

	Billyho sdělení ohladilo kámen v mé hlavě. Hammonds si neobhlížel místo a nehledal stopy, jak jsem se domníval. Pouze si ověřoval předem dané koordináty.

	„Vrah jim nechává GPS souřadnice,“ řekl Billy. „Proto byl Hammonds už na cestě, když jsi dorazil ke stanici. Kdybys tělo neobjevil ty, o hodinu později by na něj narazili oni.“

	„Mám smůlu,“ konstatoval jsem.

	Vzpomněl jsem si, jak se mi Hammonds na rampě díval do očí a čekal na sebemenší zaváhání. Byl jsem to já, kdo nalezl tělo vrahovy čtvrté oběti. Z jakýchsi nejasných důvodů jsem žil na okraji močálů, stranou od civilizace. Výborně jsem ovládal kánoi, která jak jsem již věděl, byla jedním z mála dopravních prostředků, které umožňovaly návštěvu míst, kde byly objeveny předchozí tři oběti.

	„Přesně tak. Ale taky na tom můžeme postavit obhajobu,“ řekl můj právník. „Proč by vrah zval policajty na vlastní dvorek a ještě jim jel naproti?“

	„Aby se nechal chytit,“ odpověděl jsem. Na lince se na několik dlouhých vteřin rozhostilo ticho. „Já se ti ozvu, Billy. Díky.“

	Když v noci přestalo pršet, ležel jsem v posteli a poslouchal zvuky z řeky, odkapávání dešťové vody ze střechy a občasné šplouchnutí, které způsobila kořist prchající před sovou nebo vodním hadem. Po přestěhování připadalo mým velkoměstským uším zdejší ticho takřka naprosté. Měl jsem pocit, jako když po dlouhé noční jízdě zastavíte auto, vypnete motor a zůstanete sedět uvnitř. Ve městě takovou chvíli zažijete málokdy. Tady šlo o běžný stav.

	Vánek pronikal mezi stromy až k mým oknům se žaluziemi, avšak deštěm zvlhčený vzduch byl nehybný a těžký. Přesto jsem na zpocené pokožce hrudníku a nohou cítil každý závan, který přinášel chladivou úlevu. Necítil jsem se špatně, ale když jsem zavřel oči, viděl jsem bledou tvář dítěte a jeho mléčně bílé oči v měsíčním světle. Tento obraz začínal vytěsňovat mou starou noční můru. Zvedl jsem ruku, dotkl se jizvy na krku – a pak někdy pozdě v noci konečně usnul.

	Nazítří v deset dopoledne jsem se opět zapojil do závodu na dálnici číslo 95. Cestou na jih mě zleva míjel nepřetržitý proud BMW, Hond Civic, kabrioletů v křiklavých barvách a malých náklaďáků s plechovými skříněmi. Ve středovém pruhu na mě útočily kamiony s návěsy, cisterny a dodávky. Pokud jste nejeli patnáct kilometrů nad povolenou rychlost, překáželi jste. Jestliže jste ztratili nervy a řekli si, že se raději zařadíte do pravého pruhu a pojedete stodvacítkou, neměli jste vyhráno. Dříve či později se na vás natlačil někdo jedoucí o deset kilometrů za hodinu rychleji a jel těsně za vámi, dokud jste ho nenechali předjet. Ponaučení bylo očividné: buď agresivní a nehleď na pravidla. Jedině tak necháš podivíny za sebou.

	Před čtyřmi hodinami mě vzbudili ptáci. Anhingy americké a volavky velké začínají rybařit obzvláště brzy. Ibisové a volavky bílé se připojují hned po rozednění. V přibývajícím slunečním světle jsem si uvařil kávu, z vrcholu schodiště vyhlédl mezi cypřiše a rozhodl se, že se vydám za Hammondsovými vyšetřovateli. Když jsem to zatelefonoval Billymu, pokoušel se mě od toho svou neomylnou logikou odradit, ale já jsem věděl, že na mě detektivové mají spadeno. Pokud jim vysvětlím, že se vydali po špatné stopě, mohli by si ušetřit čas a přijít s jinou strategií. Billy mi jako protřelý právník doporučil: „Nedávej hlavu na špalek.“

	Dokud systém nepoznáte zevnitř, stará policejní poučka, že nevinný člověk se nemá čeho obávat, dává jistý smysl. Sám jsem ji používal, když jsem vyslýchal podezřelé. Jenže pravda není vždycky takhle prostá. Setkal jsem se s odsouzeními za znásilnění založenými na neochvějné jistotě napadené ženy, které později vyvrátil test DNA. Zažil jsem případy, kdy se obžalovaní přiznali a skončili v cele smrti, ale posléze byli očištěni po zatčení někoho jiného. A znal jsem žalobce, kteří šli do vězení za obstrukce v kauzách, u nichž byli tak hluboce přesvědčeni o své pravdě, že nevnímali skutečnost.

	Kromě toho jsem měl před očima tvář mrtvého dítěte. Kdybych byl podezřelý, Hammondsův tým by již vytáhl mé filadelfské záznamy a přinejmenším prověřil každý můj pohyb, finanční situaci a celý život od oné noci, kdy jsem v dešti na nároží zastřelil toho chlapce. Možná mě již vyloučili. Cosi ve vyšetřovatelově tváři však napovídalo, že nikoli.

	Během jízdy jsem se odmítal připojit k agresivní dálniční hře a zůstal jsem ve středovém pruhu celou cestu až do browardského okresu. Mám ve zvyku udržovat si odstup od nárazníku auta před sebou, ovšem tady jsem měl spíše pocit, jako bych uvolňoval místo na přeplněném parkovišti. Do prázdného prostoru se pokaždé přiřítil někdo zezadu. Jakmile se zařadil přede mě, zase jsem si vytvořil menší odstup. Až k Broward Boulevardu jsem se nechal předjíždět a potom jsem odbočil na západ.

	Z dálničního výjezdu jsem viděl budovu šerifova úřadu, která se jako krabice ze zrcadel a pískovce tyčila uprostřed jakéhosi mimořádně upraveného smetiště. Jejích šest podlaží čnělo vysoko nad okolní nákupní centra, staré tvárnicové činžáky a sídla bezvýznamných firem. Nové ústředí vyrostlo uprostřed tradičně černošské čtvrti. Stavitelé doufali, že její přítomnost celou oblast promění, ovšem změnil se jen blok, ve kterém se nacházela. Když byla v šedesátých letech čtvrť rozdělena dálnicí, vytratila se dlouho pěstovaná sousedská soudržnost. Poté dílo zkázy dokonala chudoba, zločin a apatie úředníků. Blokům kolem ústředí začali hlídkující policisté říkat „Nebezpečná zóna“. Byla zde nejvyšší frekvence vloupání, přepadení a vražd na okrese. Strážníci přezdívali místním toulavým psům „vysoká zvěř“. Drogové dealery se žlutýma očima znali jménem. Oblast mi připomněla mnoho částí Filadelfie. Cítil jsem se jako doma.

	Dojel jsem až do zadní části parkoviště a nechal vůz na prázdném místě ve stínu štětkovce. Přesvědčil jsem se, že škrábanec na boku není od budovy vidět, a vydal jsem se do výhně. Ještě nebylo poledne a teplota už stoupala ke čtyřicítce. Asfalt byl jako plotna, která sice ještě nehřeje úplně naplno, ale už se do toho začíná docela slušně pouštět. Než jsem po dvou minutách prošel dvojitými hlavními dveřmi, ve vlasech jsem měl první kapky potu. V klimatizované budově rychle uschly.

	Kruhová vstupní hala měla klenutý strop jako nějaká rotunda. Tmavě zelená napodobenina mramoru na podlaze šplhala na oblou recepci a tvořila její vrchní desku. Přestože měřím sto devadesát centimetrů, desku jsem měl ve výšce prsou. Skutečnost, že nestojím ve vestibulu banky, jsem dokázal odvodit jedině z toho, že ke mně vzhlédla neuniformovaná policistka, z jejíhož dlouho trénovaného výrazu vyplývalo, že je znuděná a přepracovaná zároveň.

	Zeptal jsem se, kde sídlí Hammonds, a žena mi přistrčila list papíru, na který jsem se měl zapsat, a plastikový odznak pro návštěvy.

	„Čtvrté patro,“ řekla a ukázala k výtahům.

	Ve čtvrtém patře jsem se musel telefonem ohlásit sekretářce, která mi bzučákem otevřela dveře do chodby lemované béžovými dveřmi a prosklenými kancelářemi. Vypadalo to tam úplně jinak než na zatuchlém policejním ústředí ve Filadelfii, kterému jsme přezdívali žalář. Atmosféra však byla stejná. Kradmé pohledy, zaneprázdněné osazenstvo, rozhlížení ve stylu „Zná někdo toho chlapa?“. Tady nahoře nikdo nenosil uniformu a všichni byli odhodláni nechat mě vlastnímu osudu. Když mě Hammondsova sekretářka vyzvala, abych se posadil, poděkoval jsem jí a začal se místo toho procházet.

	Z chodby jsem viděl do dvou kanceláří. Za skleněnou stěnou první z nich se muži v kravatách šourali sem a tam mezi kójemi, které jim dosahovaly do pasu. Uprostřed druhé stál velký stůl a kolem dokola kartotéky. Na opačné straně byly dvoje zavřené dýhové dveře. Jak jsem chodil sem a tam, jedny z nich se otevřely, do kanceláře vešla vyšetřovatelka Richardsová a zamířila ke stolu.

	Byla oblečená do sukně krémové barvy a blůzy s dlouhými rukávy, která vypadala jako hedvábná a při chůzi se jí vlnila. Světlé vlasy si stáhla do jakéhosi uzlu. Na nohou měla boty na vysokém podpatku, díky nimž vypadala ještě vyšší než tehdy na břehu. Aerobik, napadlo mě, když jsem si povšiml vypracovaných lýtkových svalů. Při přecházení mezi stolem a kartotékami ani jednou nezvedla oči a působila velice sportovně. Dvakrát se protáhla kolem skartovacího stroje a koše na papír, aniž vzhlédla od dokumentu, který četla. Jednou odstoupila od stolu a v chůzi bokem zavřela zásuvku kartotéky s takovou razancí, až se sklo zachvělo. Tancuje a hraje hokej, pomyslel jsem si a pak jsem se obrátil a zjistil jsem, že mě sekretářka pozoruje.

	„Pan Hammonds sedí tamhle,“ ukázala, zatímco tvrdý úsměv v její tváři říkal: „Dostala jsem tě.“

	Jeden roh Hammondsovy kanceláře byl od zbytku místnosti oddělen širokým stolem. Podél jedné stěny stála knihovna, k protější straně se tiskla kartotéka. Před stolem byla umístěna dvě polstrovaná křesla. Když jsem vešel, Hammonds zůstal sedět a ještě několik vteřin četl jakýsi spis, pak jej obezřetně zavřel a vstal, aby mě přivítal.

	„Pane Freemane. Prosím, posaďte se. Co pro vás můžu udělat?“

	Pohlédl mi do očí, a tentokrát jsem první uhnul já.

	„Na vás si člověk nepřijde,“ řekl jsem. „Chtěl jsem se zeptat, co můžu udělat, abych vám nepřekážel a mohli jste s tím pohnout.“

	Hammonds ze mě nespouštěl oči. Profesionál každým coulem. Nikdy do své mluvy ani chování nenechal proniknout emoce.

	„Opravdu?“

	Znovu zavládlo mlčení.

	„Podívejte, sloužil jsem jako policajt ve Filadelfii,“ připomněl jsem rezignovaně. „Vy děláte na sérii vražd dětí, takže jsem vám chtěl říct, že když mě z toho vynecháte, vyšetřování vám půjde rychleji.“

	Hammonds zatím nehnul ani brvou, a právě když jsem začal pochybovat o moudrosti svého rozhodnutí vypravit se za ním, ozvalo se zaklepání na dveře a do místnosti vstoupil s úsměvem na rtech detektiv Diaz. Za ním vešla Richardsová.

	„Vyšetřovatele už znáte, pane Freemane. Dělají na tomhle případu od začátku. Chci je tu mít také,“ řekl Hammonds, přičemž se neobtěžoval dodávat „pokud vám to nevadí“.

	Diaz mi kolegiálně potřásl rukou. Richardsová na sobě měla sako stejné barvy jako sukni. Kývla hlavou, zkřížila ruce na prsou a přesunula se za jedno z křesel.

	„Pan Freeman nám zrovna nabízel pomoc,“ oznámil Hammonds, znovu se na mě zadíval a čekal.

	„Podívejte, dělal jsem u policie. Vím, jak to někdy chodí,“ začal jsem. „Požádejte o moje záznamy a ušetříte čas.“

	„My vaše záznamy známe, pane Freemane,“ řekl Hammonds a špičkami prstů se opřel o složku na stole. „Dvanáct let, a jak se zdá, nezvládl jste to psychicky.“

	Nikdy jsem nečetl, co do mých papírů nakonec napsali, jak vylíčili střelbu, jak psychiatři po hodinovém sezení zhodnotili můj duševní stav, co si mysleli o tom, že jsem nechal práce, kterou jsem měl v krvi a která měla v naší rodině dlouhou tradici.

	„Ano, trochu,“ řekl jsem po chvíli a poprvé jsem sklopil oči. Všichni tři se sotva znatelně naklonili ke mně.

	„Neměli bychom přinést magnetofon, pane Freemane?“ zeptala se Richardsová.

	Podíval jsem se Hammondsovi do obličeje. Měl vpadlé tváře a pod tmavýma očima, ze kterých se nedalo nic vyčíst, opuchlé váčky.

	„Tohle nebyl dobrý nápad,“ řekl jsem, vstal a vykročil ke dveřím. Nikdo se mě nesnažil zastavit. Když jsem otevíral dveře, ozval se Hammonds:

	„Jaké to je zabít dítě, pane Freemane?“

	Obrátil jsem se k nim zády, vyšel jsem ven a dveře jsem nechal otevřené.

	Jakmile jsem se octl na ulici, horko mě pohltilo jako hustá mlha a ucpalo mi nos.

	Když jsem byl zhruba v polovině parkoviště, uslyšel jsem, že mě někdo volá.

	„Pane Freemane. Pane Freemane. Počkejte. Prosím!“

	Diaz skoro běžel, aby mě dohonil. Ohlédl jsem se na něho, ale dál jsem kráčel ke svému autu. Dostihl mě a prudce vydechl.

	„Musíte Hammondse omluvit. Je poslední dobou trochu přetažený,“ řekl mladý detektiv a navzdory horku zastrčil ruce do kapes.

	„To chápu,“ přikývl jsem a odemkl dveře vozu.

	„Všichni jsou z těch vražd nervózní. Šéfové, politici, veřejnost. Federálové na nás tlačí a vyhrožují, že se toho ujmou sami, pokud brzy na něco nepřijdeme. Všichni chtějí toho vraha a Hammonds pořád musí vysvětlovat, že zatím nemáme ani žádného podezřelého.“

	„To tedy nemáte,“ řekl jsem a otevřel dveře.

	„Počkejte, osobně jsem se na vás na severu ptal. Nikdo netvrdí, že vás po přestřelce s těmi kluky vyhodili.“

	„Vážně?“

	Diaz si všiml dlouhé zubaté rýhy na mém autě a zavrtěl hlavou.

	„Ale nikdo ani neví, proč jste se přestěhoval sem. Říkají, že jste se prostě nechal vyplatit a zmizel.“

	„Správně, tak nějak to bylo,“ řekl jsem, zavřel dveře a nastartoval motor. Když jsem se rozjel, Diaz ustoupil stranou, ruce stále v kapsách.

	Při zařazování do kolony aut jsem polohlasně klel. Vždycky poslechněte svého právníka. Zejména pokud je to váš přítel. Moc jsem si nepomohl. Ale aspoň jsem věděl, jak na tom jsem. Vyšetřovatelé byli v zoufalé situaci, měli mě na mušce a já jsem musel předvést mnohem víc než jen příjemný úsměv, aby mi dali pokoj.

	Když jsem se zařazoval do řady vozů na nájezdu k dálnici, provoz byl stejně hustý jako v deset dopoledne, v pět odpoledne i v osm večer. V těchhle končinách jižanská odpoledne nebývají ospalá.

	Jak se kolona v závislosti na intervalu semaforu trhaně sunula kupředu, všiml jsem si kamelota, který procházel mezi stojícími auty.

	„Vražda dítěte z Palm Beach číslo 4,“ přečetl jsem titulek novin, jež měl přehozené přes předloktí. Když se blížil ke mně, stáhl jsem okénko. Kamelot se ke mně naklonil a kůže v jeho tučné tváři připomínala rozmočený doutník, který měl v koutku úst. Zarazil jsem se a pak jsem mu podal dolar. Podal mi noviny do auta, a když začal hledat drobné, mávnutím jsem ho poslal pryč.

	Rozložil jsem si noviny na volantu a přečetl si podtitulek.

	Policie spojuje vraždu předškolačky z Gladeside s půlnočním zabijákem

	Rozloučení s Alissou Gaineyovou naplánováno na dnešek

	Přelétl jsem článek na titulní straně, nalistoval jsem stránku, na níž pokračoval, a objevil jsem zmínku o pohřební síni, kde se rozloučení s dívenkou konalo. Zatroubení mě probralo k životu. Kolona se dala do pohybu. Odbočil jsem na rampu vedoucí k severu, protlačil se na mezistátní dálnici, usadil se ve středovém pruhu a sledoval řadu vozů před sebou.

	Když ve Filadelfii pohřbívali dvanáctiletého chlapce, kterého jsem zastřelil, ještě jsem ležel v nemocnici. V Daily News jsem se dočetl, že šlo o žáka šesté třídy ze čtvrti na severu města kolem Temple University, že jeho rodina chodí do kostela a že se pořádá sbírka. Požádal jsem sestru, aby mi přinesla obálku, a zatímco byla pryč, vysoukal jsem se z postele, vzal peněženku a vysypal z ní veškerou hotovost. Potom jsem na obálku naškrábal jméno kostela a zalepil do ní peníze a papírek s názvem sbírky. Sestra z další směny mi slíbila, že obálku odešle. Třebaže jsem vyrostl v katolické rodině, nejsem zbožný člověk. Za Laverniouse Colemana jsem se ale pomodlil. A modlil jsem se, aby se žádný dotěrný reportér nedozvěděl o mém příspěvku. A taky jsem se trochu pomodlil za sebe.

	Když jsem dorazil na Forest Hills Boulevard, sjel jsem z dálnice a vydal se na západ. Po sedmi nebo osmi kilometrech jsem se začal rozhlížet po číslech na úhledných nových nákupních komplexech a nízkých, neokázalých kancelářských budovách. Architekti se snažili nevytvořit další ulici plnou neonového šmuku, jaké zaneřádily celou jižní Floridu. Možná to působilo příjemněji, jenže já jsem byl stejně jaksi nervózní.

	Objevil jsem stáčející se Chapel Avenue, uprostřed níž se táhl dělicí pás s trávou a palmami, a jel po ní, dokud jsem nespatřil obvyklé bílé kvazidórské sloupy. Architektonickou nutnost antického prvku u moderních pohřebních síní jsem nikdy nechápal Nejspíš to nějak souviselo s perlovými branami, s optimistickým příslibem pro pozůstalé. Ulici lemovaly sedany a sportovní vozy. Další auta zřízenec směroval na parkoviště za budovou. Vrátil jsem se k prázdnému místu na opačné straně ulice, zacouval k chodníku a nechal motor a klimatizaci běžet.

	O blok dál stál televizní přenosový vůz. Teleskopickou anténu neměl vysunutou, ovšem postranní dveře byly otevřené a na chodníku jsem spatřil reportérku se štábem. Viděl jsem, jak zastavují asi třicetiletý pár s malým děckem, a usoudil jsem, že se ptají na dívku, která nyní ležela uvnitř, obklopena květinami a zármutkem.

	Vzal jsem noviny a začetl se do článku o dítěti, které jsem našel na řece.

	Podle deníku byla Alissa Gaineyová podobně jako ostatní oběti unesena po setmění – tentokrát z uzavřené terasy u bazénu, kde jí rodiče zařídili osvětlené dětské hřiště. „Měla tam malou umělohmotnou kuchyňku, stolek a panenky. Trávila tam spoustu hodin a hrála si,“ vyprávěla zdrcená Deborah Gaineyová. „Už byla v pyžamu. Její deka zmizela. Nikdy ji neodkládala. Ach Bože, je pryč.“

	Podle článku seděla matka hned za posuvnými skleněnými dveřmi a sepisovala rodinné účty. Neslyšela vůbec nic. Dveře na zastřešenou verandu byly zamčené. Vrah prořízl síťku proti hmyzu žiletkou nebo ostrým nožem. Když šla matka Alisse říct, že je čas jít do postele, zjistila, že se dcera ztratila.

	„Rodinný dům Gaineyových se nachází v nově vybudované obytné čtvrti Gladeside, která byla dokončena před dvěma lety, půldruhého kilometru od oficiálního ochranného pásma Everglades, a podobá se čtvrtím, v nichž došlo k předešlým únosům dětí.“

	Kromě věku obětí se jejich bydliště na předměstí zdálo být zatím jediným společným rysem všech případů. Pátrání to příliš neusnadňovalo.

	Byl jsem na Floridě nový, ovšem o moderních hraničních válkách jsem věděl dost. Obyvatel přibývalo a všichni, od velkých stavitelů přes obyčejné tesaře po drobné obchodníky, kteří si chtěli otevřít krámek s koblihami svých snů, se dívali na další a další akry mokřin a říkali: „Už jenom kousek. Snad se tolik nestane!“

	Takhle to šlo sto let a ekologové proti tomu marně bojovali. Stavitelé se nemilosrdně přepláceli kvůli každému kousku volné půdy a posouvali okraj močálů. Majitelé půdy buď z principu odmítali prodávat, nebo čekali, až nabídky vyšplhají co nejvýše. A realitní agenti potom museli zpeněžit každý domek, aby navzdory obrovským nákladům dosáhli zisku. Ve hře byla spousta peněz. Hromady.

	Zvedl jsem oči od novin a viděl, že proud dvojic ve tmavých šatech v okolí dvojitých dveří pohřební síně zesílil. Televizní štáb přistoupil k ženě středního věku, která zrudla hněvem, namířila prst do reportérčiny tváře a vytlačila ji z chodníku. Zdánlivě odnikud se vynořil uniformovaný policista a postavil se mezi ně. Novinářka kvílela a žena šla dál svou cestou.

	Opět jsem sklopil zrak k novinám a prohlížel si fotografii Alissy, blonďaté dívenky s tenkýma rukama a nohama, jak pózuje na školní fotografii v chrpově modrých šatech a vlasy má mašlemi svázané do copánků. Podle učitelky z mateřské školky to byla tichá, inteligentní a kamarádská holčička. V článku se také psalo, že byla jedináček.

	Vzpomněl jsem si na zmínku paní Gaineyové o dceřině dece a uvažoval jsem, co bylo zavázáno v pytli, ve kterém jsem tělo našel. Nechal si vrah nějaké osobní předměty obětí jako jakési bizarní suvenýry či trofeje? Chvíli jsem přemýšlel nad vytištěnými články, které mi v restauraci předal Billy. Rychlé přesuny byly neuvěřitelně riskantní. Vyšetřoval jsem únosy dětí ze hřišť, rušných obchodních domů a parkovišť, ale nikdy z domova, pokud ovšem pachatelem nebyl rodič.

	Náhlé ostré zaťukání na okénko mě k smrti vyděsilo. Škubl jsem novinami a roztrhl je v půli. Venku stál policista ve stejné městské uniformě jako ten, který ukončil spor mezi reportérkou a podrážděnou paní. Stáhl jsem okénko.

	„Dobré odpoledne, pane,“ řekl policista. „Přijel jste se podívat?“

	„Ehm, ano. Totiž ne, ani ne,“ vykoktal jsem. Otázka mě zaskočila. Vlastně jsem nevěděl, co tu pohledávám.

	Policajt byl mladý, nejspíš nováček, jenž měl za úkol uchránit smuteční slavnost před nevítanými čumily. Několik vteřin hleděl do auta, zhodnotil mé oblečení a pak se mi zadíval do obličeje natolik soustředěně, jako by mou podobu porovnával s došlými fotografiemi.

	„Ehm, chtěl jsem jít dovnitř a rozloučit se, ale necítím se na to, však to znáte,“ blábolil jsem.

	„Dobře. V tom případě budete muset pokračovat,“ rozhodl strážník.

	Přikývl jsem, hodil noviny na sedadlo spolujezdce a zařadil rychlost. Policista ustoupil, pozorně si prohlédl mé auto a povšiml si škrábance. Když jsem odjížděl, bylo mi jasné, že si zapisuje mou poznávací značku.
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	Odpoledne jsem se vrátil na rangerskou stanici. Matně bílé slunce žhnulo přes vysokou clonu mraků. Řeka se blyštěla cínovým odstínem a nevzrušeně plynula kolem přístaviště. Clevův mladý asistent měl službu, ale když jsem vytahoval kánoi a nakládal do ní své věci, neuznal za vhodné vyjít ven a promluvit se mnou. Nejspíš ho naštvalo, že jsem mu nepověděl o nálezu těla, když jsme se naposledy viděli. Byl to ještě kluk. Dostane se z toho.

	Nastoupil jsem do lodi, odstrčil ji na bezvětrnou hladinu a začal pádlovat, přičemž jsem se soustředil na vysoký holý cypřiš, který označoval mou první zatáčku na západ. Řeka byla prázdná. Včera skončil víkend, který vždy přinesl hrstku vodáků a několik málo kajakářů, kteří pluli kolem mé chaty. Dnes však řeka patřila jenom mně. Nemusel jsem bojovat s větrem a proti odlivovému proudu jsem se snadno držel uprostřed toku. Jediným zvukem bylo tiché šplouchání vody pod pádlem. Na špičce suchého cypřiše stál na okraji hnízda z větviček orlovec říční a žlutýma očima sledoval hladinu. Orlovec je dravec, který s nenápadnou účinností loví v ústích řek a probodává kořist pařáty ostrými jako jehly. Když jsem ho viděl poprvé, mylně jsem jej pokládal za orla, ale Cleve mě opravil a poukázal na rozdíly v barvě a ve tvaru a velikosti křídel. Dodal, že slavný národní symbol se menším orlovcům nemůže rovnat: „Viděl jsem, jak zahánějí orla bělohlavého, když mají pocit, že ohrožuje jejich hnízdo. Orel se živí odpadky. Spokojí se třeba s mršinou. Ale orlovec je skutečný lovec.“

	Pták sledoval, jak pod ním projíždím a zanechávám za sebou stopu, která se rychle vytrácela a nijak nenarušovala jeho loviště.

	Když jsem dorazil ke svému malému přístavišti, korunami stromů stále pronikalo světlo. Na západě se roztrhaly mraky a klesající slunce vysílalo načervenalé paprsky posledními oblačnými pásy. Než jsem zašel dovnitř, svlékl jsem se a na verandě se osprchoval zachycenou dešťovou vodou. Výzkumníci připevnili těsně pod střechu dubový sud a svedli do něj systém okapů, takže měli vždycky čerstvou vodu. Ze spodní části sudu vycházela hadice s uzávěrem, a když byl uzávěr otevřený, voda samospádem vytékala. Na rangerské stanici měli daleko lepší sprchy, ale ke spláchnutí zaschlého potu a ochlazení v parném počasí ta moje postačovala.

	Uvnitř jsem si uvařil čerstvou kávu, natáhl si staré tričko a šortky a posadil se na židli s rovným opěradlem u velkého dubového stolu. Světlo zvenčí mezitím získalo medový odstín a já jsem upíjel kávu a sledoval zvlněné sluneční vzory na protější stěně.

	A jak jsem tak s nohama na stole seděl na dřevěné židli, došlo mi, že něco není v pořádku.

	Strávil jsem na tomto místě spoustu času, většinou potichu a většinou na této židli. Člověk, jenž měsíc za měsícem prosedí dlouhé hodiny v jediném malém pokoji, si tento pokoj může vrýt do paměti. A snadno pak pozná, když někdo tento obraz naruší.

	Dobří policejní vyšetřovatelé říkají, že nikdo nedokáže vejít do místnosti a nepodepsat se na ní. Za člověkem se táhne prachová stopa. Jeho váha něco pomačká. Ve vzduchu se vznášejí bakterie jeho zkaženého dechu a feromony z pokožky. V mé chatě se něco změnilo.

	Zaklonil jsem hlavu a zadíval se do kopule opatřené v nejvyšším místě klenutého stropu žaluziemi. Bylo to klasické floridské uspořádání, které horkému vzduchu umožňovalo stoupat a unikat ven, a já jsem si představoval, jak se v kopuli pozměněný vzduch hromadí. Světlo teď proudilo západním oknem. V jeho paprscích jsem viděl vznášející se částice prachu. Sledoval jsem, jak klesají k podlaze, a potom jsem si na borových prknech všiml sotva patrné stopy.

	Bláhově jsem se ohlédl, jako kdyby za mnou někdo stál, pak jsem sklouzl ze židle a po čtyřech se přiblížil ke šlépěji. Byla bez jakéhokoli vzorku. Zdálo se, že ji tu zanechal někdo v trepkách nebo mokasínech. Ze sprchy jsem přišel bos. Když jsem vedle stopy vytvořil otisk vlastního chodidla, odhadl jsem její velikost na 9 nebo 10. Mimo pruh světla jsem žádné další stopy nezaznamenal.

	Vstal jsem a v rohu, kam šlépěj mířila, jsem zahájil pátrání. Prohledal jsem každý čtverečný centimetr místnosti, od podlahy až do výše, kam se mi podařilo dosáhnout, každý kout, zásuvku, skříňku a krabici. Kdosi tu byl a buď si něco odnesl, nebo tu po něm něco zůstalo.

	Po pětačtyřiceti minutách pátrání jsem to našel. Do zadní strany matrace na horním lůžku vetřelec vyřízl tenkou štěrbinu. Prostrčil jsem ruku dovnitř a nahmatal tvrdou plastikovou krabičku o rozměrech většího mobilního telefonu. Když jsem ji vytáhl, ukázalo se, že se jedná o přijímač GPS.

	„Parchant,“ pronesl jsem nahlas, položil přijímač na stůl a posadil se k němu.

	Zvenku se ozývaly zvuky začínající noci. Slyšel jsem skřehotání volavek velkých a bílých, které se usazovaly k přenocování na stromech. Skokani se pustili do hlubokého kvákání.

	Policajti, nebo vrah? uvažoval jsem. Někdo mi podstrčil přijímač a chystal na mě past.

	Mezitím se v místnosti setmělo. Vstal jsem, zapálil petrolejku a vytáhl z batohu Billyho mobilní telefon. Nezáleželo na tom, kdo sem přístroj nastražil – detektivové s příkazem k domovní prohlídce se už jistě vydali na cestu. Neměl bych tu být, až dorazí. Totéž platilo o přijímači GPS. Podíval jsem se na kompromitující zařízení a pak vytočil číslo. Volaný se ozval po třetím zazvonění.

	„Stanice dvanáct, u telefonu ranger Stanton, přejete si?“

	Chlapec tam stále byl. Chvíli mi trvalo, než jsem si vybavil jeho křestní jméno.

	„Ahoj, Miku, tady je Max Freeman z pozorovacího srubu.“

	„Jo?“ pronesl lhostejně a nejspíš si vychutnával svou důležitost.

	„Poslechněte, Miku, potřebuji laskavost.“

	„No, víte, zrovna se balím, pane Freemane. Služba mi už skončila.“

	„Dobře,“ řekl jsem a pokusil se o neuspěchaný tón. „Ale myslel jsem si, že když teď nebudu pár dní potřebovat auto, možná by se na víkend hodilo vám, víte, aby tam jen tak nestálo.“

	„Vážně?“

	Rozhodně jsem mu pozvedl náladu a použil správnou návnadu.

	„Samozřejmě. Ale potřebuji laskavost. Cleve řekl, že se vyznáte v autech, a mě napadlo, že byste mi mohl pomoci s tím škrábancem na boku.“

	„Už jsem to viděl, pane Freemane. Je to hřích, člověče. Mám kamaráda, který vám to dá do pořádku. Pro něj to nic nebude,“ řekl s opravdovým nadšením.

	Měl jsem ho na háčku.

	„Výborně. Tak s tím autem rovnou jeďte domů. Cleve má klíč ve stole. Je na něm žlutý přívěsek.“

	Měl jej celou dobu přímo před nosem. Ale nezdálo se, že by mu to zkalilo radost.

	„O.K. Zařídím to, pane Freemane. Kdy ho potřebujete zpátky?“

	„Co takhle v pondělí nebo v úterý?“

	„V úterý mám ranní službu,“ odpověděl.

	„Tak dobře.“

	Ještě jednou mi poděkoval a já jsem zavěsil. Dvě věci mi byly jasné. Za prvé, muži zákona do přístaviště u stanice ještě nedorazili. Za druhé, Mike okamžitě skočí do auta a v rekordním čase zmizí.

	Potom jsem zavolal Billymu. Vzal to hned po prvním zazvonění.

	„Ano?“

	„Ahoj, Billy.“

	„Maxi? To mi k tobě nesedí, že voláš po setmění.“

	„Musím s tebou mluvit.“

	„O.K. Mám tě vyzvednout na rangerské stanici?“

	Billy vycítil, že to je naléhavé, a okamžitě prokázal svou pohotovost.

	„Ne. Potřebuju, abys mě vyzvedl na jižním parkovišti u Seminole Drive.“

	„Dobře.“

	„Bude mi trvat hodinu, než tam dojedu.“

	„Chceš mi teď říct ještě něco?“

	„Ne. Až tam.“

	Zavěsil jsem a uložil přístroj do batohu. Uvědomoval jsem si, že se chovám lehce paranoidně, ale nechtěl jsem o přijímači GPS mluvit po telefonu. S chlapci z jednotky elektronického sledování jsem ve Filadelfii moc času nestrávil, avšak o odposlouchávání mobilů se šířily neuvěřitelné historky.

	Rychle jsem si oblékl tenké plátěné kalhoty a tmavou košili s dlouhým rukávem. Další oblečení jsem nacpal do batohu a obul si černé reeboky s měkkou podrážkou. Potom jsem vytáhl plastikový pytel, v němž jsem uchovával sůl a cukr. Uložil jsem do něj přijímač GPS, zatáhl zip a pevně jej ovinul černým voskovaným plátnem, kterým jsem v kánoi chránil věci před vlhkem. Jestliže cestou někoho potkám, hodím přijímač do řeky, kde možná zůstane, dokud jej později nevylovím.

	Než jsem vyšel ze dveří, nastříkal jsem si na obličej, krk a zápěstí repelent a zhasl lampu. Začínal můj noční rituál.

	Rozjel jsem se proti proudu, zpočátku pomalu, a vdechoval těžký pach močálu a vlhkých cypřišů. Zavládlo šero a dorůstající měsíc se skryl za vysoko plynoucími oblaky. Ale i v nedostatečném světle jsem dokázal sledovat vodní cestu jižním směrem do hlavního toku. Během několika minut se mé oči přizpůsobily, takže jsem byl schopen rozeznat propletené kořeny a silné větve. Jel jsem tudy již tolikrát, že jsem věděl téměř o každé další zátočině a padlém kmeni. Přesto jsem se stále ohlížel a čekal, kdy zahlédnu světlo reflektorů, které bude klouzat vegetací a pátrat po mé chatě.

	Přijímač GPS jsem nacpal pod sedačku, abych po něm v případě potřeby mohl rychle sáhnout a uklidit jej mezi kořeny. Možná počkají do rána. Hammonds a jeho lidé si již vyzkoušeli, jak to tu vypadá v noci. Jistě se to rozkřiklo. Vydáte-li se s povolením k domovní prohlídce do neznámého prostředí, můžete se dočkat řady nepříjemných překvapení tady stejně jako v potemnělém činžovním domě. Nevíte, co vás čeká za dalším rohem. Nevíte, jak se zachová člověk, kterému oznámíte, že jste od policie a že právě přišel o právo na bezpečí a soukromí vlastního domova. Nerad jsem to dělal, když jsem byl ještě ve službě, a nelíbila se mi představa, že tak nyní někdo bude moci mluvit se mnou.

	Hučení vody přepadající přes hráz jsem zaslechl deset minut před tím, než jsem k ní doplul. Koryto se napřímilo a musel jsem stočit příď doprostřed řeky, abych proplul mezi víry až k betonovému předělu. Potom jsem kánoi vytáhl nahoru a znovu se rozjel.

	Když jsem míjel místo, kde jsem našel mrtvolu dítěte, vysvitl mezerou v mracích měsíc a světla přibylo. Odněkud z korun stromů o sobě nechal dvojím zahoukáním vědět puštík proužkovaný.

	Húú. Húú.

	Bylo to poprvé, co jsem tento druh sovy slyšel na řece. Zajímavé, pomyslel jsem si.

	Když jsem doplul k přístupovému parkovišti, Billy tam již čekal. Seděl ve voze s vypnutým motorem a zhasnutými světly. Místo bylo v tuto hodinu prázdné. Využívali je pouze vodáci; stála tam také půjčovna, kde si mohli pronajmout čluny a pádla. Půjčovnu vlastní jeden přistěhovalec z Georgie, který kolem sebe neustále plive tabák, a ten bývá dávno pryč už v pět hodin odpoledne, kdy mu lidé mají všechno vybavení vrátit. Před jeho boudou svítila jediná žárovka a pod tu jsem přitáhl svou kánoi, neboť jsem věděl, že ji ráno pozná a bezpečně uschová, dokud se nevrátím.

	Billy mě neviděl, dokud jsem nevešel do světla, a pak vystoupil a pomohl mi se zavazadly.

	„Můžeš mít problémy s přechováváním důkazů?“ zeptal jsem se a ukázal mu přijímač GPS.

	„Jedině k-když skončíme p-před soudem. A j-jestli tomu správně r-rozumím, radši b-bychom tam skončit n-neměli.“

	Cestou na východ k oceánu jsem Billymu vyprávěl, jak jsem objevil stopu a přijímač. Oba jsme usoudili, že na mě někdo nastražil léčku. Jenže kdo? Vrah, nebo policie? Zvažovali jsme možnosti.

	Hammondsův tým čelil obrovskému tlaku, aby někoho obvinil. Ale ať jsem na věc pohlížel z kterékoli stránky, nedokázal jsem si představit, že by byli tak zoufalí, aby mi do chaty nastrčili přijímač GPS. Federálové se mohli pokusit obejít místní policii a získat všechnu slávu pro sebe, ale proč by nejdřív nenechali Hammondse vyhořet? Obě skupiny si zařízení mohly docela snadno opatřit. A od Cleva všichni dobře věděli, kde bydlím. Ale jak by se jim podařilo proniknout dovnitř a podstrčit tam přijímač, aniž by zanechali stopy? Ze zkušenosti jsem věděl, že policisté nemívají nejlehčí krok. Také neradi přicházejí o šanci zatknout podezřelého, kterého ještě nepustili z háčku. A pokud vezmeme v úvahu skutečnost, že jsem objevil tělo, ve spojení se zprávou z Filadelfie o mém psychickém stavu a možností objíždět močály na kánoi, měli toho proti mně dost.

	Na druhé straně, pro vraha představoval přijímač GPS vynikající příležitost.

	Vrah se zřejmě výborně vyznal v močálech. Možná dokonce věděl, kde chata stojí. Mohl připlout ze západu, jenomže v takovém případě by mě viděl odjíždět. Proč tedy hned potom anonymně neinformoval policii? Kdyby dopoledne nastražil přijímač a zavolal Hammondsově skupině, policie mě mohla zatknout rovnou ve své budově.

	„P-podpis na povolení k d-domovní prohlídce se v p-pátek těžko shání,“ řekl Billy, jehož myšlenky se ubíraly stejným směrem. „Dokonce i f-federálům. Ale t-teď už můžou b-být na cestě.“

	Když jsme na nájezdu z Atlantic Boulevardu přejížděli mezistátní dálnici číslo 95, zahlédl jsem mezerou mezi oblaky nad oceánem měsíc. Pokud na mě zabiják poslal policii, sledoval teď odněkud z lesa totéž a jako dobrý lovec čekal, až sklapne past. Byl tam ještě? Nebo se rozjel za mnou? Pronásledoval mě i teď? Když Billy odbočil na silnici A1A a zamířil na jih ke svému bytu na pobřeží, ušklíbl jsem se nad svými paranoidními představami, ale přece mi to nedalo a ve chvíli, kdy jsme vjížděli do brány Atlantic Towers, jsem se ohlédl na vozidla za námi.

	
KAPITOLA 7

	Když jsem se přestěhoval na Floridu, prožil jsem u Billyho dva týdny. Ovšem střešní byt jako ten jeho vás nikdy nepřestane udivovat.

	Výtah zastavil ve dvanáctém, nejvyšším patře a otevřely se dveře do chodby, která patřila jen Billymu. Na jejím konci se nacházely dvojité dubové dveře. Billy stiskl mosaznou kliku a otevřel dveře dokořán, aby mohl se zavazadly projít. Pak stiskl jediný knoflík na nástěnném panelu a velký obývací prostor ve tvaru vějíře osvítily tlumené zapuštěné lampy. Hustý koberec a štukované stěny byly v decentních sytých odstínech zelené a modré. Tmavá barva širokých kožených pohovek a křesel byla vyvážena světlými dřevěnými stoly, takže místo nepůsobilo ponuře. V nepřímém světle se blyštěly plastiky z onyxu a leštěné nerezové oceli a na zdech viselo několik obrazů. Na jižní stěně byl můj oblíbený, olej od vlámského malíře ze sedmnáctého století Hieronyma Bosche nazvaný Kulhavý poutník, nad nímž jsem při své první návštěvě rozjímal celé hodiny.

	Nejpozoruhodnějším prvkem však byly široké prosklené dveře od podlahy ke stropu, které zabíraly celou jižní stěnu a nabízely výhled na oceán. Billy otevřel střední panel, protože věděl, na co se těším. Vyšel jsem na terasu, nasál slaný mořský vánek a hned se cítil mladší. Oceán byl černý. V dálce jsem viděl světla nákladních lodí nebo možná nočních rybářů. I ve tmě jsem vnímal tu nesmírnou velikost. Pro někoho, kdo strávil celý život v uzavřeném bludišti městských ulic, to byl nezvyklý zážitek. Billy mi vyprávěl, že když se přestěhoval na jih Floridy a začal vydělávat „skutečné peníze“, rozhodl se, že již nikdy nebude bydlet v přízemí. Z Filadelfie znal jen rozpraskané chodníky a asfaltovou vozovku. Jakmile se mu začalo dařit, zatoužil po vyhlídce. Tomu jsem rozuměl, ale stejně jsem si u něho připadal příliš vysoko a příliš na očích.

	Billy mě několik minut nechal postávat u zábradlí a pak z kuchyně zavolal: „Něco k pití?“

	Usmál jsem se, protože jsem věděl, že mi již nalil můj oblíbený gin Boodles a přidal led. Když jsem se vrátil dovnitř, drink stál na barovém pultu vedle balíčku ve voskovaném plátně. Posadil jsem se na stoličku a usrkl ze sklenice.

	„T-tak u-ukaž,“ vyzval mě a upil chardonnay z křišťálové sklenky.

	Vybalil jsem přijímač GPS a nyní bylo na Billym, aby projevil nedočkavé vzrušení,

	„M-můžu?“ zeptal se a natáhl ruce, a když jsem přikývl, sebral přijímač a zamířil s ním k otevřeným dveřím v západní stěně, které vedly do pracovny. Věděl jsem, že uvnitř má počítače, modemy a celou stěnu odborných knih. Zatímco se zabýval přístrojem, já jsem zůstal u barového pultu, popíjel gin a díval se na Kulhavého poutníka. Zvenku jsem slyšel rytmické šumění oceánu a zevnitř nepravidelný klapot počítačové klávesnice.

	„S tou pastí jsi měl pravdu. Z přijímače se dají vytáhnout předešlé uložené souřadnice,“ zavolal Billy otevřenými dveřmi pracovny. „Jsou tam čtyři místa. Našel jsem si na internetu geologickou mapu a poslední souřadnice označují to tvoje místo na řece. Zbývající jsou v Everglades a nejspíš budou odpovídat místům, kde byla nalezena ostatní těla.“

	Když na mě Billy mluvil z vedlejší místnosti, nebylo po koktavosti ani památky.

	„Kdyby ho u tebe vyšetřovatelé našli, byl by to pádný důkaz. Šel bys okamžitě do vazby.“

	„Tohle musel vědět i vrah,“ řekl jsem hlasitě, aby mě slyšel.

	„Nemáme proti sobě nějakého burana nebo naštvaného hraničáře, který odráží nové osadníky. Tenhle člověk má plán,“ upozornil suše.

	Slovo „nemáme“ naznačovalo, že Billy pokročil od pouhého přihlížení a popírání mé účasti k aktivnímu hledání teorie ohledně toho, kdo a proč zabíjí děti na hranici močálů.

	Zatímco jsem u baru upíjel drink, pověděl mi, že se obrátil na přátele z ústavu soudního lékařství, kteří mu dlužili laskavost. Dozvěděl se od nich, jak děti zemřely.

	První oběť byla otrávena a z testů vyplynulo, že ji zabil chřestýši jed. Podle Billyho informátora byl jed do těla vpraven dvěma rankami na noze. Jizvy nápadně připomínaly stopy po skutečném uštknutí. Soudní lékaři nedokázali s určitostí říci, zda vrah použil živého hada, nebo jed do těla vpravil sám. V úvahu přicházely obě varianty.

	Billy mi řekl, že na přelomu devatenáctého a dvacátého století žilo na Floridě více chřestýšů než v kterémkoli jiném státě USA. Do čtyřicátých let je profesionální lovci hadů na nově zakoupené půdě vyhubili. Protože byli placeni od hlavy, často lili petrolej do syslích doupat, v nichž chřestýši hnízdili, a pak je chytali, když hadi prchali před plameny. Z prodeje hadích kůží se na Floridě stalo menší průmyslové odvětví, stejně jako z obchodování s kožešinami a ptačími pery. Později se o chřestýši jed zajímali farmakologové, kteří jej využívali při výrobě protijedu. Nebylo obtížné tento jed získat, pokud jste to uměli a měli na to žaludek.

	Druhé dítě podle Billyho zdrojů zemřelo v důsledku jediné řezné rány na hrdle. Řez byl proveden silným sedmicentimetrovým drápem, který podle soudních lékařů pocházel z velké kočkovité šelmy, možná z floridského poddruhu pumy americké. Naleštěný žlutý dráp byl v pytli s tělem. Oběť byla podle Billyho zabalena stejně jako ta, kterou jsem našel já. Floridská puma byla dlouho na seznamu ohrožených druhů. Zpočátku ji lovili osadníci, později mizela s tím, jak se s postupující civilizací zmenšovalo její přirozené prostředí.

	Třetí dítě bylo utopeno, ale když soudní lékaři analyzovali vodu z plic, zjistili neuvěřitelně vysokou koncentraci chemického hnojiva, mnohem horší znečištění než v kterékoli řece, kanále nebo jezeře v oblasti.

	„Ten člověk rozhodně posílá vzkazy,“ řekl Billy.

	„Tak proč se to snaží navléknout na mě?“ zeptal jsem se.

	„Kdo ví? Třeba se Hammondsovi lidé dostávali moc blízko. Začalo mu být horko. Tenhle člověk se v močálech očividně vyzná. Asi věděl, že tam bydlíš, a vycítil příležitost.“

	„Neřekl bych, že Hammonds na něco přišel.“

	Ve vedlejší místnosti bylo ticho. Nechtěl jsem přiznávat, že jsem nedal na Billyho radu a vydal jsem se do Hammondsovy kanceláře. Změnil jsem téma.

	„Takže zabíjel a slabomyslně se pokoušel docílit toho, aby aspoň příčina smrti vypadala přirozeně, jenže pak začal nechávat vzkazy po celém močálu, aby policajti přesně věděli, co udělal a kde. Proč? Jenom proto, aby všechny vyděsil?“

	Před několika lety jsem četl o sérii útoků na turisty v Miami a na odpočívadlo na severu Floridy. Turistický průmysl na čas dost utrpěl, ale pak se na celou věc pozapomnělo a hordy nových návštěvníků o ní vůbec nevěděly.

	„Realitní agenti už ztrácejí nervy,“ odpověděl Billy. Z vedlejší místnosti stále znělo klapání klávesnice. „Na okraji močálů se staví přinejmenším deset nových sídlišť a kvůli téhle aféře prudce klesá prodej. Firmy přijdou o desítky milionů dolarů, nemluvě o obrovském propouštění ve stavebnictví.“

	„Takže ty děti zabíjí někdo, koho naštvali tesaři a realitní agenti? Neblázni,“ řekl jsem.

	„Ekonomika jižní Floridy už sto let stojí na stavebnictví. Když se města na pobřeží zaplnila, lidé se tlačili na západ do mokřin. Vysušili močály s pomocí kanálů a úplně změnili přirozený ráz krajiny,“ vysvětlil Billy. „Seminolští indiáni protestovali. Ekologové se bouřili. Ale pořád to pokračuje.“

	„Ekologové se dali na masové vraždění?“ zeptal jsem se skepticky.

	„V každé skupině se najdou magoři. To přece víš.“ Vzpomněl jsem si na čtvrť v západní Filadelfii, kde se v jednom řadovém domě zabarikádoval John Africa se svou takzvaně ekologickou skupinou MOVE a obviňoval úřady ze zločinů proti lidem. Návrat k přírodě uprostřed jednoho z největších a nejstarších měst v zemi. Nějak si to přeberte.

	Členové skupiny s pomocí megafonů pokřikovali na kolemjdoucí o svých právech a o tom, jak všichni kromě nich pustoší planetu. Skupina MOVE ve svém pojetí ekologie nevěřila ve svoz odpadu nebo užitečnost základní hygieny. Její dům začal páchnout. Sousedé si stěžovali. Zdravotní odbor vydal příkazy, ale MOVE je ignorovala. Pak další sousedé upozornili, že děti jsou špinavé, zanedbané a nejspíš jim hrozí nebezpečí. MOVE odmítla kohokoli do svého sídla pustit. Její členové se zabarikádovali. Byli ozbrojení. Otec sloužil v západní Filadelfii čtyřiadvacetihodinové směny a u snídaně nám vyprávěl, že atmosféra kolem domu povážlivě houstne. Nakonec se policie pokusila zatknout čtyři aktivisty. Strhla se přestřelka. Potom starosta odsouhlasil, aby byla na sídlo MOVE svržena bomba. Demoliční expert připravil tři nálože, přičemž na destrukci domu by stačila každá sama o sobě. Někdo je všechny strčil do jednoho pytle a shodil z vrtulníku. Viděli jsme, jak dům zachvacují plameny. Zemřelo jedenáct lidí, z toho čtyři děti. Zničeno bylo šedesát jedna domů.

	Samozřejmě, věděl jsem, že se můžou vyskytnout magoři na obou stranách.

	Billy vyšel z pracovny a položil přijímač GPS a vytištěnou mapu na barový pult. Urovnal jsem mapu a Billy mezitím dolil skleničky. V průsečích údajů o zeměpisné délce a šířce byly tři červené křížky. Poznal jsem tvar své řeky a místo nad starou hrází. Ostatní křížky byly v podobně odlehlých končinách, v divočině daleko od silnic a stezek.

	Zatímco Billy v kuchyni předváděl svá kouzla při přípravě večeře, znovu jsem vyšel na terasu a díval se na černý oceán, poslouchal šumění vln pod sebou a přemýšlel o mrtvých dětech v měsíčním svitu.
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	Druhý den ráno jsem se probudil naráz do bdělého stavu. Matrace byla příliš měkká. Vzduch příliš studený. Neměl jsem tušení, kde vlastně jsem.

	Opřel jsem se o lokty a hleděl na šedobílou stěnu před sebou, dokud jsem nepoznal Billyho pokoj pro hosty. Když jsme předešlého večera snědli výtečné španělské omelety, usedli jsme na terasu a klábosili o možných scénářích. Billy odpovídal na mé hloupé otázky o močálech, i když připustil, že v žádném případě není odborník. Znal mnoho lidí žijících na okraji civilizace, poustevníky a muže, kteří utekli před společností.

	Když se zmínil o poustevnících, podíval jsem se na něho. Billy věděl, že do jisté míry hovoří o mně.

	„D-dohodnu ti schůzku,“ řekl a dopil skleničku. „D-dobrou noc.“

	Nyní jsem cítil následky ginu a klimatizace. V hlavě jsem měl chuchvalce bavlny a v krku sucho jako v Gobi. Oblékl jsem se, odešel do kuchyně, dal si tři aspiriny a zapil je sklenicí vody. Billy mi nechal vzkaz na míse s nakrájeným ovocem na lince. Odjel do kanceláře a zavolá v poledne. Nalil jsem si čerstvou kávu, která byla připravená v konvici, a vyšel na terasu. V ranním slunci se oceán táhl stejně daleko jako obloha. Obzor při pohledu z výšky budil dojem, že Zemi lze skutečně obeplout. Východní vítr zvrásnil hladinu do pravidelného vzoru a na půli cesty k horizontu přecházela barva vody do zvláštního odstínu modré. Vítr vanul z východu dva dny a Golfský proud se posunul blíž k pobřeží. Proud je široká řeka oceánské vody, která začíná smyčkou v Mexickém zálivu a pak se protáhne mezi Floridou a Kubou. Stálou rychlostí tří uzlů pokračuje na sever podél pobřeží Spojených států a jeho nesmírná masa se nakonec smísí s vodami severního Atlantiku a dosáhne Britských ostrovů.

	Okraj proudu se neustále pohybuje, a pokud fouká z východu, posouvá se blíž k Floridě. Námořníci ho poznají podle barvy – syté, průsvitné modři, kterou jinde na planetě neuvidíte. Vědci tvrdí, že voda v proudu je tak čistá, že je v ní vidět třikrát dál než v průměrném hotelovém bazénu, a protože se jeho hloubka blíží dvěma stům metrů, máte pocit, jako byste se dívali do modrého vesmíru.

	Během mé první návštěvy mě Billy vzal na svou jedenáctimetrovou jachtu Morgan, a když jsme zajeli do Golfského proudu, nevěřícně jsem zíral na jeho zbarvení. Proud měl neskutečnou schopnost přenést vás kamsi, kde zapomenete na okolí, na drobné materiální starosti, na neustále se vracející myšlenky. Hodinu jsem ležel na přídi a díval se do jeho hlubin. Byl jsem si jistý, že kdybych natáhl ruce a sáhl do něj, v dlaních by mi zůstalo modro.

	Po třetím šálku kávy jsem se z terasy zvedl, obul si běžecké boty a sjel výtahem do přízemí. Vrátný ve vestibulu mě oslovil jménem:

	„Rád vás zase vidím, pane Freemane. Pěkně si zaběhejte.“

	Obešel jsem bazén na pobřeží a rozběhl se pískem podél čáry přílivu. Začal jsem zostra a zvládl čtyři a půl kilometru. Prvních patnáct set metrů mi pročistilo hlavu, při druhé patnáctistovce mi vyprchal gin z pórů a poslední úsek mě zničil. Doběhl jsem zpátky k Billyho domu, shodil boty a propocené tričko a brouzdal se příbojem. Potom jsem si lehl, zavřel oči a nechal se dvacet minut omývat teplými vlnami. Správce u bazénu mi podal ručník a vrátný ve vestibulu zalepenou obálku.

	„Zrovna vám přišlo tohle, pane Freemane.“

	Obracel jsem obálku v rukou. Mohla to být obsílka. Jenže na ní scházela adresa.

	„Od pana Manchestera?“ zeptal jsem se.

	„Ne, pane. Přinesl ji nějaký muž, pane.“

	Ve výtahu jsem vyťukal Billyho kód a pak roztrhl obálku. Její obsah jsem vysypal do dlaně. Byl to hliníkový štítek z kánoe Voyager, trochu zprohýbaný v rozích, kde jej držely nýty. Poznal jsem vyražené sériové číslo. Štítek pocházel z přídě mé lodi. Podržel jsem kovový obdélník mezi prsty a obrátil jej. Žádné stopy. Žádný vzkaz. Když výtah vyjel do nejvyššího patra, zazvonil zvonek. Vystoupil jsem a v klimatizovaném vzduchu se roztřásl.

	Oholil jsem se, vysprchoval a po poledni vařil další konvici kávy, když mi zatelefonoval Billy. Předešlého večera projevil zájem dozvědět se něco bližšího o končinách, kde byly nalezeny ostatní děti. Teď volal, aby mi řekl jméno jednoho pilota z browardského okresu, který pracuje jako průvodce po Everglades a nabízí vyhlídkové lety nad močály. Také zná většinu dalších průvodců i lovců a rybářů, kteří v kraji žijí delší dobu.

	„Jmenuje se Fred Gunther. Nenech se odradit tím, že je trochu nabroušený,“ řekl Billy. „Ty vraždy hodně lidem nahnaly strach. Mám pocit, že dokonce i průvodci se pořád ohlížejí přes rameno.“

	Pak mi popsal cestu k malému soukromému letišti.

	„Vezmi si z garáže moje druhé auto. Klíče jsou v pracovním stole.“

	Nepověděl jsem mu o štítku z kánoe. Vrátil jsem jej do obálky a uložil do svého batohu k přijímači GPS. Uvědomoval jsem si, že hromadím důkazy, které mě buď zachrání, nebo mě kvůli nim Hammonds rozseká na kusy. Billyho už jsem do toho zatáhl taky, protože jsem mu ukázal přijímač. Začínal jsem mít nepříjemný policajtský pocit, který se projevoval svrběním na zátylku a mezi lopatkami. Nehodlal jsem Billyho zasvěcovat ještě víc. O hodinu později jsem v jeho Jeepu Grand Cherokee ujížděl po mezistátní dálnici a zpětnému zrcátku věnoval stejnou pozornost jako vozidlům před sebou.

	Jel jsem podle Billyho instrukcí pod dálnici číslo 95 a po Cypress Boulevardu na západ. Ze silnice jsem si žádných cypřišů nevšiml. Místo toho jsem míjel obchody jako Lynnino nehtové studio, Destiláty E-Z a Changova sečuánská čínská restaurace. Na nárožích stály samoobslužné benzinové pumpy, kde jediný zaměstnanec přijímá škvírou peníze od zákazníků, kteří neplatí kreditní kartou.

	Na západ od obchodních zón se nacházely pětadvacet let staré obytné čtvrti. Nevelké domky stály uprostřed zelených trávníků oddělených řetězem nebo tu a tam dřevěným plotem. Místo palem si představte javory a místo bílých střešních tašek šindele, a mohli byste být v Lindenwoldu v New Jersey.

	Dojel jsem na Perimeter Road, která obepínala letiště, a hledal sídlo Avics Aviation v čísle 36. V polovině ulice jsem spatřil ceduli na modrošedém kovovém hangáru a zaparkoval vedle něj. Na popraskaném makadamu stálo několik malých letadel. Vysoký muž ve volných khaki kalhotách a bílém tričku s límečkem se nahýbal pod křídlo jednomotorové cessny. Hledal cosi v postranním zavazadlovém prostoru. Několik minut jsem sledovat, jak se zkušeně pohybuje kolem letadla, sklání se ke vzpěrám a kontroluje další místa na povrchu stroje.

	Vystoupil jsem z jeepu, prošel clonou poledního žáru a do hluku letadla, které pojíždělo na startovací dráhu, jsem zavolal: „Ahoj.“ Pak jsem pozdrav vykřikl ještě jednou a vysoký muž trhl hlavou, přičemž jen těsně minul blízkou vzpěru, pak se elegantně protáhl pod křídlem a postavil se proti mně.

	„Hledám Freda Gunthera.“

	„To budu já.“

	„Max Freeman,“ představil jsem se a natáhl ruku. „Billy Manchester říkal, že bych si s vámi měl chvíli promluvit.“

	„To říkal,“ souhlasil Gunther, sňal sluneční brýle a světle zelenýma očima mě pozorně sledoval.

	Když jsme si potřásali rukama, ta moje se v jeho dlani téměř ztrácela. Jeho prsty se podobaly spíše silným klobásám a kůži měl suchou a kluzkou jako voskovaný papír. Nikdy jsem neviděl tak velkou ruku.

	„Pojďte dovnitř, je hrozné horko.“

	Následoval jsem ho do hangáru a cestou jsem odhadl číslo jeho bot přinejmenším na dvanáct, určitě ne méně. Uvnitř hangáru mě Gunther zavedl do malé prosklené kanceláře na východní straně. Zavřel za námi tenké dřevěné dveře, usadil se na židli za kovovým stolem a kývl směrem k ošoupanému gauči. Horko, které do místnosti proniklo s námi, probudilo k životu hlučné klimatizační zařízení na stěně. Nevábně vypadajícím gaučem jsem pohrdl a přitáhl jsem si ke stolu židli s rovným opěradlem.

	V místnosti byla cítit vazelína a letecký benzin. Na zdi za Guntherem visely dva kalendáře; na jednom držela žena v bikinách jakési lesklé nářadí a na druhém vyskakoval nad hladinu velký okoun.

	„Billy mi před dvěma lety pomohl, když se mě pár klientů pokoušelo žalovat kvůli jednomu velkému nedorozumění. Takže to má u mě,“ začal Gunther, opřel lokty o stůl a obrovské ruce nechal klesnout před sebe. „Ale musím vám říct, že z toho nejsem nadšený. Lidé v Everglades jsou hrozně hákliví na všechno, co se týká vražd těch dětí. Hlavně když se říká, že to možná udělal někdo z místních, aby zastrašil realitní agenty.“

	„Kde jste to slyšel?“

	„Člověk slyší ledacos, když sem přijdou policajti, kladou vám otázky a začne se mluvit o prodlužování licencí a výměru okresní daně z majetku,“ vysvětil Gunther.

	Hammonds, napadlo mě. Jeho tým i FBI beze zbytku využijí každou možnost, která se jim naskytne. Ale vážně mají dojem, že nějaký šílenec z divočiny unáší předměstské děti na hranici močálů?

	„Nevím, co vám vyprávěl Billy, ale já bych se vážně chtěl jenom dozvědět něco víc o krajině,“ ujistil jsem ho.

	Gunther se podíval na své ruce a potom na mě, jako by se chtěl omluvit, že mi nemůže pomoci.

	„Pan Manchester říkal, že jste byl policajt.“

	„Kdysi dávno. Pak mě střelili do krku a odešel jsem,“ odpověděl jsem, překvapen svou vlastní otevřeností.

	Ve tváři velkého muže se objevil jiný výraz, jako kdyby postřelení měnilo situaci.

	„Tak dobře,“ řekl a podíval se na hodinky. „Klient v půl páté nepřijde. Půjdeme se proletět.“

	Když jsme vyšli ven, nad vzletovou dráhou se tetelil horký vzduch. Gunther mě dovedl k dvířkám na straně pasažéra. Ve chvíli, kdy vzal za kliku, se kdesi za námi ozvalo charakteristické dvojí zahoukání puštíka proužkovaného. Gunther trhl hlavou a chvíli pozorně sledoval řadu borovic na opačné straně dálnice.

	„Ještě nikdy jsem ho ve dne neslyšel,“ řekl. „A už vůbec ne tady v okolí.“

	Ještě pár vteřin se díval, pak pokrčil rameny a sklonil se pod křídlo, aby přešel na svou stranu. Nastoupil jsem, zavřel dveře a zadíval se ke stromům.

	Teprve ve chvíli, kdy Gunther prudce obrátil letadlo, jsem se opravdu začal bát. Během startování, pojíždění a vzletu mě fascinovalo pilotovo počínání. Ovládal spínače a knoflíky na rádiu, nastavoval přístroje a tahal za páky. Jeho obrovské ruce se pohybovaly po přístrojové desce s pozoruhodnou jistotou a úsporností.

	Nikdy dřív jsem v malém letadle neseděl, a když jsme se poprvé naklonili a stoupali k západní obloze, žaludek se mi zhoupl, jako bych se vezl na horské dráze. Gunther si musel povšimnout, že blednu.

	„Vyberte si nějaký bod na obzoru a soustřeďte se na něj,“ ozval se ze sluchátek jeho kovově znějící hlas. „Je to jako ve člunu na oceánu, jenom bez houpání.“

	Rozhodl jsem se pro vzdálený vysílač a do jisté míry načerpal klid z neměnného hučení motoru. Na obzoru se na modrém pozadí sunulo několik kupovitých oblaků, připomínajících potrhané plachty. Bylo jedno z mála letních odpolední, kdy se neschyluje k bouřce. Nakonec jsem se podíval dolů a sledoval ubíhající krajinu. Letěli jsme podél betonové silnice. Viděl jsem, jak po malých bílých střechách starých čtvrtí přichází novější zástavba. Ještě dále na západ se domy zvětšily a šedé tašky byly vystřídány oranžovými a cihlově červenými. Ulice se v pravidelných vzorech stáčely, aby lidé neměli pocit, že žijí v pravoúhlé šachovnici. Domy vyrostly kolem vodních ploch, a když jsem se na tato jezera zeptal Gunthera, vysvětlil mi, že je vyhloubila rypadla, která zde těžila vápenec a pak jej odvážela na staveniště, kde se z něj budovaly pevné základy. Vzniklé jámy pak zatopila podzemní voda a po jistých úpravách vypadaly zpola přirozeně.

	„Domy na nábřeží v bývalém močálu,“ řekl Gunther. Ve sluchátkách jsem nedokázal rozpoznat, jestli v jeho hlase zazněla ironie.

	Patnáct minut jsme pokračovali v letu, aniž se něco změnilo, a pak Gunther kývl dopředu a ohlásil: „Tamhle je hranice, prozatím.“

	V dálce jsem nejprve zaznamenal bílou stužku. Potom se z ní stala dálnice směřující od severu k jihu. Rodinné domy a obchodní bloky náhle zmizely a pod námi byly široké plochy pokryté červenohnědým rákosím.

	Jejich rozlehlost mě v první chvíli ohromila. Ničím nepřerušený porost se táhl, kam oko dohlédlo. Když jsme přeletěli dálnici, terén ztratil veškeré hranice a byl omezen pouze obzorem. Vzpomněl jsem si na Kansas. Nikdy jsem na Západě nebyl, ale z fotografií jsem věděl, že lány zlatavého obilí se tam prostírají právě takto nekonečně.

	Gunther klesl na nižší letovou hladinu, takže jsem dokázal rozeznat víc detailů. Rákosí nebylo tak stejnoměrné a zespoda prosvítala zelená barva podrostu. Tu a tam se zaleskla volná hladina, první připomínka toho, že pod sebou nemáme pevnou zemi, ale rozlehlou vodní plochu a že všechna vegetace vyrůstá z mokřadí.

	Gunther stočil letadlo na sever a mířil teď k tmavě zelenému útvaru na obzoru. Jak jsme se k němu přibližovali, rozeznal jsem, že to je remízek, připomínající ostrov uprostřed, rákosového oceánu.

	„Zalesněný pahorek,“ řekl Gunther, a když jsme doletěli na místo, obkroužil jej. Poznal jsem pokroucené stromy druhů Bursera simaruba a Coccoloba diversifolia, které rostly na několika místech také u mé řeky.

	„Mohlo by tady přistát vznášedlo nebo dokonce lehký člun, pokud by bylo dost vody,“ vysvětloval Gunther. Když jsem neodpověděl, podíval se na mě.

	„Tady našli tělo prvního dítěte.“

	Naklonil letadlo a zamířil zpátky na jih. Slunce přešlo z bílé do žluté a prosvětlovalo nový pás vysoko plujících oblaků.

	„Druhé bylo ještě dál tímhle směrem, u potoka blízko národního parku. Třetí bylo na severu, v jednom z kanálů, které tečou do jezera Okeechobee. A o tom čtvrtém víte nejlíp sám, řekl bych.“

	Obrátil jsem se k němu a sledoval jeho ostrý profil v odraženém světle z postranního okénka. Billy zřejmě vyprávěl víc podrobností, než Gunther zprvu připustil.

	„Takže kdo by mohl vědět, jak se na ta místa dostane?“ zeptal jsem se, protože již nebylo co skrývat.

	„Víte, musíte pochopit, že tady žije spousta zvláštních lidí. Jejich rodiče a prarodiče se tady protloukali od dvacátých let. Drželi se stranou od pobřeží a pokrok vyměnili za to, co pro ně znamenalo svobodu, a nebylo to vždycky v souladu se zákonem,“ řekl. „Jsem pro ně cizinec, ale už jsem ty chlapy slyšel mluvit o tom, jak odprásknou správce parku, berní úředníky nebo spekulanty s půdou, pokud bude něco hrozit Everglades, které považují za své.“

	„Takže by to mohl být někdo místní, kdo zná zdejší krajinu a možná mu přeskočilo?“ zeptal jsem se.

	„Možná. Ale na ta místa se můžou vydat i průvodci jako já nebo lovci a rybáři, kteří žijí na pobřeží a neustále sem dojíždějí. Sakra, můžou se sem dostat i ekologové. A ti občas nejednají zrovna v rukavičkách, když bojují proti budování nových obytných čtvrtí.“

	Oba jsme se odmlčeli. Měl jsem dojem, že je natolik znechucený, že raději upnul pozornost k jakémusi vzdálenému bodu.

	„Opít se a mluvit o tom je něco úplně jiného než jít a doopravdy zabíjet děti, abyste někomu nahnal strach,“ řekl nakonec.

	Slunce mezitím získalo oranžový nádech a do nízkých oblaků vysílalo nachové a rudé paprsky. Minuli jsme rybářský tábor, odříznutý od světa uprostřed rákosí, s přístavištěm na sjízdném kanálu. Všiml jsem si pruhů slehlé vegetace po vznášedlech, která se od větrem ošlehané chaty rozjížděla všemi směry.

	Gunther stáčel letadlo k východu, když vtom poprvé vynechal motor. Jakmile se to stalo podruhé, obrátil jsem se na pilota, který šátral po přístrojích a snažil se odhalit příčinu.

	„Co to sakra…,“ stačil pouze říct.

	Při třetím zakašlání motoru sebou Cessna trhla a prudce sklonila nos k zemi. Gunther již nepronesl ani slovo, ale podle pavučiny vrásek v koutku jeho oka jsem pochopil, že padáme. Horizont se náhle sklonil, jak se pilot pokusil stočit letadlo zpátky k rybářskému táboru. Modrou oblohu vystřídalo rákosí sežehnuté sluncem. Měl jsem čas jen na to, abych se zachytil přístrojové desky. Zvuk nárazu jsem již neslyšel.
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	Mohlo to trvat deset vteřin nebo deset minut. Nebo si můj mozek vlivem šoku prostě vybral volno a v bezvědomí jsem vůbec nebyl. Gunther však ano.

	Jakmile jsem se zase rozkoukal, viděl jsem, že vysoký muž pevně svírá řídicí páku, hlavu má opřenou o čelní sklo a přes obočí mu na tvář stéká pramínek krve.

	Snažil jsem se k němu natáhnout, ale napůl jsem visel v popruzích, protože se celá kabina naklonila. Dopadli jsme do močálu a zapíchli se do vody a černého bahna. Vrtule byla pod hladinou, stejně jako převážná část motoru. Křídla po obou stranách vypadala, jako by se volným pádem zřítila z oblohy a zůstala ležet na hromadě rákosí. Do kabiny ovšem nateklo po kolena vody, a když jsem se podíval na Guntherovu nohu, viděl jsem lesklou bílou kost, která v polovině stehna protrhla kalhoty. Komplikovaná zlomenina, pomyslel jsem si. A bůh ví, co ještě.

	Rychle jsem zhodnotil svůj vlastní stav. Mohl jsem hýbat nohama, ale když jsem se snažil natočit ramena, spodní částí hrudníku mi projela palčivá bolest. Zkušenosti z tělocvičny Frankieho O’Hary, kde jsem schytal mnoho těžkých háků, mi napověděly, že mám přinejmenším několik pohmožděných žeber, ale doufal jsem, že nejsou zlomená. Dýchal jsem povrchně a po pár vteřinách jsem se levou rukou opřel o přístrojovou desku a uvolnil tlak na popruhy. Šátral jsem po přezce, dokud se mi ji nepodařilo rozepnout, a pak jsem se postavil na nakloněnou podlahu kabiny, naklonil se a přiložil špičky prstů na tepnu na Guntherově krku. Nahmatal jsem puls. Slabý, ale aspoň nějaký. Pilot po prvním zakašlání motoru ani nestačil promluvit do rádia. Nyní jsem viděl, že je vmáčklé do zborcené přístrojové desky a zčásti ponořené. Nepoužitelné.

	Musel jsem se dostat ven. Musel jsem dostat ven i Gunthera. A denního světla ubývalo. Najde nás tu někdo? A ví vůbec někdo, kde jsme?

	Pěkně jedno po druhém, řekl jsem si. „Nemůžete nikoho zavřít, dokud ho nechytíte,“ tvrdil seržant McGinnis na policejní akademii. „A nemůžete nikoho chytit, dokud ho nenajdete.“

	„A nenajdete ho, pokud bude mrtvý,“ dodal vždycky šeptem nějaký vtipný nováček.

	Pravou rukou jsem stlačil kliku a otevřel dveře na straně pasažéra. Při každém pohybu jsem ucítil v boku bodnutí, ale dokázal jsem se vytáhnout na sedadlo a vylézt na křídlo. Postavil jsem se. Přes stěnu rákosí jsem viděl střechu rybářského tábora jako siluetu na obzoru, zbarveném západem slunce do růžová. Gunther se k němu přiblížil asi na sto padesát metrů. Neměl jsem tušení, jak se nám k němu podaří dostat.

	Přes trup jsem přelezl na druhé křídlo a trhnutím otevřel dveře. Gunther si buď nezapnul popruhy, nebo se mu uvolnily při dopadu. Jestliže měl poraněný krk, nemohl jsem mu teď pomoci. Oba jsme byli promočení. Stmívalo se. Gunther měl otevřenou zlomeninu a zřejmě také vnitřní krvácení. Jako policajt jsem absolvoval dost kurzů první pomoci na to, abych věděl, že jsme v pěkném průšvihu. Znovu jsem se na Gunthera podíval. Vážil přes sto kilo a byl v bezvědomí. I kdybych ho vytáhl ven, sto padesát metrů ho neunesu. Zase se dostavil starý známý pocit, který jsem míval jako policajt, když jsem zaslechl střelbu, totiž že se raději vydám na druhou stranu. Bojuj, nebo uteč. Pud sebezáchovy. Obloha na západě dosud úplně nepohasla. Sklonil jsem se, zachytil pilota v podpaží a začal tahat.

	Než jsem ho dostal ven, uběhlo dalších dvacet minut. Hrudní koš jsem měl v jednom ohni. Částečně jsem byl rád, že je Gunther v bezvědomí, protože nevnímal bolest, kterou jsem mu musel působit, když jsem ho vyvlekl na křídlo. Jen jednou zasténal a mezi víčky se objevilo bělmo. Přiložil jsem obličej k jeho ústům a na tváři jsem ucítil neslyšné vydechnutí. Stále dýchal. Sedl jsem si, odpočíval a uvažoval o dalším kroku.

	„Dobře, Frede. Co dál?“ zeptal jsem se nahlas. Jestliže jsem ho měl vzít s sebou, musel jsem sám sebe přesvědčit, že to dokážu. Věděl jsem, že jestli ztratím víru, nezvládnu to.

	Postavil jsem se, znovu se zadíval na ztrácející se siluetu střechy rybářského tábora a vrýval si cestu do paměti. Jakmile budu dole v rákosí, nebudu se moci rozhlížet. Přímá linie křídla ukazovala těsně doprava od budovy, rozdíl činil asi patnáct stupňů. Pro začátek to stačilo.

	Přesunul jsem se ke spojnici křídla a trupu a potom sklouzl do zpustošeného rákosí. Podklad byl mazlavý a voda mi dosahovala až k pasu. V tomhle s Guntherem nemám šanci. Zůstal jsem stát, cítil, jak mi vlhnou džínsy, díval se na vodu a přemýšlel. Rákosí je můj nepřítel. Můžu se mu vyhnout? Ne. Bláto je můj nepřítel. Můžu se mu vyhnout? Ne. Také voda a Guntherova váha byly moji nepřátelé.

	Musím ho na něco naložit, napadlo mě. Nic jiného nepřicházelo v úvahu.

	Bývá v letadlech této velikosti nafukovací člun? To sotva. A v kabině jsem neviděl nic, co by připomínalo alespoň záchrannou vestu. Vyšplhal jsem zpátky na trup a našel kliku zavazadlového prostoru, ve kterém se Gunther přehraboval, když jsem zastavil u hangáru. Zapuštěná klika se pohnula a dvířka se otevřela dokořán. V zavazadlovém prostoru byla tma, a tak jsem se natáhl dovnitř a vytahoval všechno, co mi přišlo pod ruku: stočenou nepromokavou plachtu, rybářské náčiní, zmuchlaný spací pytel v rohu a velkou černou tašku na zip a se znakem amerických potápěčů na boku.

	Rozepnul jsem zip a uviděl masku a šnorchl, regulátor přívodu vzduchu a náustek, velké ploutve, horní část neoprenové kombinézy bez rukávů a konečně věc, kterou jsem si ve skrytu duše přál, regulátor vztlaku.

	„Tak ty jsi potápěč, Frede,“ pronesl jsem nahlas. Gunther patrně létal s klienty dolů na Keys, kde jsou těsně u pobřeží jediné přežívající korálové útesy v kontinentálních Spojených státech.

	Ve Filadelfii jsem viděl, jak mládenci ze záchranného a pátracího týmu používají potápěčskou výstroj, když jednoho rána klouzali v hladkých černých kombinézách po břehu do řeky Delaware, aby hledali pozůstatky oběti vraždy. Na hrudi měli regulátory vztlaku, připevněné na zádech ke vzduchovým lahvím, a tyto regulátory mohli plnit vzduchem a vypouštět podle toho, zda chtěli plavat na hladině nebo se potápět.

	Vzal jsem regulátor a neopren a znovu vylezl na křídlo.

	„Dobře, Frede. Jdeme na výlet, chlapče. Pomoz mi a já ti slibuju, že to zvládneme.“

	Zkontroloval jsem mu puls. Možná jsem si to jen namlouval, ale připadal mi zřetelnější. Připevnil jsem Guntherovi na hruď regulátor vztlaku. Našel jsem uzávěr s označením „ruční plnění“ a začal foukat. Při každém nádechu a výdechu mě píchlo mezi žebry. Po deseti minutách bolesti bylo hotovo. Pak jsem vzal část neoprenové kombinézy a vsunul ji Guntherovi pod zlomené stehno. Hledal jsem něco, čím bych ji přivázal, a můj pohled padl na pilotův opasek s připjatým koženým pouzdrem. Rozepnul jsem je a vytáhl nůž. Čepel byla krátká a neobvykle zahnutá, avšak natolik ostrá, že hladce projela neoprenem i látkou. Snadno jsem vyřízl otvory, ovinul nohu vrškem kombinézy a zajistil ji opaskem. Když jsem z Guntherových bot vyřezával pevné tkaničky, abych jimi upevnil regulátor vztlaku, nůž mi vyklouzl z ruky, spadl do vody a zmizel mi z dohledu. Zaklel jsem nad jeho ztrátou, ale pak jsem mávl rukou.

	„Jdeme na to, Frede. Okamžik pravdy, kamaráde.“

	Dovlekl jsem bezvládného muže až k trupu a spustil mu nohy dolů. Sklouzl jsem zase do vody, našel v polámaném rákosí pevný podklad pro nohy, zvolna Gunthera stáhl z křídla a nechal ho po svých prsou a stehnech sjet do vody. Pak jsem ho položil. Nafouknutý regulátor vztlaku mu držel objemný hrudník nad hladinou. Měl jsem dojem, že dokonce i poraněná noha je neoprenem trochu nadnášena.

	Obloha potemněla a objevily se první hvězdy. Bílé letadlo svítilo do tmy. Zkontroloval jsem linii křídla, přidal patnáct stupňů a vydal se do močálu.

	„Noční vyjížďka jako každá jiná, Frede,“ řekl jsem a podíval se do Guntherova bledého obličeje. „Protáhneme si tělo.“

	Nevím, kolik času uběhlo. Procházeli jsme peklem na zemi. Na věčnosti se nedíváte na hodinky.

	Každý krok hustým rákosím byl děsivou dřinou. Nejprve jsem pravou rukou odhrnul listy rákosu, zubaté jako pila, jednu nohu vysunul dopředu a hledal něco, co by alespoň připomínalo pevnou zem. Potom jsem levačkou uchopil prsní popruh regulátoru vztlaku, postrčil Gunthera vpřed a hledal oporu také pro druhou nohu. Zpotil jsem se ještě dřív, než jsme se vydali na cestu, a po třech krocích rákosím se mi kolem obličeje a rukou začali rojit komáři. Bylo jich tolik, že jsem jich občas několik vdechl. Rozháněl jsem se po nich volnou rukou. Odhrnul jsem rákosí, posunul nohu, postrčil Gunthera o čtyřicet centimetrů, přitáhl druhou nohu, máchl po komárech a tak pořád dokola. Hned zkraje jsem klopýtl, spadl do vody a ponořil hlavu pod hladinu, přičemž jsem shledal, že mi to přináší alespoň několik vteřin úlevy od komárů, a proto jsem se poté dobrovolně potápěl vždy po několika krocích. Hmyz kupodivu nejevil zájem o Gunthera. Nejspíš vycítil pach hrozící smrti. Možná jej více lákal zápach mého potu.

	Zkontroloval jsem pilotův puls. Nic nového.

	„Vydrž, Frede. Musíš mi pomoct,“ řekl jsem, rozhrnul rákosí, posunul nohu, strčil Gunthera dopředu…

	Letadlo mi brzy zmizelo z dohledu. Předpokládal jsem, že si stanovím směr a podle stopy, kterou jsme zanechávali, jej budu udržovat. Jakmile mě však obklopilo rákosí a temnota, nedokázal jsem rozpoznat, jestli jdu rovně nebo zahýbám na jednu či druhou stranu. Na obloze svítily tisíce hvězd a mně se na okamžik zastavilo srdce, když vánek rozhrnul rákosí a já jsem na horizontu spatřil světlo. Zprvu jsem si myslel, že se jedná o svítilnu, ale vzápětí jsem pochopil, že to na východě vychází měsíc. Šel jsem dál.

	Noc ochladila vodu. Tělesného tepla ubývalo a nohy mě zábly. Snažil jsem se soustředit, ale nedokázal jsem udržet pozornost. Gunther párkrát zasténal, když jsem trhl regulátorem vztlaku. Kolébal se sem a tam. Místy bylo tak málo vody, že jsem se mohl pevně zapřít a padnout skoro o celý metr dopředu. V hlubší vodě jsme se posouvali méně než o třicet centimetrů. Zkusil jsem počítat, kolikrát Gunthera postrčím. Se zavřenýma očima jsem se soustředil na dvacet cyklů, pak jsem si odpočinul a posunul nás o dalších dvacet. Docházely mi síly. Nad rákosí stoupal měsíc, podobný umazanému stříbrnému dolaru. Bolest v hrudním koši se změnila v tupý tlak. Přestal jsem vnímat řezné rány od rákosí na rukou a obličeji. Nadále jsem odpočíval vždy po deseti postrčeních.

	Snažil jsem se myslet na pádlování, na rytmus, záběry a kánoi. Snažil jsem se myslet na běhání, na překonávání bolesti a proklínal jsem sám sebe za to, že jsem si ráno naordinoval čtyři a půl kilometru a připravil se o energii, která by se teď hodila. Pokoušel jsem se udržovat přímý směr s pomocí hvězd. Kroky jsem už dávno přestal počítat.

	Přestal jsem se potit, ale nemohl jsem si vzpomenout, proč to je špatné znamení. Ztratil jsem přehled o komárech, pak jsem snížil počet cyklů mezi odpočinky na pět a odpustil si mluvení na Gunthera. Nejméně dvakrát mě napadlo, že pilota nechám na místě.

	Už jsem to chtěl vzdát, když jsem vnořil paži do rákosí a hřbetem ruky narazil do něčeho pevného.

	Pilíř, pomyslel jsem si a oběma rukama jsem ohmatal čtverhranný sloup před sebou. Pak jsem ohledal dřevěnou konstrukci a narazil na molo, které se jako jakási rampa svažovalo do močálu. Dovlekl jsem Gunthera na jeho začátek. Jakmile byl v bezpečí, plížil jsem se po prknech nahoru, k měsíčnímu kotouči.

	Došli jsme k táboru z jihu a narazili na krátkou rampu, která nepochybně sloužila k vytahování kánoí a lehkých člunů. Její dřevo mělo v měsíčním světle barvu vybledlé kosti a rákosový obzor získal popelavý odstín. Klopýtal jsem po přístavišti a sotva se držel na neohebných nohou.

	V hlavním srubu jsem narazil na nezamčené dveře se zarezlými panty a otevřel je.

	Uvnitř bylo ještě temněji, ale dokázal jsem rozeznat tvar stolu a kavalců u stěny. Na velké bedně jsem našel celtu a vrátil se s ní ven k ležícímu Guntherovi. Když jsem ho přetahoval na celtu, zmučeně zasténal.

	„Je čas jít do postele, Frede,“ řekl jsem, chytil celtu v rozích a odtáhl ji po rampě do srubu. Uvnitř jsem hodil na podlahu matraci z jednoho lůžka, a když jsem vypustil vzduch z regulátoru vztlaku a sundal jej z pilotovy hrudi, převalil jsem Gunthera na matraci a naskládal na něj všechny deky, které byly v dosahu.

	Nakonec jsem se posadil na okraj kavalce a ztěžka a zrychleně oddechoval, jako by mi fungovala jen polovina plic. Od rozkroku dolů jsem byl obalený bahnem. Na pažích jsem měl povlak z krve a vody. Tvář mi natekla od komářích štípanců.

	Měsíční světlo pronikalo dovnitř starým čtyřtabulkovým oknem. Gunther měl tvář obrácenou ke stropu. Nevěděl jsem, jestli je živý nebo mrtvý. Díval jsem se na místo na jeho krku, kde se dal nahmatat puls, ale nemohl jsem se ani hnout. Už jsem nevnímal ani to, jak padám po zádech na postel.

	Když přiletěla helikoptéra, listy vrtule jsem spíše cítil, než slyšel. Nárazy vzduchu rozechvěly dřevěné stěny kolem mě. V polosnu jsem vnímal dupání bot na dřevěných podlahách, vibrace těžkých kroků ve svých pochroumaných žebrech a zvláštní šimrání v kostech.

	Vnímal jsem slova, ostré a naléhavé pokyny, zřejmě z úst lékaře, a pak jsem se vynořil z horké lázně. Vynořil jsem se z bolesti. V pekle jsem byl dost dlouho. Přišel čas odejít.
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	Když jsem se probudil, cítil jsem na nohou a hrudníku chladivou hladkost přikrývky. Zvedl jsem pravou ruku a sáhl si zleva na krk. Tentokrát jsem nenahmatal žádné obvazy, jen hladkou jizvu velkou jako deseticent. Pokusil jsem se otevřít oči, ale měl jsem dojem, jako by mi je zalepila nějaká zaschlá kaše, a když se mi to konečně podařilo, bylo to, jako kdyby mi po rohovkách přejel smirkový papír. Ležel jsem v nemocniční posteli, u ní stál Billy Manchester a ruce měl založené na prsou.

	„D-dobré ráno, Maxi.“

	Ještě několikrát jsem zamrkal a snažil se polknout, ale hrdlo jsem měl úplně suché.

	„Pane obhájce,“ zasípal jsem nakonec.

	„T-ty žiješ.“

	Toto konstatování bylo lehkým pokusem o humor, ale já jsem si nebyl jistý, nakolik odpovídá realitě.

	„Byly o tom nějaké pochybnosti?“

	„Nebyl jsem t-tady, když tě p-přivezli. Ale d-dehydratace a vyčerpání jsou n-nebezpečné záležitosti.“

	„Jak dlouho?“

	„Byl jsi v b-bezvědomí většinu v-včerejška a celou n-noc,“ řekl Billy. Než pokračoval ve vyprávění, nalil mi do sklenice vodu ze džbánu u postele a zasunul do ní slámku.

	Když jsem se v sobotu večer neukázal v jeho bytě a nikdo nebral můj mobil ani telefon v pilotově kanceláři, Billy zatelefonoval do šerifova úřadu. Jakmile řekl, že jsem měl naplánovanou schůzku s Guntherem, přepojili ho na pátrací a záchrannou jednotku, která již prověřovala hlášení, že Gunther a jeho letadlo zmizeli.

	V hangáru už byla pilotova rodina. Billy potvrdil, že je majitelem jeepu zaparkovaného vedle vzletové dráhy. V neděli v jedenáct hodin dopoledne pilot soukromého letadla rádiem oznámil, že nedaleko rybářského tábora v močálech spatřil havarovanou cessnu. Během hodiny do tábora dorazil ranger se vznášedlem a poté vrtulník záchranné služby. Ten díky plováku mohl přistát v mokřině a odvezl nás pryč.

	„Gunther?“

	„Žije. Ale m-možná přijde o n-nohu.“

	Sáhl jsem pro sklenici vody a usrkl z ní slámkou. Na nateklých pažích jsem měl bezpočet drobných řezných ranek od zubatého rákosí a na nich čirý antiseptický krém. Billy začal přecházet sem a tam.

	„Novináři teď m-mluví jenom o t-tobě. Jednoho reportéra už d-dneska museli vyhnat o-odsud z chodby.“

	Ranger, který dorazil do rybářského tábořiště jako první, se v našich stopách rákosím vrátil až k letadlu. Novinářům pak řekl, že by nevěřil, že je to možné, kdyby to neviděl na vlastní oči. Reportéři žadonili, aby se mnou v mém pokoji mohli udělat rozhovor. Billy jako můj právní zástupce vydal jednoslovnou a nezajíkavou odpověď: „Ne.“

	Věděl jsem, jak nepříjemně by se Billy cítil před kamerami a mikrofony. Jeho nervózní přecházení však vypovídalo ještě o něčem.

	Když byl v neděli pozdě odpoledne můj stav prohlášen za stabilizovaný, Billy se vypravil pro svůj jeep. U hangáru zaplatil taxikáři a přesedl do svého vozu. Při zařazování zpátečky si povšiml nápisu na zadním okně, zastavil a vyšel ven, aby si jej přečetl. Do tenké vrstvy prachu kdosi načmáral: „Neserte Matku Přírodu.“

	V hlavě mi bůhvíproč vytanula vzpomínka na dvojí zahoukání puštíka mezi borovicemi.

	„Z-zavolal jsem Hammondsovi. Říkal, že se t-tam podívají p-policejní technici.“

	„A letadlo?“ zeptal jsem se.

	„Znám n-někoho z FAA.“

	Nepochyboval jsem, že inspektoři při prohlídce vraku naleznou nějaké poškození.

	Billy pokračoval v chůzi.

	„Hammonds čeká venku,“ oznámil. „Chtějí s t-tebou mluvit. Řekl jsem mu, že j-jedině v mé p-přítomnosti.“

	Podíval jsem se Billymu do obličeje, a když se naše pohledy setkaly, pochopil jsem, že už ví o mé hloupé návštěvě Hammondsovy kanceláře, ke které jsem ho nepřizval. Přikývl jsem.

	„B-buď opatrný. Ještě z toho n-nejsi úplně venku,“ řekl Billy a šel pro detektivy.

	Hammonds vešel první, za ním Diaz a Richardsová. Diaz pokýval hlavou a přísahal bych, že drobně mrkl. Richardsová se zahleděla na místo na protější zdi, odhodila si z tváře pramen světlých vlasů a zkřížila ruce na prsou.

	Hammonds se postavil k mé posteli. Ztělesnění profesionality. Na sobě měl tmavě šedý oblek a kravatu s bezvadně dotaženým uzlem. Byl však mírně shrbený v ramenou a já jsem nevěřil, že tomu tak bylo i před třemi měsíci.

	„Trochu mě to děsí, když bývalý policista, který ze služby odešel na vlastní žádost, začne strkat nos do vyšetřování série vražd,“ začal Hammonds bez servítků.

	„Mě taky,“ řekl jsem chraplavě, sotva slyšitelným hlasem. „V sobotu dopoledne jsme na základě povolení prohledali vaši chatu,“ pokračoval.

	„Dostali jste tip?“

	Hammonds letmo pohlédl na Diaze, který pouze pokrčil rameny.

	„Dostali jsme anonymní tip, že bychom mohli najít nějakou důležitou elektroniku, která bude rozhodující pro naše vyšetřování.“

	„A dál?“

	„Nic jsme nenašli. Což nás zklamalo,“ řekl Hammonds a díval se mi přímo do očí.

	„Třeba byste našli lepšího podezřelého, kdybyste hledali někoho, kdo se vyzná v letadlech. Přinejmenším dost na to, aby spadla,“ navrhl jsem a navzdory utišujícím lékům pocítil nával vzteku.

	„Už na tom pracujeme. Vlastně jsme vašeho přítele pana Gunthera prověřovali ještě dřív, než jste se u něj objevil vy.“

	„Jako podezřelého?“ zeptal jsem se a vrhl pohled na Billyho.

	„Jako člověka se širokým okruhem známých, kteří znají Everglades – a někteří z nich na ně mají dost radikální názory.“

	„Z čehož usuzuji, že to bude obrovský okruh,“ poznamenal jsem.

	„Díky vašemu zapojení je o něco menší.“

	„Aha,“ řekl jsem a cítil, jak ve mně kypí vztek. „Takže jsem se s tímhle člověkem podílel na sérii vražd dětí a pak jsme se rozhodli, že se společně zabijeme v letadle v tom zatraceném močále. Ale když jsme pak spadli a Gunther byl polomrtvý, rozmysleli jsme si to a já jsem ho táhl celou noc bažinou, až jsme se dostali na nějaké bohem zapomenuté místo s takřka nulovou šancí, že nás někdo najde dřív, než se rozložíme a sežerou nás ryby.“

	Hammonds mě stále upřeně pozoroval. Výraz v jeho tváři se neměnil.

	„Jestli je tohle vaše nejlepší teorie, detektive, není divu, že toho parchanta pořád ještě honíte.“

	Můj výbuch umlčel všechny v pokoji a skončil záchvatem suchého kašle, který mi rval vnitřnosti. Billy se pokusil vpravit mi do úst doušek vody. Na několik vteřin se rozhostilo ticho.

	Podíval jsem se na Richardsovou, která sledovala pohupující se kapačku s fyziologickým roztokem, od níž se táhla hadička k mé paži. Oči měla zarudlé a skrývala velkou bolest. Takový pohled jsem už viděl, když jsem se postavil před zrcadlo v koupelně svého filadelfského bytu.

	„Vážně si myslíte, že jsem to udělal?“ zeptal jsem se a nespouštěl z ní oči.

	Chtěla něco říct, ale pak se odvrátila a spěšně vyšla ze dveří. Diaz si odkašlal a postoupil o krok dopředu.

	„Dopoledne byla na pohřbu toho děcka, toho, které jste našel,“ pronesl, než ho přerušil Hammonds.

	„Pane Freemane.“ Moje tiráda se do jeho tónu nijak nepromítla. „Pořád hledáme to elektronické zařízení. A pan Manchester naznačil, že naše pátrání by nemuselo být bezvýsledné.“

	Podíval jsem se na Billyho, jenž mlčel.

	„Pokud se k tomuto názoru přikloníte, ozvěte se detektivu Diazovi,“ řekl Hammonds a pak se obrátil a vyšel z pokoje.

	Diaz natáhl ruku a položil na postel navštívenku. Tentokrát před odchodem skutečně mrkl. Vyčerpaně jsem zavřel oči a nechal v místnosti zavládnout ticho. Cítil jsem, jak mi pod dekou bije srdce. Měl jsem dojem, že vnímám, jak mi do žíly odkapává roztok.

	„Dáme jim ten přijímač?“ zeptal jsem se, oči stále zavřené. „M-myslím, že by to bylo r-rozumné. Můžou n-něco zjistit ze sériového č-čísla. Mohli by m-mít štěstí.“

	Billyho péče se přesunula z právnické roviny do fyzické. Zničením Guntherova letadla vrah ukázal, čeho je schopen. Představoval teď větší hrozbu a rozšířil své pole působnosti. V nemocničním pokoji nebyla okna, jen šedobílé stěny, takže působil stroze a prázdně.

	„Co je s tou ženskou?“ pohlédl jsem na Billyho a samotného mě ta otázka překvapila.

	„Řekl b-bych, že to z-začala moc prožívat,“ odpověděl Billy. „V-víš, jak zemřelo to d-děcko, které jsi n-našel?“

	Novinky za posledních pár dnů mi unikly.

	„Dehydratace,“ řekl. „Smrt žízní. N-nedostávala žádnou vodu. Pravděpodobně n-několik dní.“

	Zase jsem zavřel oči. Sledoval jsem Richardsovou, když vešla do pokoje, a cítil jsem její parfém. Viděl jsem, jak si uhlazuje vlasy a zastrkává uvolněný pramen za ucho, a tento pohyb mi způsobil větší vnitřní bolest, než kdy dokáže zlomené žebro.

	„Billy,“ řekl jsem. „Odvez mě odsud, dobře?“
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	Bylo to poprvé, co jsem si ji prohlédl zblízka. Krčila se ve stínu, držela poloautomatickou pušku a zhluboka dýchala oním pravidelným způsobem, který jsem později celé roky slýchal ráno v posteli.

	Toho dne jsme byli v opuštěné filadelfské základní škole. Elektřina byla dávno odpojená, o což se postarala demoliční firma, která měla třicet let starou budovu za několik týdnů strhnout a uvolnit tak nároží Leigh Avenue v Kensingtonu. Jediné světlo přicházelo částečně zabedněnými okny a v jeho paprscích se vznášel prach, který jako by se sypal z otlučeného stropu.

	Školní budovu využívala zásahová jednotka filadelfské policie SWAT, jež si v prázdných chodbách a učebnách zkoušela zákroky v uzavřených prostorách. Meg u nich sloužila osmnáct měsíců. Bývala řadovou policistkou. Dobrou řadovou policistkou. Tvrdou, když to bylo zapotřebí, a jindy dosti přívětivou, když se to hodilo. Alespoň se to říkalo mezi jejími kolegy. Kromě toho se projevila jako výtečná ostřelovačka, a proto spolupracovala se SWAT.

	Já jsem se na cvičení dostal díky Tommymu Gibbonsovi, jehož jsem znal z policejní akademie a který mě pozval, abych se do školní budovy přišel podívat. Gibbons se mě pár let snažil zlákat do přepadové jednotky. Rozčilovalo ho, že nejsem dost ctižádostivý. Mě rozčilovalo jeho neustálé nadšení. Přesto jsme byli přátelé.

	„Do toho, Maxi. Jenom přijdeš a podíváš se,“ řekl mi nad výborným točeným schaeferem u McLaughlina. „Vím, že pod tou tvou maskou řadového strážníka se skrývá chlapík s velkými ambicemi. Vím to. Máš to v sobě, Maxi. No tak. Prostě si je přijď prohlédnout v akci a uvidíš, jestli tě to chytne.“

	Pil jsem třetí pivo. Bylo léto. Z jukeboxu zněla třicet let stará písnička „Up on the Roof“ od Drifters. Civěl jsem na vyřezávané spirálové ozdoby na McLaughlinově slavném stoletém zrcadle za barem a z nějakého neznámého důvodu jsem řekl: „Jo, dobře.“

	A tak jsem se nazítří opíral o prázdnou skříňku na hasicí přístroj a sledoval, jak se členové jednotky rozmisťují po chodbě při „pročesávání místností“, a nemohl spustit oči ze ženy, která získala a později zlomila moje do té doby netečné srdce.

	Megan Turnerová byla v černém, ozbrojená a nebezpečná. Cosi na jejím profilu s ostrým nosem, lehce vystouplými lícními kostmi a drobnou, avšak odhodlanou bradou zcela upoutalo mou pozornost. A podlehl jsem zejména jejím očím. Ze vzdálenosti pěti metrů se zdálo, že jejich ledově modrý odstín láme sluneční světlo, nic z něj neodráží a neobvyklým způsobem napříč místností vysílá emoce. Den patřil jejím očím a vlasům.

	Meg se brzy po zapojení do jednotky stala ostřelovačkou, neboť dokázala z dvou set metrů pětkrát z pěti pokusů zasáhnout čtvrťák střelou ráže .308. Dobří ostřelovači říkají, že míří těsně před ucho, do místa, kde by končila krátce zastřižená kotleta. Střela z pušky do této oblasti pachatele okamžitě zabije, takže nestačí ani reflexivně stisknout spoušť své zbraně.

	Toho dne však Meg byla vyzbrojena poloautomatickou puškou MP5 a měla za úkol jistit kolegu z jednotky, který s pomocí zrcátka prohledával školní třídu.

	Když se šestičlenná skupina rozmisťovala na patřičná místa, Meg se opřela v rohu chodby. Ačkoli již sledovala kulovou kliku dveří, cítil jsem, že mě vnímá periferním viděním. Měla černě rukavice s ustřiženými prsty, a než strnula v palebné pozici, vědomě si zpod baseballové čepice uvolnila pramen dlouhých medově zbarvených vlasů a zasunula jej za ucho. Mnohem později jsem zjistil, že to byl záměrný tah. Okamžitě jsem se zamiloval.

	Jakmile začalo cvičení, zamířila na kliku, zatímco její kolega se podél poškrábané a špinavé zdi tiše plazil ke dveřím, centimetr po centimetru jako nějaký nešikovný had. Když dolezl k otevřeným dveřím, vytáhl zrcátko na dlouhém držadle, jež se podobalo zubařskému nástroji, vysunul je za roh a přimhouřenýma očima sledoval odraz místnosti.

	Teplota na chodbě celých třicet dva minut stoupala. A já jsem třicet dva minut sledoval, jak se Megan Turnerová soustředí. Pot se objevil v podobě drobných kapiček pod okrajem čepice, pak se slil do kapek a stékal po čele a krku. Vzduch houstl a téměř se nedalo dýchat. Megan nespouštěla oči z mířidel a ani jednou nezakolísala. Nikdy předtím jsem neviděl tak naprostou koncentraci.

	Když velící důstojník podlaží zavolal „Čisto“, polekal jsem se nečekaného zvuku, vyskočil a praštil se do ramene o skříňku na hasicí přístroj. Megan jenom vydechla a nepatrně se pousmála koutkem úst.

	Po cvičení se členové jednotky shromáždili na parkovišti, kde si svlékali černé oblečení a neprůstřelné vesty, polévali si hlavy vodou a pili gatorade. Držel jsem se poblíž Gibbonse a velitele jedné skupiny, když vtom zvedla hlavu a zjistila, že ji zase sleduji.

	„Tak co tomu říkáte, Freemane?“ zeptala se a její hlas zněl měkce a žensky.

	„Zajímavé,“ odpověděl jsem, překvapen tím, že zná moje jméno.

	„Láká vás to?“

	„Možná.“

	„To jsem moc ráda.“

	Gibbons a ostatní členové jednotky vzhlédli, ovšem já jsem si nevšiml, jak obracejí oči v sloup. Sledoval jsem, jak Megan uvolňuje pramínek nyní mokrých vlasů a uhlazuje si jej za ucho.

	„Jo.“ Na víc jsem se nezmohl.

	Šest měsíců jsme spolu chodili a já jsem se každý den snažil zjistit, jestli mě na ní upoutala rozhodnost, s níž několik minut pozorovala hlavu pachatele skrze zaměřovač pušky, nebo schopnost rozplakat se poté, co při zákroku po oznámení domácího násilí odebrala dítě drogově závislé matce.

	Obě vlastnosti mě fascinovaly a děsily.

	Jak jsem se s nimi vypořádal a požádal ji o ruku, to je mi dodnes záhadou. Nechtěl jsem se vázat, avšak spíše kvůli lhostejnosti než ze strachu. Nepovažoval jsem se za člověka, který potřebuje společnost. Na střední škole jsem ani jednou neměl rande. Chodil jsem ven s děvčaty, která mi dohodili kamarádi, ale málokdy jsem udělal první krok. Ženy mě znepokojovaly. Vyrostl jsem v rodině, v níž vládla mužská ruka, a neměl jsem představu, jak funguje ženská psychika. Zkoušel jsem je zpovzdáli studovat a usilovně jsem hledal vysvětlení jejich zvláštních emočních schopností, ale na nic jsem nepřišel. Dokonce i Megan pro mě byla nerozluštitelná. Zaujala mě však její energie.

	Poměrně skromný svatební obřad se odehrál v jižní Filadelfii. Megan měla rozsáhlou a pestrou rodinu. Moje strana kostela byla plná policistů, hlavně mých přátel a příbuzných z otcovy strany. Po svatbě jsme odjeli na týden do Atlantic City. Meg se naučila blackjack a rozdávající bankéři a hlídači v herně si ji zamilovali. Nadávala, když se jí nedařilo, a výskala, když vyhrála, a kvůli jejímu úsměvu a krásným blonďatým vlasům byli všichni u jejího stolu šťastní, že tam jsou. Častokrát jsem od plstěné desky ustoupil, pozoroval ji a jen občas jí přes tenkou blůzu sáhl na záda, abych se jí připomněl.

	Tři roky jsme bydleli v malém bytě sevřeném mezi úzkými uličkami hned nad Lombard Street. Chodili jsme do divadla na Walnut Street a Megan tiše zhlédla představení a pak se uvolnila v irské hospodě na druhé straně ulice. Z Broad Street jsme jezdili metrem na Veterans Stadium, kde jsme v klidu sledovali, jak Phillies hrají baseball, a pak to roztočili u McLaughlina. Když si chtěla zacvičit v místní posilovně, nebránil jsem jí. Když jsem se zahrabal mezi své knížky, nechala mě být. Při milování se chovala vášnivě a dodnes si nejsem jistý, jak jsem se choval já.

	Během našeho manželství Meg zůstala v zásahové jednotce. Když jí občas uprostřed noci povolali do služby, dostavil jsem se v uniformě na místo a postával za hranicí uzavřené oblasti, povídal si s chlapci z pořádkové služby a zkoušel si představit svou manželku, jak sedí někde v podkroví nebo na střeše a zaměřovačem sleduje situaci. Té noci, kdy jeden muž v Overbrooku ohrožoval pistolí tři rukojmí, jsem však sám měl službu jinde.

	Muže pronásledovala univerzitní ochranka kvůli loupeži, při níž zranil člověka z bezpečnostní služby. Podezřelý vklouzl na kolej za třemi studentkami, které se právě vracely na pokoj, nahnal je do společenské místnosti ve druhém patře a křičel, že je zabije, pokud se ho policie pokusí zatknout.

	Megina skupina byla přivolána na místo, a když řadoví policisté vyklidili kolej, zaujala pozice. Meg byla přes ulici, ve třetím patře správní budovy koleje, a měla dobry výhled do společenské místnosti. Její kolegové se neslyšně plížili po chodbách, zatímco vyjednavač poslouchal příval nadávek od podezřelého, který s ním mluvil s pomocí jediného telefonního aparátu v místnosti, umístěného na stěně přímo v zorném poli Meg Turnerové.

	Vyjednávání bylo krátké. Když vyjednavač zavolal počtvrté, aby podezřelého přiměl k hovoru, muž k telefonu dotáhl jednu z rukojmích. Přiložil k dívčině hlavě pistoli a Meg teleskopickým zaměřovačem viděla jeho prst na spoušti a úplný profil obličeje.

	„Už jsem toho slyšel dost, vy hajzlové, a teď uvidíte, kam to všechno povede…“

	Muž větu nedokončil. Střela ráže .308 ho zasáhla přesně před pravé ucho. Všechny tři studentky vyvázly bez zranění.

	Než mi o pár hodin později skončila služba, zásahová jednotka podala hlášení, dostala volno a odebrala se k McLaughlinóvi, kde jsem je také zastihl. Hospoda byla plná. Phillies hráli v New Yorku a v televizi pod stropem běžel přímý přenos drtivé porážky, kterou jim Mets uštědřili. Policisté mimo službu obsadili všechny stoly, houf ováli se u baru a promísili se s členy SWAT.

	Když jsem z lehkého deště vešel dovnitř, zastavil jsem se mezi dveřmi a přes mléčné sklo jsem spatřil svou ženu. Seděla na konci naleštěného baru, na její dokonalý profil dopadalo světlo odražené starým zrcadlem a ledově modré oči vyzařovaly elektrizující vzrušení, které jsem u ní poprvé zaznamenal tehdy na chodbě základní školy.

	Nebyla opilá. Nebyla hlučná. Zdálo se, že se několik hodin po zabití člověka v její hlavě neodehrává nic zvláštního. Prostě vypadala zatraceně krásně. Její pohled se však zvolna přesouval ke světlovlasému a urostlému členovi jednoho z týmů SWAT. Zářivě se usmíval a živě gestikuloval. Již jsem ho viděl a jeho ctižádostivost na mě zapůsobila tak, že jsem se mu vyhýbal.

	Zůstal jsem za prosklenými dveřmi a sledoval Meg. Z pláště mi odkapávala dešťová voda a slévala se do loužičky u mých nohou. Viděl jsem svou manželku, jak bere sklenici piva, upíjí a pak s pohledem upřeným na jiného muže uvolňuje pramínek svých dlouhých světlých vlasů a uhlazuje si jej za ucho.
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	Je mi zima. Ve snu slyším, jak betonovými strouhami proudí voda. Přívaly deště, které narážejí na Wanamakersovu budovu, se ženou po Chestnut Street a šlehají mě do tváře. V centru Filadelfie stéká špinavá záplava do kanálů a já běžím po mokrém chodníku a rozstřikuji vodu černými teniskami. Těžce dýchám, prší mi do obličeje a neustále vyhlížím roh 13. ulice, ale jsem zmatený. Přibližuji se k němu? Vzdaluji se? Kterým směrem vlastně utíkám? Najednou došlapuji na kluzké místo. Podjíždí mi noha, ztrácím rovnováhu, začínám padat.

	Probouzí mě skřípání tvrdé umělé hmoty o beton. Otevírám oči a chytám se opěrek rozkládacího křesla. Sedím na Billyho terase a vyhřívám se v dopoledním slunci. Vstávám, jdu do kuchyně a snažím se vypudit sen z hlavy. Pouštím vodu, nabírám ji do dlaní a oplachuji si obličej. Jsem zpátky ve světě.

	Billy jel do práce. Předevčírem mě odvezl z nemocnice. S pomocí několika pečlivě složených padesátidolarových bankovek přesvědčil ochranku, aby mě pustila zadním vchodem, takže jsme se vyhnuli případným číhajícím novinářům. Navíc počkal až do deváté hodiny večerní, kdy už reportéři měli živé vstupy za sebou a jejich pozornost polevila.

	„O-obávám se, že jsi ztratil a-anonymitu,“ řekl.

	Samozřejmě měl pravdu. Po havárii letadla se mé jméno objevilo v hlášeních o nehodě. Gunther se úspěšně zotavoval. A protože rangeři z močálů hovořili o tom, jak jsem zraněného pilota odtáhl do tábora, novináři okamžitě vycítili šanci vytvořit hrdinský příběh. Ke své smůle neměli mou adresu ani telefonní číslo. Nemohli mě tedy ukazovat ani citovat, takže o svého hrdinu přišli.

	Znal jsem reportéry, kteří nepodléhají žurnalistickým stereotypům. Někdo v nemocnici spatří Hammondse a jeho tým a řekne si: Proč se vrchní vyšetřovatel série vražd vypravil za člověkem, který s letadlem spadl do močálu? Lidem z televize to možná unikne, ale píšící novináři by si mohli klást otázku, zda je moudré dělat hrdinu z člověka, který je vyslýchán v souvislosti s vraždami dětí. Médiím se nezamlouvají příběhy, které nezapadají do jejich přihrádek. Jak vykreslíte policajta, který byl ve službě postřelen, ale zároveň zabil dvanáctiletého kluka? Věděl jsem, jak to chodí. Počkají si na „další vývoj“. Nakonec se třeba obrátí k jinému tématu. Doufal jsem, že Hammonds bude dost rozumný na to, aby jim v tom nebránil.

	Následoval celý den klidu. Dopoledne jsem se vyhříval na sluníčku na terase a odpoledne jsem se přesunul do stínu. Billy mi namíchal jakousi hydratační směs zředěné ovocné šťávy a vitamínů. Dokázal jsem sníst několik misek bujónu a potom kousek nekvašeného chleba. Usínal jsem vždy jen na chvilku, než mě probudila bolest v žebrech nebo nějaký náhlý zvrat ve snu.

	Další den dopoledne jsem měl tělo stále ztuhlé, jenže hlava mi již nechtěla dopřát odpočinku. Vstal jsem, zašel dovnitř, nalil si kávu, zapil prášek na tišení bolesti a zadíval se prosklenou stěnou na tenkou linii obzoru. Když jsem zvedal šálek, chvěl se mi v ruce natolik, že jsem jej musel druhou rukou ustálit. Třebaže jsem se vyspal a bral léky, stále se mi točila hlava. Kůži jsem měl suchou jako papír a rty nateklé a rozpraskané. Horká káva mi je popálila, ovšem nedokázal jsem si ji odpustit. Na stole ležela Diazova navštívenka. Zvedl jsem telefon.

	„Dovolali jste se do kanceláře detektiva Vince Diaze. Pokud chcete zanechat…“

	Počkal jsem na to zatracené pípnutí.

	„Zdravím, Diazi. Tady Max Freeman. Vypátral jsem to vaše elektronické zařízení. Jestli si ho chcete vyzvednout, zavolejte mi.“ Nadiktoval jsem mu číslo na mobilní telefon od Billyho, i když jsem věděl, že policejní přístroje automaticky identifikují volajícího, a vyšetřovatelé již pravděpodobně znají Billyho soukromou linku. Podíval jsem se na digitální hodiny na mikrovlnce. Diaz se ozval za osm minut.

	„To je vynikající, pane Freemane. Rád bych se u vás zastavil co nejdřív. Pohneme s tím, co říkáte?“

	Řekl jsem mu adresu a upozornil ho, ať zavolá ze vstupní haly, až dorazí.

	„Dobře. Trochu jste nás překvapil, když jste zmizel z nemocnice tak brzy.“

	„Tak asi za hodinu?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě, za hodinu.“

	Ukončil jsem hovor a vytočil další číslo.

	„Rangerská stanice dvanáct, Cleve Wilson.“

	„Cleve. Max Freeman.“

	„Panebože, Maxi. Kde jsi sakra byl?“

	Mohla to být otázka i užaslé zvolání.

	„Měl jsem moc práce, Cleve, všechno ti povím, až se vrátím, ale nejsem si jistý, kdy to bude.“

	„Byli tady detektivové s povolením k domovní prohlídce. Musel jsem jim ukázat, kde bydlíš,“ řekl Cleve a v jeho hlase zazněl omluvný tón. „Ale šel jsem s nimi, pro případ, že by ti to tam obraceli vzhůru nohama.“

	„To je v pořádku, Cleve. Vážím si toho.“

	„A řeknu ti, že jim nic neunikne, jestli chápeš, jak to myslím.“

	Cleve byl mistr zdrženlivého vyjadřování.

	„Něco je obzvlášť zaujalo?“

	„No, docela jim zvedlo náladu, když v pytli našli tu tvoji devítku.“

	Pistole mi úplně vypadla z hlavy a nyní jsem seděl v Billyho kuchyni a přemýšlel, zda se někdy odvážím tak hluboko do vlastní paměti, abych odtamtud vypudil vzpomínky na své pocity, pachy oné noci a na zvuky, které se odrážely od cihel a skla budov na 13. ulici.

	„Ale nevzali si ji,“ dodal Cleve spěšně, čímž prolomil mlčení. „Slyšel jsem, jak jeden z nich uvažuje, jestli je to tvoje stará služební zbraň. Pak ji dali zpátky.“

	„Ano? Tak díky, Cleve. Jak jsem řekl, zastavím se za tebou, až se vrátím. Vlastně jsem volal, abych se přeptal na svoje auto.“

	„Je pořád tady. Chlapec ho přivezl včera, a protože ten škrábanec zmizel a je celé nablýskané, předpokládám, že říkal pravdu a že jsi mu ho vážně půjčil. Klíče jsou zpátky u mě ve stole.“

	„Díky, Cleve.“

	Zavěsil jsem a dopil kávu, zatímco první předzvěst odpolední bouře vyhnala opalující se návštěvníky z pláže před domem.

	S Diazem jsem se sešel ve vestibulu. Nesl jsem malý sportovní batoh a uzavíratelný kelímek na kávu. Osprchoval jsem se a oblékl si lehké bavlněné kalhoty a tu nejvolnější košili s dlouhým rukávem, kterou jsem měl. Pokožku jsem měl stále napjatou a na předloktích se mi začala odlupovat, buď vlivem masti proti komářím štípnutím, nebo kvůli dehydrataci. Proti bolesti z pohmožděných žeber jsem bojoval s pomocí prášků.

	Diaz na mě čekal pod ostražitým dozorem správce budovy, kterému nejprve musel ukázat svůj průkaz. Správce zlehka kývl hlavou, když jsem mu poděkoval, ovšem nepřestával nás pozorně sledovat, když jsme se přesouvali do hlavní vstupní haly.

	„Hezké místo,“ konstatoval Diaz, usadil se do pohodlného křesla a prohlížel si klenutý strop.

	Zaujal jsem místo na vedlejším gauči a batoh položil mezi nohy na podlahu z mramorových dlaždic.

	„To je pro mě?“ zeptal se Diaz.

	„Budu s vámi jednat na rovinu. Nechci, abyste do toho zatahoval Billyho Manchestera. Mám tuhle věc a dám ji přímo vám. Nikdo to nezprostředkoval a nikdo o tom neví,“ řekl jsem. Diaz se díval na své ruce.

	Byl jsem příliš paranoidní a nedůvěřivý vůči vyšetřovatelům, než abych jim přijímač GPS vydal již dříve. Jednalo se o dokonalý důkaz proti mně, i kdyby ho získali právě ode mě. Nyní jim teklo do bot a zabývali se více lidmi než jen mnou. Nechtěl jsem však dopustit, aby byl Billy obviněn ze zatajování důkazů.

	„Mám dojem, že s tím nebude problém. Nezdálo se, že by toho vašeho obhájce někdo znal, ale když jsme se začali vyptávat mezi právníky, všichni věděli, o koho jde. Nejčastěji mluvili o tom, že má styky a je chytrý. A tohle mi taky připadá chytré,“ dodal a podíval se mi do očí.

	Sáhl jsem do batohu a vytáhl přijímač GPS zabalený do igelitu. Pak jsem Diazovi vyprávěl, jak jsem ve své chatě našel toto zařízení, štěrbinu v matraci a sotva patrnou stopu.

	„Jsou v něm souřadnice všech míst, kde byla objevena těla,“ řekl jsem a podal přístroj Diazovi. „Řídili jste se podle souřadnic, nemám pravdu?“

	Detektiv zvedl oči a já jsem věděl, že jde bez ohledu na Hammondsovy instrukce rovnou k věci.

	„Víte, jak to chodí. Viděl jsem vaše záznamy z Filadelfie,“ začal. „Ten člověk si s námi hraje a my se chytáme všeho, co máme k dispozici. A když jste k nám po řece dopádloval vy, doufali jsme, že jste udělal chybu.“

	Díval se mi do očí a čekal na mou reakci.

	„Možná nic nezjistíme, ani když vypátráme dodavatele a prodejce. Možná to zase bude k ničemu. Ale je to lepší než sedět a čekat, až zmizí další dítě.“

	„Třeba už má tuhle fázi za sebou,“ řekl jsem. „Třeba teď jde po někom jiném.“

	Diaz nad tím několik vteřin uvažoval.

	„No, dobře. Nic ve zlém, ale pokud je to pravda, pokud jde po vás místo po dalším dítěti, spoustě lidí to nemusí připadat jako krok špatným směrem.“

	Pořád jsem držel popruhy batohu a váhal. Když Diaz vstal z křesla, ještě jednou jsem sáhl dovnitř, vytáhl sáček se zprohýbaným hliníkovým štítkem z mé lodi a podal mu jej.

	„Myslím, že na tom je mnohem víc pravdy, než si vy všichni připouštíte,“ řekl jsem.

	O třicet minut později jsme seděli v Diazově neoznačeném sedanu a jeli k řece. Když jsem mu vysvětlil, odkud štítek pochází a jak mi ho někdo nechal v neoznačené obálce na recepci, rozčílil se. Poprvé jsem ho viděl naštvaného a dokonce mu uklouzlo několik španělských slov.

	„Místo činu, člověče! Mierda, přece víte, jak se má zacházet s důkazy!“

	Šance, že najdeme na kánoi nějaké otisky prstů, byla minimální a nemohli jsme spoléhat ani na to, že najdeme člověka, který štítek doručil.

	„Přesně takhle poslal ty první souřadnice,“ řekl Diaz. „Po nějakém chlápkovi přímo do šerifovy kanceláře.“

	Od té doby vrah měnil své metody a jedny souřadnice GPS dokonce poslal e-mailem z internetové kavárny v centru města. Podle profilu pachatele, který vzápětí sestavil psycholog z FBI, se rozhodně nejednalo o polodivokého ochranáře z močálu, bojujícího proti stále chamtivějším lidem z města.

	„Vyzná se v Everglades. Ví, jak procházet předměstími, aniž si ho někdo všimne. Dokáže používat moderní přístroje. A zatraceně dobře ví jak lidem nahnat strach,“ řekl Diaz. „Sakra, teď jde o to, jestli opravdu honíme jenom jednoho člověka.“

	Při vyprávění o tom, co zatím zjistili, již překročil veškeré hranice utajení. Při pohledu na jeho rozčarování jsem ostatně pochyboval, že vůbec přišli na něco podstatného.

	Řekl jsem Diazovi, kde má odbočit ze Seminole Drive, obloukem jsme zamířili k řadě cypřišů a potom dolů k bráně půjčovny lodí. Na čelním skle se rozstřikovalo teplé mrholení a Diaz váhavě vyhlížel ven. Když jsem však vystoupil a vykročil k řece, šel za mnou.

	Ham Mathis byl u boudy, která sloužila jako kancelář jeho půjčovny, a vyléval ledovou vodu z chladničky, v níž měl studenou limonádu pro zákazníky. Vyhlédl zpod kapuce žlutého pláště do deště, a když mě viděl přicházet, poslal do mokré trávy dlouhý plivanec, zahnědlý od žvýkacího tabáku.

	„Ahoj, Hame. Jak se vede?“

	Starý přistěhovalec z Georgie položil chladničku na zem a zvedl oči.

	„Ahoj, Maxi,“ pozdravil a kradmo pohlédl na Diaze, který přicházel za mnou. „S tou tvojí lodí mě to vážně mrzí.“

	Ještě jednou si odplivl a zavedl nás za svůj obytný přívěs. Tam ležely trosky mé kánoe.

	„Odtáhl jsem ji sem, aby ji neviděli zákazníci,“ vysvětlil. Loď byla otočená dnem vzhůru, jak jsem ji zanechal.

	V kýlu zely díry, které v dešti vypadaly jako pokřivená tmavá ústa. Žebra byla metodicky jedno po druhém přeražena. Napáchat takovou škodu na pevné lodi vyžadovalo hodně zlé vůle.

	Došel jsem k přídi a prohlédl si levou stranu, kde býval hliníkový štítek. Po vytažených nýtech zůstaly čtyři malé nepravidelné otvory.

	Všichni tři jsme si zničenou loď několik dlouhých minut prohlíželi.

	„Takhle jsem ji onehdy ráno našel,“ řekl Mathis nakonec. „Nikdy jsem neslyšel, že by tady někde řádil vandal.“

	„Zničil ještě něco?“ zeptal se Diaz.

	„Jenom tvoje pádlo,“ odpověděl Mathis s očima obrácenýma ke mně. „Zlomil ho a hodil dolů ze břehu.“

	Ukázal jsem Diazovi, kde jsem loď před pěti dny nechal. Jakmile ji majitel půjčovny ráno našel, zavolal kancelář okresního šerifa a na místo se dostavila hlídka a sepsala hlášení. Když se Diaz odebral do Mathisova přívěsu, aby si opsal referenční číslo, sešel jsem dolů k řece. Hladina měla ve slábnoucím světle tmavě zelenou barvu a brázdily ji kapky deště. Pod cypřiši, z jejichž větví padaly těžší kapky, se dělaly větší kroužky. Na kmeni na opačném břehu seděla volavka a hledala v řece potravu. Náhle zvedla hlavu, dlouze zaskřehotala a odletěla kamsi do temnoty, jako kdyby ji něco poplašilo. Pozorně jsem se zahleděl do stínů, ovšem pokud ptáka skutečně něco vyděsilo, nedokázal jsem to rozpoznat.

	„Naštvalo vás to?“

	Diazův hlas mě polekal. Detektiv se přiblížil od přívěsu a nyní stál za mnou, ruce v kapsách a ramena nahrbená proti dešti.

	„Ten člověk, který vám zničil kánoi, nechtěl jenom dát najevo, že po vás jde. Měl vztek,“ pokračoval Diaz.

	„Ano,“ souhlasil jsem, obrátil se zády k řece a podíval se do potemnělého lesa. „Jenže ne dost na to, aby se ukázal.“

	Vtom se rozezněl Diazův operátor a detektiv se vrátil k vozu, aby si zatelefonoval. Za chvilku rozsvítil přední reflektory a zatroubil na klakson. Zavolal jsem na Mathise, že se vrátím později s autem, a majitel půjčovny mávl rukou. Nastoupil jsem do auta a Diaz se rozjel dřív, než jsem stačil zavřít dveře.

	„Bylo to služební hlášení,“ řekl a semkl rty. „Ztratilo se další dítě.“
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	Diaz vykroužil oblouk v trávě podél příjezdové cesty a pak už pneumatiky zašustily na hladké vozovce Seminole Drive. Protože ujížděl rovnou na západ, pochopil jsem, že mě nehodlá nikde vysadit.

	Když jsme dojížděli k mezistátní dálnici, položil na přístrojovou desku modrý maják a navzdory dešti vlétl bez zpomalení na jižní nájezd. Mlčel jsem a svíral bezpečnostní pás. Měl jsem za sebou několik automobilových honiček městskými ulicemi a bez ohledu na to, jak je ve filmech předvádějí Mel Gibson a jemu podobní, málokdy jedete rychleji než osmdesátkou. Diaz se již na nájezdu řítil stovkou, a když se propracoval do vnějšího pruhu, zvýšil rychlost na necelých sto čtyřicet kilometrů za hodinu a začal povídat.

	„Dispečer dostal hlášení před patnácti minutami, je to stejný případ jako ty předešlé, v nové obytné čtvrti Flamingo Lakes u Westlandu,“ vyprávěl mi, jako kdybych znal místopis. Prohnal se kolem nablýskané hondy, jejíž řidič si ve zpětném zrcátku povšiml modrého majáku a uhnul do vnitřního pruhu.

	„Už tam dorazila naše jednotka a na cestě jsou technici a psovodi. Dřív jsme ještě čekali na nějaké potvrzení, ale s tím je konec.“

	Nalepili jsme se na nárazník terénního auta, Diaz mačkal klakson a natlačil se polovinou auta do odstavnéhopruhu, aby řidič před námi mohl v bočním zrcátku vidět maják.

	„iMuevete, hijo de puta!“

	Terénnímu autu se konečně naskytla možnost uhnout a před námi se objevila řada dalších šesti vozů. Diaz zůstal zčásti v odstavném pruhu a přinutil je všechny zajet ke středu dálnice, jako kdyby si razil cestu s pomocí jakéhosi silového pole.

	„Šestiletá holčička,“ pokračoval Diaz věcně, zatímco naše rychlost přesáhla stočtyřicítku. „Hrála si na oplocené zahradě u jezera. Tentokrát únosce musel zabít psa.“

	Podíval jsem se na jeho profil, povšiml si napjatých žvýkacích svalů a raději mlčel. Dokonce i při tak vysoké rychlosti nám cesta do vedlejšího okresu trvala třicet minut. Než jsme dojeli do Flamingo Lakes, měl jsem křeče v lýtkách od toho, jak jsem bez ustání sešlapoval pomyslné brzdy až k podlaze. Po sjezdu z dálnice jsme se propletli předměstskými ulicemi na západ, prohnali se kolem několika semaforů a přiměli zhruba desítku řidičů prudce zastavit.

	Když jsme odbočili do ulice, o níž se hovořilo v hlášení, uviděl jsem na jejím slepém konci pavučinu modrých a červených světel. Diaz musel zaparkovat o blok dál. Šel jsem za ním kolem dvou televizních přenosových vozů s vysunutými anténami, hloučku sousedů s mobilními telefony a dvou policejních psovodů se štěkajícími psy. Na příjezdovou cestu k domu zacouvala velká sanitka. Na poštovní schránce stálo příjmení Alvarez.

	Když Diaz s kývnutím minul několik uniformovaných policistů, držel jsem se o krok za ním. Nikdo si mě nevšímal. U předních dveří stáli dva detektivové v civilu, a protože hovořili do mobilních telefonů, protáhli jsme se kolem nich mlčky.

	Uvnitř vládla úplně jiná atmosféra než chaos venku.

	Zdálo se, že ve dvoupodlažním domě svítí všechna světla, a přece jsem měl dojem, jako bych vstoupil do prázdného nočního klubu třicet minut po zavírací době. Šedobílé a pastelové stěny byly bez poskvrny. Avšak všechen nábytek – několikadílné gauče a přehnaně velká křesla – byl odtažen do středu obývacího pokoje.

	„Když nám naposledy nahlásili únos dítěte, hodinu jsme po té holce pátrali, než se vyplížila zpoza pohovky,“ zašeptal Diaz, který si zřejmě povšiml mého udiveného výrazu. „Zalezla si tam a usnula.“

	Veškerá konverzace v domě byla záměrně vedena polohlasem. Následoval jsem Diaze do kuchyně, kde u vyleštěného dřevěného stolu seděla vyšetřovatelka Richardsová. Vedle ní jsem spatřil další ženu, lokty doširoka roztažené, dlaně na očích a prsty zabořené do černých vlasů. Richardsová se jí zlehka opírala paží o rameno, dotýkala se její hlavy, hladila ji po vlasech a tiše na ni mluvila.

	Diaz zachytil pohled své kolegyně a rty naznačil otázku: „Hammonds?“

	Richardsová ukázala prstem dozadu a pak se mi podívala přímo do očí. Zelené, nebo hnědé? napadlo mě. Ale to už se znovu věnovala ženě, matce, jejíž rozpoložení jsem si nedokázal představit a ani jsem po tom netoužil. Šel jsem za Diazem francouzskými dveřmi na terasu.

	V rohu zahrady stál Hammonds se skupinou mužů, kteří byli oblečeni přesně jako on, tedy v oblecích bez sak, s kravatami dotaženými ke krku a elegantními botami. Odhadl jsem je na zástupce FBI, ovšem zdálo se, že Hammonds si bez ohledu na vratkost svého postavení stále drží rozhodující slovo. Stál uprostřed a stříbrné vlasy mu planuly září z dvou reflektorů umístěných vysoko na domě. Zůstal jsem na kamenné terase, zatímco Diaz se připojil ke skupině. Viděl jsem, že dlouhý, svažující se pozemek je obehnán nízkým plotem. Na jedné straně stála oranžovo-modrá plastiková prolézačka s klouzačkou a na druhé žlutá policejní plachta zakrývala něco velkého na trávníku. Psa.

	Když jsem zvedl oči, Diaz hovořil s Hammondsem, který se směrem ke mně ani nepodíval, ale pokýval hlavou a podal Diazovi rozměrnou svítilnu.

	„Dítě si hrálo tady na zahradě a matka myla nádobí po večeři,“ řekl Diaz, sotva se ke mně vrátil, jako by mi podával hlášení. „Neslyšela nic podezřelého, ale když zapadalo slunce, vyšla na terasu, aby dceru zavolala dovnitř, a všimla si, že tu leží pes. Rozhlédla se. Dítě nikde. Dostala strach.“

	Společně jsme kráčeli dozadu do zahrady.

	„Kvůli psovi a dítěti si tu postavili plot. Byli opatrní a věděli, že jezero může být nebezpečné.“

	Překročili jsme plot, který nám dosahoval k pasu, a Diaz zapnul svítilnu a rozhlížel se kolem, dokud v trávě neobjevil řadu malých bílých značek s natištěnými čísly, připomínajících rozsypané karty.

	„Jako první sem dorazili chlapci z hlídky, našli matku, jak se brodí po kolena ve vodě, a šli za ní, takže je tady spousta stop. Ale co tyhle?“ zeptal se a posvítil na hlubokou stopu vedle čísla jedna. „Mohly by být stejné jako ta u vás?“

	Sklonil jsem se nad šlépěj. Pak nad další. Potom nad třetí, jež byla zřetelně vytlačena do lesklého bláta. Pokud šlo o rozměr, byly zřejmě shodné. Třetí zjevně postrádala vzorek a jednalo se o hladkou stopu velikosti zhruba devět.

	Diaz posvítil dále, mezi orobince a lekníny, které se rozprostíraly po hladině. Požádal jsem ho, aby kuželem pohnul doleva, a viděl jsem, že divoce vypadající rákosí končí linií, jež zřejmě představovala hranici pozemku, U sousedů se bezvadný trávník rozkládal až k čisté vodní hladině.

	„Postřik proti plevelu,“ vysvětlil zase Diaz, když viděl můj zmatený výraz. „Realitní agenti se snažili celou tuhle oblast prodat jako uměle vytvořený močál, aby uklidnili ekology. Nasadili do vody původní rostliny a dokonce najali lidi, aby vytrhali všechno, co nepochází z Floridy.“

	Sklouzl světlem zpátky na rákosový porost, který se ke břehu táhl od bydliště oběti.

	„Skvěle to vyhovuje vodním ptákům, ale některým majitelům se to nelíbí. Myslí si, že rákosí vypadá jako plevel a kazí jim výhled, takže ho úplně zničí postřikem.“

	Obrátil kužel světla ke šlépějím, které se ztrácely v leknínech.

	„Tak co ty stopy?“

	„Možná jsou stejné,“ odpověděl jsem. „Připadalo mi, že tam u mě chodil někdo v mokasínech nebo něčem takovém. Chápete? Žádný vzorek, nic. Jenom stopa.“

	„Neoprenové boty,“ řekl Diaz. Zvedl jsem oči. „Neoprenové boty. Nosí je surfaři nebo potápěči. Takové ty černé ponožky, které si natáhnete naboso. Nosí je, aby si nepoškrábali nohy o pásky na ploutvích nebo ve vodě nešlápli třeba na lasturu.“

	Přikývl jsem a znovu se zadíval na stopy. Vzpomněl jsem si na potápěčskou výstroj Freda Gunthera a na čistou nepromokavou plachtu v zavazadlovém prostoru jeho cessny. Tento materiál se v měsíčním světle blyštěl a právě v něm bylo nalezeno tělo Alissy Gaineyové.

	Vydali jsme se nazpátek k domu. Hammonds a ostatní muži dosud stáli v hloučku a nevěnovali mi pozornost.

	„Takže ten člověk přišel z vody. Možná ležel ve vysoké trávě. Čekal na šanci a sledoval dítě a mámu.“

	Diaz patřil k detektivům, kteří své teorie pronášejí nahlas a poslouchají sami sebe, aby objevili chybu ve sledu událostí nebo logice. Pár takových lidí jsem znal. Prostě jsem mu naslouchal.

	„Vynoří se z úkrytu co nejpozději, protože chce využít soumraku. Přeskočí plot, chytne holku, nějak se mu podaří zabránit jí v tom, aby křičela, a – prásk. Zpátky do vody a pryč.“

	Jak Diaz mluvil, stále silněji k nám zaznívalo hučení vrtulníku. Viděl jsem, že přilétá z východu a kuželem světla přejíždí po obytné čtvrti a také po jezeru. Pak zůstal stroj viset na jednom místě a světlo klouzalo po dalším půlměsíci orobince a rákosí na pobřeží. Jeden z Hammondsových mužů se díval vzhůru a mluvil do mobilního telefonu. Vrtulník se naklonil, přeletěl nad námi a vzdušný vír nám provětral oblečení. Plachta vedle skluzavky se nadzvedla a odhalila pokroucenou nohu a zadek velkého německého ovčáka. Krémová a černá srst již ztratila svůj přirozený lesk.

	„Zapomněl jste na psa,“ řekl jsem Diazovi, když helikoptéra odletěla.

	„Ano, jistě,“ odpověděl a poprvé se podíval na mrtvé zvíře. „Jediným tahem mu podřízl krk. Nějak se mu to podařilo dřív, než měl pes šanci zaštěkat.“

	„Už někdy dřív zabil zvíře?“

	„Ne. V prvním případě přišel uprostřed noci a odnesl děcko z pokoje oknem. Pes, který podle otce štěká v jednom kuse, se vůbec neozval.“

	„Ztrácí trpělivost.“

	„Nebo je vzteklejší,“ řekl Diaz.

	Když jsem se rozhlédl, Richardsová stála na terase a pozorovala nás. Na sobě měla tmavě modré džíny a bílé tričko s krátkým rukávem. Reflektory na domě jí kolem blonďatých vlasů vytvářely aureolu a prosvěcovaly tenkou látku trička, takže vynikla její prsa a úzký pas. Odvrátil jsem se a zadíval se na temné jezero, zatímco Diaz si s ní šel promluvit.

	Na opačné straně jezera vrtulník zkoumal další místo a vznášel se jako mechanická vážka na bílé nitce. Hammonds po celé oblasti rozeslal uniformované policisty, kteří se sousedů vyptávali, jestli u břehu neviděli nějaký podezřelý člun nebo na ulici zaparkovanou dodávku, jež tam nepatřila.

	Jak se zabiják přesouval mezi divočinou a oblastí jako tahle? Jak se mohl v obou pohybovat tak hladce? Znal jsem pouliční kriminálníky z Filadelfie, lupiče, pasáky a drogové dealery, kteří měli v malíku každý kout a uličku ve městě, takže jsme je nikdy nedokázali zaskočit ani sledovat. Ale kdybychom je vysadili o kousek dál, v borovém lese na jihu Jersey, celou věčnost by tam bloudili a hledali na stromech telefonní automat.

	Tenhle člověk se vyznal v obou světech. A výborně ovládal přechod mezi nimi.

	„Maxi?“

	Diaz stál vedle mě, a aniž bychom se na tom dohodli, oslovil mě křestním jménem. Šel jsem za ním na terasu.

	„Podívejte, vezmu ten přijímač GPS a štítek z kánoe mládencům do laboratoře. Třeba něco z paměti GPS vydolují a vždycky můžeme doufat, že budeme mít štěstí a najdeme nějaký otisk prstu.“

	Přikývl jsem a oba jsme vykročili k domu. Zastavili jsme se před Richardsovou, jejíž postoj se založenýma rukama jasně naznačoval, že vstupujeme do jejího prostoru. Podívala se mi však zpříma do očí; v zelených duhovkách měla zlaté tečky.

	„Jak je matce dítěte?“ zeptal jsem se.

	„Je u ní její sestra,“ odpověděla Richardsová. V jejím hlase zaznělo kuřácké zasípání.

	„Napadlo vás tam něco?“ Pokynula bradou k jezeru.

	„Těžko říct.“

	„Jestli vás sleduje a vy se k němu dostanete dřív než my,“ řekla, „nemazlete se s ním.“

	Otevřel jsem ústa a zase jsem je zavřel. Tohle mě na ženách děsilo. Jak můžou tak snadno přejít z jedné částí mozku do druhé? Zastřelí únosce a vzápětí dělají oči na chlápka v baru. Utěšují zarmoucenou matku a hned nato mluví o zabíjení.

	„Pojďte,“ řekl Diaz. „Odevzdáme ty věci a pak vás zavezu domů.“

	Prošli jsme domem, a když jsem se naposledy ohlédl do otevřených francouzských dveří, Richardsová klečela jedním kolenem na trávníku a přetahovala žlutou plachtu přes psa.
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	Jel jsem s Diazem do laboratoře policejních techniků, ale zatímco šel dovnitř, zůstal jsem v autě na prázdném, dobře osvětleném parkovišti. Detektiv se vrátil za dvacet minut a velice se omlouval, že mě odvezl tak daleko od domova. Potom zavolal mladého strážníka, který vypadal jako středoškolák, aby mě dopravil zpátky.

	„Je to čerstvá věc a já na ní hned musím začít pracovat,“ řekl Diaz. „Ozvu se vám, pokud něco zjistíme z těch, ehm, důkazů.“

	Cestou k Billymu jsem mlčel. Mladík seděl za volantem a řídil se mými instrukcemi. Zavolal jsem z mobilního telefonu Billymu, aby věděl, kde jsem byl. Začínalo mě znepokojovat, jak praktické mi připadá mít mobil v kapse. Ve službě jsem většinu času nosíval policejní vysílačku, ale myslel jsem, že tyhle doby dávno minuly.

	Dojeli jsme na místo, noční vrátný zavolal nahoru a pustil mě dál. Když jsem vešel do bytu, Billy něco připravoval v kuchyni. Na grilu syčely dva růžové plátky tuňáka a z trouby voněl česnekový chléb. Naposledy jsem měl ráno nevalnou ovesnou kaši a teď bylo skoro deset. Posadil jsem se ke stolu a Billy přede mě postavil talíř s nakrájeným jablkem a sklenici vody.

	„Díky, mami,“ řekl jsem. Vtip však nevyzněl příliš vesele.

	„Co t-tam dole n-našli?“ zeptal se, aniž se obrátil od práce. „D-díval jsem se na i-internet, ale všude jsou jenom s-standardní tiskové z-zprávy.“

	Ukázal bradou na obrazovku zapuštěnou do stěny na konci jídelního pultu. Ukazovala webovou stránku místních novin.

	Řekl jsem mu o stopách vedoucích k jezeru, evidentním zájmu FBI a mrtvém psu. Zatímco jsem hovořil, Billy naservíroval na dvou talířích okořeněného tuňáka s dušenou okrou a doprostřed položil česnekový chléb. Jedl vestoje, stiskl několik tlačítek na dálkovém ovládání a webovou stránku vystřídalo živé vysílání lokální televize. Únos se stal hlavní zprávou večera.

	Mladý reportér v brýlích dělal živý vstup z obytné čtvrti a ukazoval za sebe na dvoupodlažní rodinný domek s růžovým štukem. Kamera sklouzla stranou a ze vzdálenosti jednoho bloku, kam byli novináři vykázáni, se jí podařilo pořídit zrnitý záběr. Když se znovu objevil reportér, čmáral si cosi na psací podložku, pak sdělil jméno pohřešované dívky a vzápětí ji bez jakéhokoli vysvětlování označil za další oběť pachatele, kterému média začala přezdívat „Noční vrah“.

	„Další nevinná oběť záhadně zmizela ze svého domova a policie nemůže dělat nic jiného než čekat,“ blábolil mladík v brýlích. Když televize ukázala fotografii děvčete a následoval rozhovor s její učitelkou, vstal jsem a začal vařit čerstvou kávu. Čekal jsem u překapávače a poslouchal, jak se reportér vyptává sousedů, jestli nemají strach o své rodiny. Jeden řekl, že prodává dům a ví o třech přátelích, kteří mají v plánu udělat totéž. Další muž tajemně hovořil o „ozbrojené bezpečnosti“ a o tom, že „každý ví, co musí udělat“.

	Billy vypnul zprávy a já jsem se zase posadil.

	„P-pokud tě p-pustili mezi sebe, přinejmenším tě už n-nepodezřívají,“ pronesl věcně.

	„Pomohlo, že jsem byl s jedním z jejich detektivů, když k tomu únosu došlo,“ konstatoval jsem a napil se kávy. „Ale jakmile jsi jednou podezřelý, ta nálepka ti zůstane napořád.“

	„M-máš i o-obdivovatele,“ řekl Billy a podal mi lístek se vzkazem ze své kanceláře. Fred Gunther mi volal z nemocnice a chtěl, abych se za ním zastavil.

	„Jak se mu vede?“

	„P-připadal mi z-zkroušený. S tou nohou t-to ještě n-nemá jisté.“

	„Řekl, proč mě chce vidět?“

	Billy zavrtěl hlavou.

	„Třeba t-ti chce prostě p-poděkovat.“

	V noci se mi zdálo o městě, o tom, jak běžím z matčina filadelfského domu poblíž nemocnice sv. Agnes po Mifflin Street na Front Street a pak na sever. V letním žáru se mísí prach z vozovky s výfukovými plyny a já obracím obličej k Delaware a doufám, že mě osvěží vánek od Camdenu. Po řece se sunou nákladní lodě a já z chodníku vidím jenom jejich nástavby, které připomínají pohybující se budovy. Za South Street následují dlažební kostky a já cítím bolest v kotnících a kolenou, ale nevšímám si jí a běžím dál. Vím, že v parku na Penn’s Landing mě čeká fontána, a tak nepolevuji a těším se, jak si omyji obličej a ramena studenou vodou, jenže když dorážím na místo, skláním se k mělké nádrži a přibližuji k ní dlaně, nevidím na hladině svůj obličej, ale tvář Laverniouse Colemana a jeho oči, skelné a nevidomé. Pokouším se od ní odtáhnout ruce, avšak prsty mi uvíznou ve vodních rostlinách floridských močálů a rákosí mě stahuje dolů.

	Probudil jsem se zpocený. Byl jsem v Billyho pokoji pro hosty a cítil jsem, jak mi tluče srdce. Posadil jsem se, spustil nohy na podlahu, mnul si oči a věděl, že se spaním je konec. Oceán byl černý a já jsem se posadil na terasu, poslouchal jeho šumění a čekal, až se na obzoru objeví první náznak světla.

	Potřeboval jsem své auto. Potřeboval jsem usednout do svého vozu a jet vlastním tempem. Cítit, že mám něco ve své moci, místo abych závisel na ostatních a nechal sebou smýkat kamkoli, kam se mě zrovna rozhodnou odvézt.

	Bez ohledu na Billyho protesty jsem taxíkem odjel na rangerskou stanici a dorazil jsem tam kolem desáté, právě ve chvíli, kdy si Mike Stanton nakládal věci do motorového člunu, aby se vydal na řeku. Můj vůz stál pod lampou na parkovišti pro hosty. Chlapec viděl, jak vystupuji z taxíku a platím řidiči, ale obrátil se ke mně zády a pokračoval v práci.

	Došel jsem k autu, rychle je obhlédl a otevřel dveře na straně řidiče. Z kabiny se na mě vyvalilo horko a zatuchlý vzduch. Hodil jsem dovnitř zavazadla a přes parkoviště se vydal na rampu v přístavišti.

	„S tou rýhou jste odvedl dobrou práci, Miku. Kolik vám dlužím?“

	„Asi padesát dolarů, pane Freemane,“ řekl a konečně se na mě podíval. „Udělal jsem to sám s kamarády.“

	„Zajezdil jste si dobře?“

	„Jo, dobře. Jenom mě nikdy v životě tolikrát nestavěla policie,“ odpověděl.

	Snažil jsem se tvářit co nejnevinněji.

	„Během dvou dnů se mě policajti čtyřikrát ptali, co jsem zač, komu to auto patří a jestli jste neodjel ze státu. Nestálo mi to za to, a tak jsem ho tady odstavil.“

	„To mě mrzí,“ řekl jsem a podal mu pět dvacetidolarovek. Bez komentáře si vzal všech pět.

	„Ještě něco, pane Freemane,“ ozval se, když jsem se obrátil k odchodu. „Mám vám od Cleva vyřídit, že si můžete půjčit jeho kánoi, jestli chcete. Říkal, že ta vaše je zničená.“

	„Díky,“ odpověděl jsem stručně.

	Cestou k autu jsem se cítil provinile a bylo mi jasné, že chlapec kroutí hlavou.

	Polední dopravní špička se nijak nelišila od provozu v jinou dobu pracovního dne, ovšem tentokrát seděl za volantem rozvážný muž. Žádný maják, žádné houkání, naprostá úcta k zákonům státu Florida. Dojet do nemocnice mi trvalo více než hodinu, a když jsem se zeptal na pokoj Freda Gunthera, starší žena na informacích mi podala návštěvnický odznak a řekla mi, abych se držel modrého pruhu na podlaze.

	Myslel jsem, že jsem se špitály nadobro skončil před pěti lety, kdy jsem na invalidním vozíku vyjel z Jeffersonovy nemocnice ve Filadelfii s dírou po kulce na krku a doporučením k psychiatrovi, přičemž ani o jedno jsem nestál. Nyní jsem byl v nemocnici podruhé během pěti dnů. Nenáviděl jsem nemocnice, v jedné jsem viděl umírat svou matku, sžíranou zevnitř rakovinou a odmítající léky proti bolesti. Matka mě vrásčitou a kostnatou rukou chytila za prsty a posledním dechem zašeptala katolickou modlitbu. Otřásl jsem se a vzpomínku zaplašil. Nenáviděl jsem nemocnice. Kráčel jsem chodbami s tapetami v pastelových barvách a vyhýbal se personálu v modrých, růžových a zelených uniformách. Do tohoto barevně sladěného místa se černá nehodila.

	Když jsem pokoj našel, dveře byly dokořán a Gunther byl sám. Pozornost médií se už upnula na jinou zprávu dne. Vysoký muž ležel v posteli, měl zavřené oči, ruce složené na prsou a prsty propletené. Podíval jsem se na pokrývku a zaznamenal, že se pod ní rýsují obě nohy. Když jsem se pohledem vrátil k jeho obličeji, byl vzhůru.

	„Jak se vede?“ zeptal jsem se, abych zakryl jisté rozpaky.

	„Bývalo líp.“

	Jeho hlas zněl chraplavě a unaveně. Počkal jsem, než se úplně probere, a sledoval jsem, jak s pomocí silných ramen a paží přesouvá váhu.

	„Jak dlouho si vás tu ještě nechají?“

	„Chvíli. Říkají, že mi ta noha zůstane.“

	„To rád slyším.“

	„Díky vám.“

	Na to jsem nic neřekl. Chtěl jsem se vyhnout frázím. Zdvořilosti jsme měli brzy za sebou.

	„Mohl byste zavřít, pane Freemane?“

	Zavřel jsem těžké dveře, a než jsem se vrátil, apatie se z Guntherovy tváře vytratila.

	„Měl jsem hodně času na přemýšlení,“ začal. „A nebyl jsem si jistý, jestli to mám říct právě vám, ale zdá se mi, že jste možná ten správný člověk.“

	Přikývl jsem a čekal, až se rozhovoří. Takový je obvyklý postup při policejním výslechu.

	„Mám v Everglades pár přátel, vlastně známých, kteří jsou, ehm, trochu zvláštní. Někteří se tam narodili. Další, jako já, si to místo zamilovali a nelíbí se jim, jak se mění.“

	Jeho hlas nabral na síle – a objevila se v něm úzkost.

	„To jste mi už vyprávěl,“ poznamenal jsem a doufal, že bude mluvit k věci, ne že zmlkne.

	„Než začala celá tahle věc s dětmi, místní lidé se už dlouho snažili chránit svůj kraj. A nebyla to vždycky selanka. V padesátých letech byl zastřelen strážce parku. Kdysi dávno zmizelo pár finančních úředníků. Měli jsme z těch starých historek legraci, ale situace se změnila. I Seminolové vydělávají na lidech z pobřeží, když je zvou do svých rezervací, aby sázeli v indiánských kasinech a podobně. Sakra, dokonce tam na Nový rok uspořádali nějaký zatracený koncert pro šedesát tisíc lidí.“

	Přesunul jsem se vedle postele. Blíž k němu. Je to mezi námi, kamaráde.

	„Takže ti vaši známí už z toho takovou legraci nemají?“

	„Začaly průsery. Skupinu víkendových kanoistů, kteří neměli průvodce, v pustině někdo přepadl. Ukradli jim vodu. Rozlámali jim lodě. Na hrázích u kanálů narazilo pár turistů na chřestýši hnízda v místech, která by si chřestýši nikdy nezvolili za svoje přirozené teritorium.“

	„Přihlásil se někdo k zodpovědnosti?“

	„Otevřeně nikdo.“

	V Guntherově hlavě se odehrával zápas mezi svědomím a strachem.

	„Myslím, že starousedlíci by se k něčemu takovému neodhodlali, ale za některé mladší bych zrovna ruku do ohně nedal,“ řekl.

	„Povíte mi nějaká jména?“ zeptal jsem se navzdory riziku, že rozhovor skončí.

	Gunther si povzdychl a na několik vteřin zavřel oči. Měl jsem dojem, že jsem zašel příliš daleko. Potom se natáhl pro poznámkový blok a tužku a začal psát.

	„Jeďte na tohle místo a chtějte Nata Browna. Už jsem s nimi mluvil a popovídají si s vámi.“

	Tužka, kterou Gunther svíral mezi silnými prsty, se v jeho obrovské ruce téměř ztrácela.

	„Proč to všechno říkáte mně a ně policajtům?“

	„Tihle lidé s policajty nemluví. Už sto let se vyhýbají státním orgánům.“ „Tak proč najednou ta otevřenost?“ přitlačil jsem znovu.

	V Guntherově tváři se náhle objevil nepatrný rudý nádech. V očích mu zajiskřilo.

	„No tak, člověče! Někdo se nás pokusil zabít!“ Oba jsme vnímali, jak jeho hněv rezonuje pokojem. Sebral jsem mu z ruky lístek papíru.

	„Pane Gunthere, někomu se už podařilo zabít čtyři děti. Děti, které byly mnohem nevinnější než vy nebo já.“

	Zase zavřel oči a mlčky ležel na posteli jako při mém příchodu. Když jsem odcházel, nechal jsem dveře tiše zaklapnout.
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	„Nate Brown? O tom jsem nikdy neslyšel. Ale jestli máš namířeno někam k Loop Road, jedeš do jiného světa.“

	Když jsem vyjížděl z nemocničního parkoviště, Billy mi po telefonu vysvětloval, jak se dostanu k hotelu Loop Road Frontier, což bylo jméno, které mi Gunther napsal do poznámkového bloku. Nate Brown a skupina jeho známých svolili, že se tam se mnou sejdou.

	Zatímco jsem mířil jižním směrem na Miami, Billy mi také stručně objasnil historii místa.

	Pouhých padesát kilometrů od blyštivých věžáků, městské sněti, politiky ovládané hispánci a veskrze moderní aglomerace jménem Miami se rozkládá kraj, kam dosud nedosáhl pokrok – a v mnoha ohledech ani ruka zákona.

	Cesta Loop Road se do močálů zakousla na samém začátku dvacátého století zásluhou snílků, kteří se domnívali, že jednoduše narýsují silnici oblastí, jež tehdy byla pokládána za bezcennou pustinu, a spojí vzkvétající města Miami na východním pobřeží Floridy a Tampa na západě. Měli peníze, moc a nemálo odvahy. A odvedli slušný kus práce.

	Zpod vodní hladiny dobývali vápenec, hromadili jej uprostřed bažin a budovali pevnou cestu. Jako v mnoha podobných případech však jejich plán zhatili muži, kteří měli peněz a moci ještě víc. Ve spodní části poloostrova nakonec vznikla silnice, jejíž stavbu zaplatilo mnoho dělníků životem. Někteří se utopili uprostřed rozlehlých vodních ploch, jiné zabil výbuch dynamitové nálože. Další prostě zmizeli v bahně, které pod hladinu dokázalo stáhnout botu, nohu a posléze i celého člověka.

	Když byla v roce 1946 spojnice mezi Tampou a Miami konečně dobudována a začalo se jí přezdívat Tamiami Trail, neměla prakticky žádný význam, protože již nějakou dobu sloužila souběžně budovaná silnice. Původní Loop Road zůstala nedokončená, cesta do země nikoho. A kolem každé cesty do země nikoho se usadí zvláštní typ obyvatel.

	Celých padesát let nebyla Loop Road ničím víc než výchozím bodem pro lovce aligátorů, obchodníky s exotickými ptačími pery a nikoli ojedinělé výrobce načerno pálené whisky. Ani poté, co bylo zabíjení ohrožených aligátorů a volavek bílých zakázáno a zavedena prohibice, cesta nepřestávala být útočištěm pytláků a ilegálních imigrantů, uprchlíků před zákonem a zločinců, kteří potřebovali místo, kde se nikdo příliš neptal a úřední moc byla ignorována.

	„Už dlouho je to svět sám pro sebe,“ vyprávěl Billy. „Lidé, kteří tam žijí, nemají rádi cizince, vládu a realitní agenty a zejména pohrdají zákonem.“

	Než Billy dokončil svou hodinu dějepisu, odbočil jsem z mezistátní dálnice číslo 95 na Jihozápadní 18. ulici a zamířil na západ.

	„Nejsem si jistý, jestli bych tam na tvém místě jezdil sám.“

	„Jasně. Díky,“ řekl jsem a ukončil hovor.

	Po několika kilometrech jsem za sebou nechal město, obchody s vínem, nákupní centra i semafory. Silnici obklopily nevelké pomerančovníkové a avokádové sady, borové lesíky a akry farem pěstujících tropické dřeviny. Na některých místech se nad úzké cesty skláněly letité duby porostlé mechem, jejichž převislé větve vytvářely tunely připomínající mou řeku. Musel jsem zabočit na jih, a když jsem dojel k Loop Road, na západní obloze se nakupila odpolední bouřková mračna a vyrazila na východ.

	Hotel Loop Road Frontier připomínal spíše jižanský motorest. Zastavil jsem na štěrkovém, z jedné čtvrtiny zaplněném parkovišti, kde stály staré dodávky, několik zaprášených sedanů a umaštěný traktor s otevřeným krytem motoru. Vypnul jsem zapalování, poslouchal klapání zpod rozehřáté kapoty a uvažoval, jestli jsem neudělal chybu.

	U jednoho z krytých vchodů postávali tři muži, pravděpodobně těsně po dvacítce, líně rozprávěli a podpatky se opírali o nárazník otlučeného náklaďáku Ford. Na sobě měli džíny, přiléhavá tmavá trička a baseballové čepice s různými emblémy. Vypadali jako stovky jiných skupinek mladíků bez fantazie, které jsem během let své služby vyháněl z ulic Filadelfie. Všiml jsem si, že se obracejí směrem ke mně.

	Vystoupil jsem, zamkl auto a vykročil k budově. Jeden z mužů zavolal: „Hej, pane s pěkným auťákem, zabloudil jste?“

	Věděl jsem, že bych neměl reagovat. Věděl jsem, že bych měl jít dál a nechat posměšky bez povšimnutí. Život je však plný špatně zvolených alternativ. Zastavil jsem se a obrátil se ke skupince.

	„Ani ne.“

	„No, já myslím, že jo,“ opáčil nejvyšší z trojice a vykročil vpřed, což se dalo předpokládat. Něco takového jsem viděl již mnohokrát.

	Byl stejně vysoký jako já a vážil o patnáct kilo víc, přičemž většinu této váhy tvořil tuk. Jeho kulatý obličej byl rámován sestřihem jako z padesátých let a v levém uchu měl kruhovou náušnici. Hnědé oči se mu leskly vlivem alkoholu. Není nad to se opít nebo zdrogovat, aby se člověku zpomalily reflexy a snížil příjem kyslíku, a pak vyrazit ven a s někým se poprat. Idiotství nezná hranic, pomyslel jsem si.

	„Ty jsi polda?“ ušklíbl se mladík a přiblížil se ke mně na bojovou vzdálenost, čímž prokázal víc odvahy, než jsem očekával.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Hledáte nějakého policajta?“

	„My tady žádný zatracený poldy nepotřebujeme,“ pronesl za zády urostlejšího kolegy další mladík. Poslední se nehýbal od nárazníku.

	„Dobře,“ řekl jsem a znovu se obrátil k hotelu, když vtom jsem zaslechl, jak se největší z trojice prudce nadechuje.

	I profesionální zápasníci prozrazují své záměry tím, jak dýchají. Přirozený instinkt člověku velí nasát vzduch, než zasadí ránu nebo učiní prudký pohyb. Dělají to všichni. Amatéři jsou však hlučnější a nedbalejší.

	Jakmile jsem uslyšel hvízdavé nadechnutí, obrátil jsem se a zastavil levým předloktím první úder, který mi směřoval zezadu na hlavu. V O’Harově tělocvičně jsem odvrátil spoustu ran a tahle nebyla nijak prudká. Druhá mě jako úder baseballovou pálkou zasáhla do pravého lokte. Soupeř uměl využít délku paží a mezi výpady přenášel váhu. Měl však předvídatelný styl a já jsem jeho údery zastavoval pěstmi u spánků a lokty v oblasti hrudního koše. Chraňte si hlavu a srdce, nabádal Frankieho otec dokonce i profesionální boxery, které trénoval.

	Mladík s hlučnou podporou kamarádů nepřestával útočit a já jsem nadále ustupoval a odvracel jeho rány pohybem ramen a paží. Zadýchal se. Věděl jsem, že mu dojdou síly. Jenom jednou se pokusil o úder na trup, a když jsem jej odvrátil loktem, pocítil jsem bolest v žebrech, pohmožděných po havárii letadla, a v hrudním koši jako by se mi rozhořel oheň.

	Potom se jeden ze zbývajících dvou rváčů rozhodl, že se také zapojí, přitočil se ke mně ze strany a slabou ranou mě zasáhl do tváře. Věděl jsem, že to musím skončit, než do mě začnou kopat.

	Obkroužil jsem většího mladíka, vyhnul se jeho pravačce a tentokrát ránu načasoval tak dokonale, jak si to Frankieho otec vždycky představoval, když si mě jako vytáhlého bílého fotbalistu vzal do péče. Ve chvíli, kdy se nadechoval, jsem udělal krok stranou, přenesl váhu na pravou nohu a do úderu pravou pěstí na hrudník vložil tisíce hodin pádlování a běhání po plážích. Zasáhl jsem soupeře těsně pod hrudní koš, do místa, kde se spojují žebra, a vyrazil mu vzduch z plic, jako když na hladině jezera praskne bublina.

	Zhroutil se na zadek, zůstal sedět na zemi, ruce svěšené podél těla a oči otevřené, avšak nevidoucí, a vypadal jako starý plyšový medvídek, pohozený do kouta pokoje.

	Jeho přátelé samým překvapením ztuhli a dívali se na něho, zatímco já jsem se obrátil, vystoupil po schodech na verandu a beze slova prošel hlavním vchodem hotelu Loop Road Frontier.

	Uvnitř jsem se zastavil v místnosti, která by snad mohla být považována za vstupní halu, opřel se o stěnu a roztřásl se. Kolena se mi chvěla, ruce se mi rozklepaly a věděl jsem, že zorničky mám rozšířené. Adrenalin. Tomu jsem se nemohl ubránit. Jde o biologickou reakci všech živočichů, kteří někdy lovili nebo byli loveni. Do krve se uvolňuje adrenalin a pomáhá prchat nebo bojovat. Vůlí to nedokážete ovlivnit.

	Trochu jsem se prošel, protáhl si ruce a počkal, až přejde mravenčení. Vestibul, ve kterém jsem se ocitl, měl stejné borové obložení jako moje chata na řece. Bylo však vyleštěné a ve světle lustru zavěšeného pod vysokým stropem nepatrně zářilo. Nad recepčním pultem visela cedulka s horní hranou pokrytou prachem: Obsazeno.

	Hotel bez volných pokojů. Nepřekvapilo mě to. Zpoza rohu jsem však uslyšel cinkot sklenic, a tak jsem vešel do výčepu.

	V místnosti vládla ponurá atmosféra vlivem těžkého dřevěného nábytku a tlumeného světla ze začouzených žlutých lamp na zdech. Podél celé jedné stěny se táhl mahagonový bar. Za ním viselo impozantní třímetrové zrcadlo, které se barvou vyřezávaného rámu hodilo k pultu. O barový pult se opírali dva muži. Další čtyři seděli u velkého kulatého stolu. Na druhý konec potemnělé místnosti, kde se nacházely boxy a přinejmenším ještě jeden stůl, jsem již nedohlédl. Okna úplně scházela.

	Usadil jsem se na stoličku. Barmanka mě celých pět minut přehlížela. Byla to vyzáblá žena s vlasy odbarvenými na blond a staženými červenou gumičkou do ohonu. Měla džíny a opasek s kovbojskou přezkou a bílé tričko s polodlouhými rukávy, které bývá na severu pokládáno za součást spodního prádla. Nakonec se tato karikatura ženy přesunula podél pultu ke mně.

	„Co to bude?“

	Už jsem to měl rozmyšlené.

	„Pivo,“ odpověděl jsem.

	„Tři padesát.“

	Její obličej byl bledý a přísný. Pokud šlo o líčidla, povšiml jsem si pouze nevýrazné rudé šmouhy na rtech. Nepohnula se, dokud jsem na bar nepoložil desetidolarovku, a teprve pak mi podala studenou láhev a mokrou sklenici. Bez jediného slova mi vrátila drobné. Dva muži sedící opodál na baru ani nezvedli oči od karet.

	Opřel jsem se lokty o pult. Paže a ramena mě bolely od toho, jak mi do nich tloukl urostlý mladík. Když jsem se podíval do zrcadla, všiml jsem si, že mi obličej lehce natéká po nevydařeném úderu druhého chlapce, a cítil jsem, kde se mi zuby zevnitř zaryly do tváře. Napil jsem se piva, poválel je v ústech a polkl směs studeného alkoholu a krve. Zdálo se, že zpocený a roztřesený cizinec s čerstvým monoklem nevzbudí u místních žádnou výraznější pozornost.

	Natočil jsem se na stoličce. Na boční stěnu výčepu byla přibita dvoumetrová aligátoři kůže. Z police nad věšákem shlížel vycpaný rys, který vypadal, jako by trpěl prašivinou. Vypil jsem pivo, a když se ke mně přitočila barmanka, aby mi podala další předraženou láhev, usoudil jsem, že přišel čas zeptat se na Browna.

	Když do místnosti vešli mládenci z parkoviště, byl jsem ke vchodu obrácen zády. Zjevně si ve svém rezavém náklaďáku dopřáli několik dalších doušků na kuráž. Došli za mě a rozmístili se do půlkruhu. Nikdo si jich nevšímal.

	„Hej, sráči,“ oslovil mě prostřední mladík, který mi předtím zasadil úder do obličeje. Nejvyšší z trojice stál opodál. Měl pobledlou tvář a dosud dýchal nepravidelně.

	Muži u baru se otočili, barmanka zkřížila ruce na prsou a všichni bez valného zájmu přihlíželi, jako by sledovali opakování starého televizního seriálu.

	„Vstávej, sráči,“ pronesl vysoký mladík chraplavě.

	Sevřel jsem v dlani láhev piva a náhle jsem si připadal unavený. Příval adrenalinu se nedostavil.

	„Ne že mi tady zase něco rozlámete, Cory Brookere,“ řekla barmanka, ale nehýbala se z místa.

	Půlkruh se stahoval. Prostřední mladík se prudce nadechl a rozpřáhl se pravou paží. Jen zlomek vteřiny před tím, než jsem vyrazil nohou proti jeho rozkroku, se odkudsi zjevila hnědá šlachovitá ruka a chytila chlapce za předloktí. Pokusil se ji setřást, ale když pohlédl stranou a spatřil, s kým má tu čest, zbledl a ustoupil.

	Příchozí vstoupil do půlkruhu a všechny oči se stočily k němu. Z tmavě opálené pokožky na hlavě mu vyrůstalo strniště nakrátko ostříhaných ocelově šedých vlasů a oči měl tak světlé, že vypadaly téměř bezbarvě. Nepouštěl mladíkovu paži a já jsem si na jeho předloktí povšiml napjatého svalu, jenž připomínal spletené lano.

	„Takhle by to nešlo,“ řekl a jeho autoritativní tón zapůsobil jako šlehnutí bičem.

	„A-ale, pane Browne, tohle…“ zaskučel nejvyšší mladík.

	„Sklapni,“ umlčel ho stařec.

	Mladíci si vyměnili pohledy a ustoupili jako smečka zpráskaných psů. Starý muž sledoval, jak vycházejí ze dveří, a pak se obrátil ke mně.

	„Nate Brown,“ představil se a podal mi pravici, kterou jsem nyní považoval za svou zachránkyni. „To vy jste Freda Gunthera vytáhnul z močálu?“

	„Max Freeman,“ řekl jsem a potřásl mu rukou, která mi na omak připadala jako starý kožený váček napěchovaný mincemi.

	„Pojďte za mnou, Maxi.“

	Následoval jsem ho do vzdálenějšího kouta místnosti, zatímco dvojice na baru se vrátila ke kartám. V zadní části výčepu mi Brown představil tři muže ve středních letech, kteří zdvořile vstali od kulatého dřevěného stolu a potřásli mi rukou.

	Rory Sims, Mitch Blackman, Dave Ashley.

	Beze slov jsem usedl na poslední volnou židli. Když jsem si je prohlédl, zaznamenal jsem, že až na Ashleyho mají všichni na opascích stejnou pochvu na nůž.

	Brown se posadil, do široké broušené sklenice nalil na dva prsty whisky a postrčil ji přede mě. Ostatní před sebou měli totéž. Když si Brown dolil vlastni sklenku, sehnul se a postavil láhev na podlahu vedle své židle.

	„Fred Gunther je dobrej chlap. A pro nás všechny je to přítel. Takže vám ze všeho nejdřív poděkujeme za to, co jste udělal,“ začal Brown. „A protože nás o to Fred poprosil, dohodli jsme se, že by mohlo pomoct, když s váma promluvíme.“

	Sims a Blackman přikyvovali, ale Ashley jen hleděl do jantarově zářící tekutiny před sebou.

	Brown pokračoval. Jeho mluva se vyznačovala pomalým jižanským tempem, které ve mně vyvolávalo chuť na whisky.

	„Nikdo není nadšenej z toho, že tady máme policajty, a já ze všech nejmíň. Ale tohle zabíjení dětí spoustu lidí naštvalo, a tak si myslíme, že nám nejspíš prospěje, když budeme mít nějakýho, víte, prostředníka.“

	Díval jsem se na jednoho muže po druhém, dokud jsem nenabyl dojmu, že očekávají mou odpověď na nevyřčenou otázku. Pomalu jsem na lesklém stole otáčel sklenici whisky dokola.

	„Nejsem si jistý, jestli vám můžu pomoci,“ řekl jsem a konečně podlehl pokušení a napil se. Whisky mě pálila v otevřené ráně v ústech, ale teple a snadno sklouzla do krku. Ostatní následovali mého příkladu.

	„Podle toho, co říkal Gunther, jsme měli pocit, že jste ve stejném postavení jako hodně místních lidí,“ ozval se Sims, plešatějící muž s vousy, který se kvůli košili s límečkem a uhlazenému vystupování do skupiny jaksi nehodil. „Naznačil totiž, že jste dřív možná patřil mezi podezřelé, ale pak se vám podařilo dokázat, že s tím nemáte nic společného.“

	Billy toho Guntherovi zjevně vyprávěl víc, než jsem předpokládal.

	„Podívejte, pane Freemane,“ řekl Blackman a vyslovil mé příjmení jako dvě slova. „Místní lidi teď mají s policií hromadu problémů a my prostě nechceme, aby nějakej nevinnej člověk skončil ve vězení, až na něj vláda ušije boudu.“ Znovu jsem usrkl whisky a pohlédl na něho přes okraj sklenice. V očích měl vzrušení, které jsem u nikoho z ostatních nezaznamenal.

	„Víte, jsem taky průvodce, přesně jako Gunther. Strávil jsem tady celej život a v žádným případě nestojíme o špatnou reklamu,“ dodal Blackman klidnějším tónem.

	„Mysleli jsme, že byste třeba mohl působit jako jakýsi zprostředkovatel mezi námi a úřady, když jste bývalý policista a tak dále,“ řekl Sims. „Naše zkušenosti by se jim mohly doopravdy hodit.“

	„Máte nějaké podezření, kdo by v tom mohl mít prsty?“ zeptal jsem se a podíval se na Ashleyho, který dosud jako jediný nepromluvil.

	„Kdybysme věděli, kdo to je, už dávno bysme si to s ním vyřídili sami,“ odpověděl Brown a sklonil se pro láhev.

	„Pro ochranu tradic Everglades bylo uděláno opravdu hodně, pane Freemane,“ dodal Sims. „Takováhle věc nadělá víc škody než užitku.“

	Brown doléval sklenice, ale já jsem tu svou zakryl dlaní. „Nejsem si jistý, jestli mám u lidí, kteří tu věc vyšetřují, takové slovo, jak si představuje Gunther,“ řekl jsem. „Ale vím určitě, že si ochotně poslechnou všechno, co budete mít na srdci.“

	U stolu na chvíli zavládlo ticho. S práskači a informátory jsem jednal tolikrát, že jsem okamžitě pochopil, že jsme narazili na citlivé téma. Tito muži měli příliš mnoho zkušeností se stopováním, lovem a trpělivým vyčkáváním u návnad, než aby podnikli nějaký neuvážený krok. Ještě několik vteřin jsem záměrně počkal a pak jsem vstal. Také ostatní židle zaskřípěly po podlaze.

	„Takže, pan Gunther určitě bude vědět, kde mě můžete zastihnout.“

	Když jsem odcházel z výčepu, barmanka mě pozorovala zpoza pultu, na kterém pořád ležely vrácené drobné na mou desetidolarovku. Jak jsem ji míjel, kývl jsem na ni a přísahal bych, že se pokusila o úsměv.

	Na obloze se mezitím vytvořily purpurové a rudé pásy a ze stříšky nad verandou odkapávaly zbytky dešťové vody po přeháňce. Náklaďák vysokého chlapce byl pryč, ovšem když jsem se blížil ke svému vozu, všiml jsem si, že mládenci neodjeli bez rozloučení.

	Čelní sklo jsem měl na straně spolujezdce rozbité a z hlubokého důlku se rozbíhala pavučina prasklin. Na straně řidiče se od kapoty až po zadní světla táhly tři důkladné škrábance. Usoudil jsem, že přední reflektory nemám rozmlácené jenom proto, abych našel cestu pryč z jejich kraje.
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	Počkal jsem, než dojedu zpátky na Tamiami Trail, a pak jsem zavolal Billymu a stručně mu popsal své setkání se skupinou od Loop Road. Konflikt s uvítacím výborem jsem vynechal. Řekl jsem mu jména čtyř mužů u stolu a věděl jsem, že neovládne svou vrozenou zvídavost.

	Cestou na východ do Miami mě oslňovaly reflektory protijedoucích vozidel a lampy podél cesty, jejichž světlo se lámalo na prasklinách v čelním skle a zabraňovalo mi pohlédnout po setmění na obzor. Když jsem se dostal na mezistátní dálnici, spatřil jsem křivku neonové záře, která lemovala trasu městské visuté dráhy. Nasvícená budova Centrust se tyčila k nebi jako pocta baseballovému týmu Florida Marlins. Proti černému pozadí zálivu Biscayne Bay se světla na věžácích podobala umělým souhvězdím. Kontrast s větrem ošlehaným dřevěným hotelem Loop Road Frontier nemohl být větší.

	Když jsem dojel do Billyho bytu, hostitel mě očekával s konvicí čerstvé kávy, kuřecími kousky s černými fazolemi a rýží a svazkem vytištěných materiálů z počítače, jimž říkal složky a které se týkaly Browna, Simse, Blackmana a Ashleyho. Navíc měl společnost.

	Stál na terase se ženou, kterou mi představil jako Dianne McIntyreovou, „a-advokátku s k-kanceláří ve stejné b-budově jako já“.

	Byla vysoká jako Billy, měla postavu plavkyně, široká ramena a úzké boky, a byla oblečená do drahé blůzy z čistého hedvábí a tmavě šedé sukně. Kvůli pohodlí si zula boty na vysokém podpatku a procházela se po bytě v punčochách.

	Zatímco jsem jedl, postávali v kuchyni a z láhve si nalévali víno. Když jsem zvedl oči, Billy se díval přímo na mě.

	„C-co se ti s-stalo s obličejem?“

	Opatrně jsem se dotkl nateklé lícní kosti.

	„Dveře,“ odpověděl jsem.

	Žena zdvihla tmavé obočí a nahlas zamlaskala. Billy se spokojil s mým vysvětlením a sáhl po prvním listu z hromady papírů.

	„Dianne t-toho Simse zná o-osobně. P-pracovala s ním na jednom e-ekologickém případu.“

	Všiml jsem si, že se Billy usilovně snaží ovládnout koktání, a měl jsem o něj obavy. Žena se však tvářila naprosto neutrálně.

	„Bylo to před několika lety a šlo o spor mezi velice vlivným realitním agentem, který chtěl v nedotčené části Everglades postavit nějaký obrovský sportovní komplex,“ začala a obracela v dlaních sklenku s vínem. „Sims řadu let pracoval pro ochranářské a ekologické skupiny a podařilo se mu proti tomu projektu zorganizovat docela silný odpor. Jedna z nejchytřejších věcí, které udělal, bylo to, že přesvědčil starousedlíky z močálů, že ohrožena bude nejen vegetace a divoká zvířata, ale také jejich způsob života.“

	„B-bezpochyby lidi, j-jako je ten tvůj p-pan Brown,“ dodal Billy a probíral se stohem dokumentů.

	„Potom se spor zřejmě přitvrdil a nějací neoficiální spolupracovníci toho agenta Simsovi údajně vyhrožovali,“ pokračovala McIntyreová. „Krátce poté se na veřejně přístupných rybářských stanovištích a dokonce i v odlehlých předměstských obchodech začaly objevovat ručně psané plakáty, že jestli Simsovi někdo ublíží, odpovědní lidé budou vykucháni a předhozeni aligátorům.“

	Pozorně jsem si ji prohlédl. Nic z toho ji zjevně nezneklidnilo. Ani nešokovalo nebo pobavilo. Sdělovala fakta.

	„Projekt byl nakonec zastaven a Sims se podle všeho stáhl do ústraní. Posledních pár let jsem o něm moc neslyšela.“ Když domluvila, znovu se napila vína.

	Nate Brown, to byla kapitola sama pro sebe, z větší části zahalená tajemstvím.

	Billy našel na internetu několik archivních novinových článků a přepisů soudních jednání, které vrhaly trochu světla na šlachovitého starce, který díky svému respektu v oblasti Loop Road dokázal bez problémů zkrotit tři svalnaté rváče.

	Nathaniel Brown se narodil v Everglades a osvojil si všechny dovednosti potřebné pro život v řídce osídlené oblasti, přičemž jeho jedinou motivací bylo přežití. Neexistovaly žádné údaje o jeho rodičích ani oficiální dokumenty o jeho životě až do vojenského záznamu, že byl za druhé světové války odveden k pěchotě. Následovaly zmínky o dvou stříbrných hvězdách za statečnost nad rámec povinností, které získal za zneškodnění specializované skupiny německých vojáků v horách, když při přepadové akci „nepříteli sám způsobil značné ztráty“. Potom ošetřil vlastní spolubojovníky zraněné při střetu a téměř dva týdny se o ně v lese staral, dokud nepřišla pomoc.

	Po propuštění z armády se jeho jméno na více než deset let vytratilo ze scény, dokud nebyl zatčen a obviněn ze smrti strážce parku. Do té doby lovil aligátory a získal si povést pytláka, který je díky své znalosti močálů nepolapitelný.

	Ze soudních záznamů vyplynulo, že jedné noci na začátku sedmdesátých let strážce parku pronásledoval Browna, protože ho podezříval, že má v motorovém člunu několik čerstvě stažených aligátořích kůží. Honička na člunech vedla několika přítoky plnými zákrutů až k Floridskému zálivu a Brown se opakovaně pokoušel vylákat strážce na mělčinu. Dokonce i v šeru dokázal číst jemné proudy vody, na které vyrostl a cestoval celý život. Strážce tolik zkušeností neměl. Ve vysoké rychlosti najel člunem na písčitou ostruhu, vypadl a srazil si vaz. Brown zmizel mezi mangrovníky.

	O tři dny později se sám přihlásil, údajně poté, co se dozvěděl o strážcově smrti. Veřejnému obhájci se podařilo prosadit názor, že šlo o neúmyslné zabití. Brown si odpykal šest roků, z toho poslední dva ve vězení v odlehlé oblasti Deset tisíc ostrovů na jihovýchodním pobřeží Floridy. Jakmile se dostal na svobodu, jeho stopa se opět ztratila. Neměl řidičský průkaz. Nevlastnil žádný majetek. Nic.

	„A vy jste toho člověka viděl?“ zeptala se Dianne McIntyreová, poprvé se zájmem. „Musí mu být skoro osmdesát.“ Billy dolil víno a já jsem sledoval, jak žena svírá sklenku v dlaních. Měla téměř dokonalý profil, a když se napila, kaštanově hnědé vlasy jí spadly přes tvář. Stála na jedné noze a druhou měla skrčenou jako filmové hvězdičky z padesátých let při líbání. Odhadl jsem, že má víno ráda.

	„O tom B-Blackmanovi něco v-vím,“ ozval se Billy a zalistoval v papírech. „Je to, nebo b-byl, průvodce jako Gunther.“ Billy vyprávěl, že se pokoušel získat Blackmanovo svědectví, když obhajoval Gunthera ve sporu s klienty.

	„Fred ř-říkal, že s ním v té d-době pracoval. Prý to b-byl nejlepší p-průvodce v Everglades, ale byly s ním p-problémy.“ Billy poslal několik oficiálních žádostí na Blackmanovu doručovací adresu, ale nedostal žádnou odpověď. Když Guntherovi klienti od žaloby upustili, jeho právní zástupce celou věc pustil z hlavy.

	O Blackmanově životě vypovídaly typické údaje o koncesích, sociálním zabezpečení a povoleních. V posledních letech se však objevilo několik stížností od klientů, včetně obvinění z násilného napadení, které na něj podal jeden muž z New Yorku poté, co ho Blackman na rybářské výpravě ve výbuchu hněvu udeřil prutem přes obličej.

	Blackman tvrdil, že to byla nešťastná náhoda. Newyorčana posléze uspokojilo, když byl čin označen za přestupek a průvodce musel zaplatit soudní výlohy. Vzpomněl jsem si na Blackmanovu tvář, na vzrušení v jeho hlase a na téměř posměšnou výslovnost mého příjmení.

	Dave Ashley představoval velkou neznámou. O mlčenlivém členovi Brownovy party se nezmiňovaly žádné písemné záznamy. Obměny pravopisu jeho jména při vyhledávání na internetu ani můj odhad, že je mu něco po čtyřicítce, nic nepřinesly. Žádná povolení, adresy, předvolání k soudu, prostě nic. Tato skutečnost oba právníky ohromila. Bylo těžké uvěřit, že by někdo mohl přežívat, aniž by po něm zůstaly stopy v moderní elektronice, která člověka sleduje od kolébky po hrob.

	„Existoval tu Ashleyho gang, nechvalně známá zločinecká rodina, která se na začátku dvacátého století potloukala po jižní Floridě,“ řekla McIntyreová.

	Nejspíš jsme se s Billym oba zatvářili dosti slabomyslně. U ženiných očí se objevily vrásky, napila se vína a začala vyprávět.

	Ashleyovi byli jižanská rodina, která se na přelomu devatenáctého a dvacátého století přistěhovala na Floridu za prací a dřela u Henryho Flaglera na stavbě železnice do tehdy nejodlehlejších končin státu. Zatímco otec a starší chlapci otesávali jeden pražec za druhým, mladý John Ashley se v močálech vypracoval na zkušeného lovce. Jednoho dne v roce 1911 kanál vyplavil tělo seminolského indiána jménem DeSoto Tiger. Povídalo se, že Tiger, který jel do Miami prodat vydří kůže za dvanáct set dolarů, byl naposledy spatřen ve společnosti mladého Johna. Kůže nakonec skutečně někdo prodal – mladý John.

	Ashley byl posléze zatčen a uvězněn, avšak uprchl a dalších deset let s celou rodinou vylupoval banky, pašoval rum z Baham a používal svých špinavých peněz k uplácení místní policie.

	„Potom se jeden staromódní šerif z Palm Beach zapřísáhl, že Ashleyho gang rozbije,“ pokračovala McIntyreová. „Stopoval je celá léta a jednou už je skoro dopadl, jenže v přestřelce byl zabit jeden z jeho lidí, shodou okolností šerifův bratranec.

	Potom v roce 1924 nastražil past u mostu přes řeku Sebastian. Když John a tři další členové gangu sáhli po pistolích, byli okamžitě postříleni. Také ostatní byli nakonec zabiti, uvězněni nebo vytlačeni ze státu. Ale kdo něco ví o jejich potomcích?“

	Když dokončila výklad, oba jsme na ni hleděli s obdivem.

	„Trochu dlouhé, co?“ zeptala se a přes okraje sklenky se usmála.

	Vzpomněl jsem si na Ashleyho, jak seděl shrbený na židli, díval se do záře své whisky a obracel sklenici v dlaních. Mohly ho geneticky daná nenávist k zákonu a romantická láska k divočině dohnat k vraždění? Lidé mívají zanedbatelnější důvody.

	Uklidil jsem kuchyni, zatímco Billy a jeho přítelkyně na verandě dopíjeli víno. Zapnul jsem plochou televizi na stěně a podíval se na zprávy. Pátrání bylo v plném proudu. Policie v okolí jezera za patrovým domkem ve Flamingo Lakes stále pátrala po jakémkoli útržku látky, otisku nohy či místě, kde někdo vytáhl člun nebo tělo na břeh. Sousedé zorganizovali hlídky a jako obvykle v podobných případech roznášeli letáky s fotografií unesené dívky.

	Zpráva o mrtvém psu pronikla na veřejnost a podle jednoho reportéra „zdroj blízký vyšetřovatelům“ potvrdil, že psovi někdo prořízl hrdlo „čepelí ostrou jako břitva“ a okamžitě ho umlčel.

	„Podle mých zdrojů takový útok vyžadoval značnou sílu a znalost zvířecí anatomie, pokud byl proveden tak rychle a účinně,“ pokračoval reportér tónem, ve kterém se mísila profesionální znalost a pochmurné varování, než předal slovo zpátky do studia.

	U předešlých únosů uplynuly tři nebo čtyři dny, než policie obdržela souřadnice GPS, a já jsem věděl, že Hammondsovi lidé dělají všechno, co je v jejich silách. Federálové se naplno zapojili do akce a já jsem si matně vzpomněl na poprask, který se před několika lety rozpoutal v Atlantě před dopadením Wayna Williamse, jenž měl na svědomí dvacet dva dětí a mladých lidí. Dvacet dva.

	Když se Billy a Dianne McIntyreová vrátili dovnitř, vypnul jsem televizi. Dianne si z opěradla gauče vzala sako a obula se, zatímco Billy ukládal sklenice do dřezu. Byl jsem v nesprávnou chvíli na nesprávném místě. Vlezlý spolubydlící, který se měl vytratit.

	„Billy,“ začal jsem, „zrovna mě napadlo, že pojedu…“

	„Maxi, ráda jsem vás poznala,“ přerušila mě Dianne pohotově. „Vážně už musím jít. Přesně v osm mám být u soudu.“

	Potřásla mi rukou a usmála se. V temných očích jí přeskočila jiskra, což nijak nesouviselo s alkoholem, ale s inteligencí. Odešli s Billym do předsíně a zavřeli za sebou dveře. Nalil jsem si šálek kávy a odebral se na terasu. Srpek měsíce balancoval na špičce a jeho světlo ozařovalo okraje mraků, které se na letním nebi usadily v jeho okolí. Vzduch se zastavil. Zdola jsem slyšel monotónní šplouchání příboje narážejícího na písek.

	Za necelých pět minut za mnou přišel Billy. Z dřezu vytáhl svou sklenku, ztěžka dosedl na židli a mlčel. Já jsem stál u zábradlí.

	„Elegantní dáma,“ poznamenal jsem nakonec. Opět zavládlo ticho.

	„Nádhera,“ pronesl Billy bez koktání.

	Když jsem na něj pohlédl, díval se na měsíc. Nevyzvídal jsem, k čemu se jeho poznámka vztahovala. Potom Billy usrkl víno a změnil téma, ať bylo jakékoli.

	„K-kde jsi přišel k té h-hrozné modřině?“

	Vyprávěl jsem mu o mládencích z divočiny, o rvačce na parkovišti a o tom, jak obrovskou autoritu má Brown v kraji kolem Loop Road.

	„Takže si m-myslíš, že tě p-potřebují, abys je z toho v-vysekal?“

	„Ne. Je za tím něco jiného. Blackman zuří, Ashley je podrážděný, Sims neví, co si počít, a Gunthera kvůli něčemu trápí výčitky svědomí,“ řekl jsem ve snaze přijít věci na kloub. „A Brown se je z toho snaží všechny vysekat.“

	„Hrdina v zákopu plném raněných,“ poznamenal Billy.

	Ráno jsem kvůli rozbitému sklu zavolal do jednoho místního autoservisu, který jsem našel v telefonním seznamu. Byli ochotni přijet, a tak jsem jim řekl adresu a typ svého vozu. Když jsem zavěsil, měl jsem pocit, že mě lícní kost rozbolela o něco víc. Na levém předloktí jsem měl bouli, jako by se mi pod kůži dostalo několik drobných kuliček. Napil jsem se kávy a zatelefonoval do nemocnice Fredu Guntherovi.

	„Aha. To mě mrzí. Cizinci tam občas mívají trochu problémy,“ řekl Gunther, když jsem mu s mírnou výčitkou popsal, co se mi přihodilo na parkovišti a že mám poničené auto.

	„Víte, dodnes se tam vypráví o jednom chlapci z města, který tam přijel a začal na někoho v baru pokřikovat burane. Než se stačil rozkoukat, měl řeznou ránu od šourku po hrudní koš, přímo přes oblečení. Bar byl plný lidí, ale když tam dorazila policie, všichni samozřejmě tvrdili, že si ničeho nevšimli.“

	„Zdá se, že místní mají slabost pro nože,“ dodal jsem.

	Na druhém konci linky se rozhostilo ticho, které zřejmě mělo nějaký skrytý význam, ovšem já jsem jej nedokázal rozpoznat. Přál jsem si, abych s Guntherem mluvil z očí do očí, abych mohl pozorovat jeho obličej. Zatím se mě nezeptal, co jsem se od jeho „známých“ dozvěděl.

	„Budete mi muset prominout moji nechápavost, pane Gunthere,“ řekl jsem po chvíli. „Nějak ale nerozumím tomu, proč jste mě tam poslal a co ode mě vaši přátelé vlastně očekávají.“

	„Známí,“ odsekl Gunther, což byla prozatím první reakce, o které dlouze neuvažoval, než ji vypustil z úst.

	„S Blackmanem jste nikdy nespolupracoval?“

	„To už je dávno,“ odpověděl. „Dělali jsme spolu, protože je tady odjakživa a zná každou zatracenou rybářskou díru a lovecké místo v Everglades. Jenže při jednání s lidmi už tak dobrý není.“

	„Takže jste byl jeho partner?“

	Věděl jsem, že sklouzávám ke svým starým policejním vyšetřovatelským postupům, ale nemohl jsem si pomoci.

	„Některé klienty jsme měli společné,“ vysvětlil Gunther, znovu ostražitý. „Pomáhal jsem mu s výstrojí a novým vybavením, které přišlo na trh. Občas se mnou létal, když jsme hledali místa, kam vezmeme turisty.“

	„A pak to skončilo?“

	„Začal se utrhovat na lidi a byl nevrlý. Klienti ho neměli rádi. Moje obchody to spíš poškozovalo.“

	„Ale byli jste pořád přátelé.“

	„Známí. To ano.“

	Pochopil jsem, že Guntherovi dochází trpělivost nebo již vůči mně nepociťuje takový závazek. Ať jeho vstřícnost vyvolalo cokoli, byla na ústupu. Potřeboval jsem však vědět víc.

	„A co je zač ten Ashley?“

	„O něm kromě Nata nikdo moc neví. Žije někde za Myersons Hammockem uprostřed severní části Everglades a mezi lidmi se objeví jen občas, většinou aby prodal kůže a řekl průvodcům, jak to vypadá s rybami a zvířaty. Vede život jako za starých časů. Údajně má něco společného s někdejším Ashleyho gangem, ale nikdo neví, jestli to je pravda. Schází se s tou partou od Loop Road, když je tam Nate, a poslouchá, co si povídají. Popravdě řečeno, ani nevím, proč tam vlastně byl.

	Sakra, vlastně ani nevím, proč tam byl vůbec kdokoli z nás,“ dodal. Věděl jsem, že váží slova. „To je jedno, mě už se to netýká.“

	„Pustí vás z nemocnice?“

	„Odjedu ze státu,“ řekl. „Mám příbuzné v New Yorku, a tak se vracím domů.“

	Nyní bylo na mně, abych pečlivě volil slova. V hlavě vysokého muže se odehrávalo víc, než dával najevo. Před dvěma dny ho rozhořčilo, že se ho někdo pokusil zabít. Od té doby dospěl k názoru, že všeho nechá a uteče.

	„Myslíte si, že vaši známí mají něco společného s těmi vraždami?“

	Ze sluchátka jsem slyšel, jak oddechuje.

	„Díky, že jste mi zachránil život, pane Freemane. Sbohem.“

	Spojení bylo přerušeno.

	Zvedal jsem šálek k ústům, když zazvonil telefon. Trhl jsem sebou a vylil si horkou kávu do klína. Volal vrátný z přízemí.

	„Pane Freemane, je tady pán z AA Autosklo. Potřebuje klíče od vašeho vozu, pane.“

	Sjel jsem dolů a vyšel hlavním vchodem před dům. Dodávka s firemním logem stála na parkovišti pro návštěvy vedle mého auta. Na druhé straně se o přední nárazník svého sedanu opíral detektiv Diaz.

	Byl oblečený do své obvyklé uniformy: černých plátěných kalhot a lehké bílé košile s vyhrnutými rukávy. Kravatu měl povolenou a sluneční brýle na špičce nosu. Hovořil s automechanikem, jako by byli kamarádi a ve stínu láhevníku zabíjeli čas.

	„Dobrý den, pane Freemane,“ pozdravil mě Diaz až příliš srdečně.

	„Detektive,“ odpověděl jsem.

	Jakmile automechanik zjistil, že má co do činění s mužem zákona, zachmuřil se a pokradmu pohlédl na Diaze, který se pravděpodobně nezmínil, že je od policie, když mu kladl otázky.

	„Co vás sem přivádí v tenhle horký a pro vás bezpochyby rušný den?“

	Diaz neodpověděl, pouze mávl směrem ke druhému muži a kývl hlavou.

	Promluvil jsem s automechanikem a odevzdal mu klíče. Když zamířil ke své dodávce, obrátil jsem se k Diazovi, který se stále opíral o nárazník. Na parkovací místo zacouval, což je při používání neoznačených policejních vozidel běžný postup. Kdyby detektiv potřeboval vytáhnout z kufru brokovnicí nebo neprůstřelnou vestu, kolemjdoucí by ho tak snadno nezpozorovali.

	„Tak co se děje? Byly na těch věcech nějaké otisky?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Vůbec žádné,“ odpověděl Diaz. „Pořád se snažíme zjistit, odkud pochází ten přijímač GPS, ale obchodů můžou být stovky a ten člověk určitě platil hotově. Nejspíš ho stejně ukradl.“

	Přikývl jsem a vyčkával.

	„Takže, co se děje?“ zopakoval jsem.

	„Máte nějaké problémy?“ zajímal se detektiv a ledabyle ukázal na moje otlučené auto.

	„Diazi, co sakra chcete?“ ztratil jsem trpělivost.

	Automechanik na nás od práce vrhl letmý pohled. Diaz se k němu otočil zády a zadíval se mi do očí.

	„Máme podezřelého, Maxi. Právě teď je u nás. Vyslýcháme ho.“

	Takovou informaci by Hammonds jen tak nevyzrazoval nezasvěcenému člověku ani by s ní Diaze neposlal za mnou.

	„Ten podezřelý se během výslechu zmínil o vás,“ pokračoval detektiv.

	„Vážně?“

	„Ano. Hammonds chce, abyste přijel k nám.“

	„Můžu vědět, kdo je ten podezřelý?“

	„Jmenuje se Rory Sims. Nějaký ekologický aktivista,“ odpověděl Diaz. „Říká vám to něco?“

	Neodpověděl jsem. V hlavě jsem měl další kámen s ostrými a nepravidelnými hranami. Vykročil jsem.

	„Mám si sednout dopředu, nebo dozadu?“
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	Jel jsem vpředu, ale ve voze vládlo ticho, jako kdybych seděl na zadním sedadle a na rukou měl pouta.

	Když jsem se Diaze zeptal, co se od Simse dozvěděli a proč je podezřelý, zadíval se do rychlého pruhu a odpověděl: „Anonymní udání.“ Víc mi neřekl, a tak jsem položil loket na opěrku, rovněž se ponořil do mlčení a snažil se kámen ohladit vlastními silami.

	Pokud někdo Simse udal, co na něj mohl vědět, že to Hammonds vzal tak vážně? Jeho tým musel zaznamenat stovky, možná tisíce šílených tipů a bezcenných obvinění.

	I kdyby na té informaci bylo něco pravdy, jaký by dávala smysl? Zapálil by se ekologický aktivista pro svou věc natolik, že by se uchýlil k násilí? A jak by se dokázal připlížit do obytných čtvrtí a k mé chatě u řeky, aniž by zanechal jedinou stopu?

	Během našeho krátkého setkání v hotelu na Loop Road mi Sims připadal jako člověk, který má z celé skupiny nejméně zkušeností s pohybem v močálech. Zabíjet děti je něco jiného než demonstrovat před ministerstvem nebo pochodovat na Bílý dům. Člověku, který k tomu najde dostatečnou pohnutku, se musí delší dobu honit hlavou dost podivné věci. Na to Sims v žádném případě nevypadal. Jenže co Hammondsovi napovídal o mně?

	Když jsme nakonec dorazili k administrativní budově, Diaz třikrát obkroužil parkoviště a hledal stinné místo pod usychajícími stromy. Nakonec to vzdal a zaparkoval vedle dalších nešťastníků v prostřední řadě, přímo uprostřed sluneční výhně. Zdálo se, že celá obloha je rozpálená doběla. Vystoupili jsme a Diaz zamířil k budově jako člověk, který prchá před lijákem.

	„Nenávidím léto,“ zamumlal spíše sám pro sebe, když jsme prošli bočním vchodem a vstoupili do výtahu, který zřejmě nebyl určen pro veřejnost.

	Ocitli jsme se v místnosti rozdělené na kóje a dalšími dveřmi jsme vešli do napůl prosklené kanceláře plné kartoték a stolů, kde jsem byl přistižen, jak zírám Richardsové na nohy.

	Tentokrát tam panoval čilejší ruch. Odněkud donesli rozkládací stůl a nakupili na něj telefony, laptopy a poloprázdné polystyrénové kelímky. Tři mladíci s pečlivě učesanými vlasy a bezvadnými kravatami drželi sluchátka, skláněli se nad stolem a něco si poznamenávali. Diaz významně mrkl na sekretářku přede dveřmi a ta okamžitě zvedla svůj telefon. Nikdo z federálních agentů se na nás ani nepodíval, když nám pokynula rukou a my jsme zamířili do Hammondsovy kanceláře.

	Na rozdíl od mé minulé návštěvy se FBI nepokoušela předstírat, že Hammondsovi nechává volné pole působnosti. Před knihovnou se nacházela mapa jižní Floridy s rozlehlými močály, barevně odlišenými okresy a obcemi vyrovnanými podél východního pobřeží. Na různých místech do ní byly zapíchané špendlíky s umělohmotnými hlavičkami. Poznal jsem, že červené označují místa, kde byla nalezena první čtyři těla. Jeden se nacházel přímo v řece. O něco dále po proudu žlutý špendlík vyznačoval mou chatu. Nábytek podél jedné stěny kanceláře byl vystěhován a prostor nyní zabíral stůl se dvěma počítači, externím modemem a záplavou kabelů, které jako svazek špaget padaly vzadu na podlahu. Hammonds zatím nepřišel o své křeslo, ale bylo vidět, že jeho pozice je vratká.

	V místností byli dva muži, skládali složky na hromadu, odpojovali jeden z počítačů a na zástupce FBI vypadali nezvykle rozladěně. Hammonds seděl za svým stolem, na kterém zavládl chaos, měl propletené prsty a vyčkával. Dostavila se také Richardsová, která zpola seděla na hraně stolu s počítači. Znovu byla oblečená do světle šedého kostýmu a bílé blůzy s vysokým límečkem. Nohy měla zkřížené v kotnících; na jednom z nich jsem si povšiml tenkého zlatého řetízku. Díval jsem se do země, dokud federální agenti neodešli, a když za nimi zaklaply dveře, vzhlédl jsem k Hammondsovi. Měl zavřené oči.

	„Budeme mluvit na rovinu, pane Freemane,“ začal a vkládal do hlasu zbytky autority, kterou začínal ztrácet. „Ve Filadelfii jste podle svých záznamů možná nebyl nejlepší polda, ale jste dost chytrý na to, abyste znal postupy.“

	Mlčením jsem oba jeho postřehy odsouhlasil.

	„Z vraždy malé Gaineyové jste byl podezřelý kvůli tomu, že jste se vyskytl na místě činu. V ostatních případech jsme nikoho takového neměli. Podle psychologických záznamů z Filadelfie jste nevyrovnaný. Měl jste nějakou přestřelku s nezletilým.“

	Přinutil jsem se hledět do jeho očí, nyní otevřených, ztrápených a nateklých únavou.

	„Když jste přišel s tím přijímačem GPS a štítkem z kánoe, přehodnotili jsme náš postoj. Tehdy v noci na místě činu jste se choval vstřícně.“ Odstrčil se od stolu a zkřížil ruce na hrudi.

	„Jenže, Freemane, pořád v tomhle zatraceném zmatku narážíme na vaše jméno a mně se tahle shoda náhod vůbec nelíbí.“

	Takže jsem se s autoritou v jeho hlase zmýlil.

	„Co chcete vědět?“ zeptal jsem se. Pokud chtěli skutečně vyložit karty na stůl, zřejmě přišel čas, abych udělal totéž.

	„Odkud znáte Roryho Simse?“

	Vyprávěl jsem jim o schůzce na Loop Road, kterou zorganizoval Gunther, jehož po havárii letadla vyslýchali v nemocnici.

	„Určitě jste Guntherovi položili hodně otázek, které se týkaly mě, takže ti lidé dospěli k závěru, že na podezřelého jsem docela důvěryhodný,“ řekl jsem.

	„Loop Road je drsné místo pro cizince, který si chce popovídat,“ ozval se Diaz za mými zády. „Místní vás zpraží pohledem a pošlou vás někam.“

	Ani jsem se neotočil.

	„Kdo byl na té schůzce?“ zajímal se Hammonds.

	Pověděl jsem jim jména.

	„O Blackmanovi víme,“ řekla po chvíli Richardsová. „Je to nabručený průvodce se záznamy o několika přestupcích, hlavně o konfliktech s klienty. Jenže pokud je nám známo, nikdy se moc neprojevoval ani nevyhrožoval lidem z města. Ale vy jste vážně mluvil s Natem Brownem?“

	Kvůli ohromení v jejím hlase jsem se ohlédl. Poprvé se na mě dívala, jako bych byl lidská bytost a ne jeden z řady figurantů při identifikaci zločince.

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Svraštělý stařec, který toho moc nenamluví, ale očividně měl na té schůzce rozhodující slovo.“

	Richardsová ostatním pověděla o jeho trestních a vojenských záznamech a dodala, že na konci sedmdesátých let ho DEA podezřívala, že svou znalost močálů využívá k tomu, aby pašerákům pomáhal překládat uprostřed pustiny zásilky marihuany.

	„Jenže v posledních letech o něm nikdo neslyšel. Všichni si mysleli, že je po smrti.“

	Udělala na mě dojem. Jednoho po druhém si přítomné změřila pohledem.

	„A co ten Ashley?“ zeptal se Hammonds. „Co o něm víme?“

	Richardsová zavrtěla hlavou. Již neměla co nabídnout.

	„Tak se do toho dáme,“ rozhodl Hammonds. „Jeden z vás.“

	Diaz si něco zapisoval. Richardsová pouze přikývla. Hammonds si odkašlal a podíval se na mě. Přišla chvíle, abych se také já něco dozvěděl.

	„Simse jsme sem přivezli na základě anonymního udání z dnešního rána. Telefonát vyřizoval jeden člověk z FBI. Hlas byl podle všeho zkreslený, ale stejně ten rozhovor nenahráli.

	Když agent volajícímu připomněl, že jméno nějakého člověka samo o sobě mnoho neznamená, volající se zmínil o tom, že v okrese Dade žije jeden herpetolog. Řekl, že Sims ví, jak získat chřestýši jed, a pak zavěsil.

	Pouze vyšetřovatelé by měli vědět, že první dítě bylo otráveno hadím jedem. Nejsem tak naivní, abych si myslel, že informace o takhle ostře sledovaném případu neprosáknou ven, ale stejně jsme si pro Simse zajeli.“

	„Už jsme mluvili s tím člověkem přes hady z Miamské univerzity,“ řekl Diaz. „Prověřili jsme si ho a ukázalo se, že Simse dobře zná. Vyměňují si údaje o pohybu hadů a Sims pro něho pracuje jako stopař, když odchyceným hadům implantují vysílače.“

	„Problém je v tom, že když jsme Simse přivezli sem, popřel, že má s tou věcí něco společného, a pak se zmínil o vás jako o člověku, který se za něj může zaručit,“ dodal Hammonds.

	„Takže je ještě tady? Promluvím s ním. Ať to vysvětlí sám.“

	Hammonds se podíval stranou.

	„Museli jsme ho pustit. Nic jsme proti němu neměli. Navíc má zatraceně dobré alibi na tu noc, kdy zmizela ta malá Alvarezová. Za pár hodin by ho z toho tak jako tak vysekal právník. Ale mě teď zajímá, proč zrovna vy, Freemane? Proč vy a tahle parta z močálů?“

	Vyslovil otázku, s níž jsem si lámal hlavu od chvíle, kdy jsem v měsíčním světle spatřil tvář mrtvého dítěte. Proč já?

	„Už jsem vám to vysvětloval. Oni si myslí, že bych mohl fungovat jako prostředník. Mám dojem, že by rádi pomohli,“ řekl jsem. „Nevím ale, jak si tu pomoc představují.“

	„Někde v divočině je zrovna teď další dítě, Freemane,“ pronesl Hammonds a zarudlýma očima upřeně hleděl do mých. „Třeba v hadím hnízdě konečně začalo být horko a hadi se jeden po druhém plazí ven,“ pokračoval a tentokrát pohledem neuhnul. „Sakra, nějakou pomoc potřebujeme.“

	Opřel se v křesle. Schůzka skončila. Diaz šel jako první, a když naše trojice opouštěla kancelář, agenti FBI se vůbec nepokoušeli skrýt svůj zájem. Studovali naše výrazy a gesta. Podezřelý, nebo spojenec? Nová informace, nebo další nesmysly?

	„Dáme si něco k jídlu,“ řekl Diaz. „Pojďte na oběd.“

	Diaz řídil. Pár ulic od šerifovy kanceláře jsme vjeli do čtvrti, v níž se nějak podařilo přežít několika starým dubům, které teď vytvářely rozlehlé stinné prostranství uprostřed bloku činžovních domů.

	Větve stromů, obtěžkané mechem, se skláněly k zemi a pod jejich klenbou bylo rozmístěno několik piknikových stolů. Ve stínu bylo jistě o pět stupňů chladněji. Stranou stál přístřešek z bílých prken a vedle něj tři rozpůlené dvousetlitrové barely, přizpůsobené na přípravu jídel. Od sudů stoupal oblak toho nejsladšího dýmu, který jsem kdy cítil, a v kotoučích se hromadil pod listy.

	Zatímco Diaz rozmlouval s nevysokým šlachovitým černochem, jenž se usmíval a na hrubém řeznickém špalku porcoval žebra, Richardsová na vysokých podpatcích prokličkovala mezi vystouplými kořeny a výmoly v písku ke stolu. Šel jsem za ní.

	„Pohostí vás,“ řekla a sledovala, jak Diaz živě diskutuje s kuchařem, který vyměnil sekáček za kleště a obracel maso na jednom z grilů.

	„Diaz je syn kubánských přistěhovalců a nedokáže projít kolem dobrého jídla, aniž by ochutnal. Tohle jsou prý nejlepší opékaná žebírka jižně od Mason-Dixonovy linie,“ pokračovala Richardsová, přičemž její kolega vyjednával s malým holohlavým šéfkuchařem. „Osobně si myslím, že je na nich Diaz závislý.“

	Fronta strávníků napovídala, že Diaz není sám. Z ulice se táhla řada úředníků v bílých košilích i dělníků v kombinézách, kteří trpělivě čekali, až se dostanou ke karetnímu stolku, kde své dolary vymění za polystyrénovou krabičku se žebírky.

	Oba jsme s Richardsovou mlčeli. Posadila se naproti mně. Společenská konverzace se ženami není moje silná stránka. Myslel jsem, že oba sledujeme Diaze, ale když jsem se k ní obrátil, dívala se někam za mě. Ohlédl jsem se a spatřil děti, které si hrály na školním hřišti. Šplhaly na velkou umělohmotnou prolézačku z oranžových a modrých dílů a honily se po zeleném trávníku. Když jsem se na ně zaměřil, slyšel jsem, jak k nám lehký vánek přináší jejich výskání a smích. Horko jim zřejmě nevadilo. Podle všeho jím záleželo jen na tom, aby se dostaly na vrchol klouzačky, dostihly děcko ve volném červeném tričku nebo na houpačce vykoply tenké nožky co nejvýš. Byly opravdu nevinné.

	„Jak dlouho tady vlastně jste?“

	Její hlas mě přiměl trhnout hlavou. Dívala se na mě a ruce měla složené na stole.

	„Už to bude přes rok.“

	„A celou dobu žijete v té chatě u řeky?“

	„Ano. Většinou. Když jsem přijel, nějakou dobu jsem bydlel u Billyho, ehm, Manchestera.“

	„Je to váš právník?“

	„Ano.“

	„Rodinu nemáte?“

	„Ne. Jsem sám.“

	Její pohled mě znervózňoval. Raději jsem sledoval její ruce. Špičkami prstů si přejížděla po pokožce a nehty měla ostříhané nakrátko a nalakované bezbarvým lakem. Dotkla se prostého zlatého snubního prstenu na levém prostředníku.

	„Vy jste ve Filadelfii sloužil hlavně jako pochůzkář, je to tak?“

	„Ano. Nedělal jsem skoro nic jiného.“

	„Ale ve vašich záznamech jsem se dočetla, že jste chvíli pracoval v detektivním oddělení. Nelíbilo se vám tam?“

	„Ani ne,“ odpověděl jsem a přehodil levou nohu přes lavičku a zasunul ji pod stůl, abych se vyšetřovatelce díval přímo do tváře. „Moc na nás tlačili, abychom uzavírali případy. Neměli jsme dost času pořádně je promyslet a získat jistotu. Nebyl jsem, ehm, nejvýkonnější.“

	Nyní jsem jí hleděl rovnou do očí.

	„Pracujete ráda v terénu?“ zeptal jsem se. „Myslím na případech.“

	Krátce nadzdvihla koutky úst a její úsměv působil opravdově.

	„Mám totiž dojem, že v tom jste hodně dobrá,“ dodal jsem.

	„Ujde to. Až na tenhle případ. Ale taky mi to asi víc vyhovovalo na ulici.“

	„Jak dlouho děláte s Diazem?“

	Zavrtěla hlavou a úsměv se změnil v neradostný úšklebek.

	„V Hammondsově týmu jsem asi rok. Od manželovy smrti. Mysleli, že to pro mě bude lepší.“ Znovu se přes mé rameno zadívala na hřiště.

	„Váš muž byl policajt?“

	„Pochůzkář. Jednou v noci šel prověřit tichý alarm z krámku s potravinami. Takový ten alarm, kdy víte, že je to planý poplach. Když dojel na místo, zadem od toho krámku odcházeli tři mládenci v bundách, i když bylo horké léto, a jakmile si všimli policejního auta, dali se na útěk.“

	Uvolněný pramen vlasů jí spadl do obličeje, ale nevěnovala mu pozornost.

	„Jeho parťák běžel za dvěma staršími kluky a Jimmymu nechal toho nejmladšího. Chlapec vběhl do slepé uličky a zastavil se u plotu.“

	Nesklopila oči. Znovu si před nimi scénu přehrávala.

	„Jimmyho našli ležet dva metry od plotu. Dvě rány z úplně obyčejné dvaadvacítky. Jedna šla do vesty, jenže tu druhou dostal do oka. Ani nestačil vytáhnout pistoli z pouzdra. Odvezli ho do nemocnice, ale už se neprobral z bezvědomí.“

	Bezděky jsem si přiložil prsty k jizvě na krku.

	„To mě mrzí,“ řekl jsem. „Chytili toho kluka?“

	Přikývla a zase se přes mé rameno zadívala na hřiště.

	„Školák. Jedenáct let.“

	Přišel Diaz a přistihl nás, jak oba mlčíme a díváme se stranou. Položil na stůl tři polystyrénové krabičky.

	„Co se děje?“ zajímal se a jednoho po druhém nás změřil pohledem.

	„Dostal jsi omáčku navíc?“ zeptala se Richardsová, jako bychom hovořili o počasí.

	„Samozřejmě. Reverend s kouzelnou omáčkou,“ řekl Diaz a usadil se vedle své kolegyně. „Vždycky se s ním domluvím.“

	Při jídle jsme toho moc nenamluvili. Diaz chtěl vědět podrobnosti o Ashleym a Brownovi. Pověděl jsem mu, že chodí v sepraných šatech a mají ve tvářích hluboké vrásky z dlouholetého pobytu pod přímým sluncem. Kromě toho jsem si uvědomil, že nikdo z mužů neměl nic nápadného, třeba prsten, hodinky nebo neobvyklou přezku na opasku. Když jsem si však vybavil, jak vstali a pozdravili mě, vzpomněl jsem si, že všichni včetně Blackmana měli na opascích kožená pouzdra na nůž. Jedině Simsovi chybělo. Nepovažoval jsem však za nutné se o tom zmiňovat.

	„To jídlo je opravdu vynikající, Diazi. Ale už musíme jít,“ řekla Richardsová nakonec.

	Když jsme jeli zpátky k administrativní budově, Diaz navrhl, aby mě zavezla nazpátek k Billymu.

	„Zajel bych tam sám,“ vysvětlil, „ale radši se podívám na materiály o tom Ashleym, jestli v nich něco najdeme.“

	Než jeho kolegyně stačila zareagovat, řekl jsem jim, že Billy je právě u okresního soudu, takže by mi mohli zastavit tam.

	„Svezu se zpátky s ním.“

	Richardsová mlčela a čelním sklem se dívala do slunce. Diaz ujel několik bloků a zastavil u chodníku před budovou okresního justičního centra. Poděkoval jsem mu za oběd a vystoupil jsem. Okénko na straně spolujezdce sjelo dolů a Diaz se naklonil přes Richardsovou.

	„Zůstaneme v kontaktu?“

	Zaťukal jsem na horkou střechu, počkal jsem, než Diaz zastrčí hlavu dovnitř, a pak jsem na jeho otázku odpověděl s pohledem upřeným do očí Richardsové.

	„To doufám.“

	Odjeli teprve poté, co se za mnou zavřely automatické vchodové dveře. Stál jsem za sklem a sledoval, jak se ztrácejí v koloně vozidel. Napadlo mě, že vyprávěním příběhu svém manželovi se Richardsová pokusila vytvořit mezi námi vztah, jakési psychologické pouto s mou vlastní minulostí, které by mi rozvázalo jazyk. Pak jsem si vzpomněl na její výraz ve chvíli, kdy se dívala přes ulici na děti na hřišti. Možná to byla dobrá vyšetřovatelka. Možná to byla i dobrá lhářka, což se jí jako vyšetřovatelce jistě hodilo. Měla však v sobě cosi nepředstíraného. Takhle lhát neumějí ani profesionálové.

	Zamířil jsem k telefonu ve vstupní hale a zavolal Billymu. Jako dobrý právník mi doporučil, abych se do ničeho nemíchal.

	„Maxi, myslel jsem, že jsi z nejhoršího venku, kamaráde. Ať tě ani nenapadne vymýšlet nějakou pomstu, kvůli které bys do toho zase spadl.“

	„Ať jim Sims napovídal cokoli, znova se o mě zajímají. Hammonds rozehrál zatraceně dobrou partii.“

	„Čím víc se budeš ukazovat, tím víc toho na tebe bude mít. Neusnadňuj mu to, Maxi.“
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	Sims jim o mně něco řekl. Nebo to z něj možná vymámil Hammonds. V každém případě jsem se Simsem potřeboval mluvit.

	Billy mi přes svou přítelkyni právničku obstaral telefonní číslo a adresu laboratoře v areálu Florida Electric v okrese Dadé.

	Když jsem Simse dostal k telefonu, při zaslechnutí mého hlasu zaváhal.

	„Panebože, nechtěl jsem vás dostat do problémů,“ řekl. Na dálku jsem nedokázal rozpoznat, jak upřímně to myslí.

	„Jenže co jste chtěl a jak to dopadlo, je něco úplně jiného,“ upozornil jsem s trochou improvizované rozladěnosti. „Zrovna jsem se těch lidí zbavil, a pak si pro mě kvůli vám zase přijedou a následuje nové kolo výslechů. Tohle jste měl se svými přáteli na mysli, když jste řekl, že se dokážu vžít do vaší situace? Protože teď jste mě do ní sám dostal.“

	Ve sluchátku bylo ticho, ale slyšel jsem jeho dech a věděl jsem, že přemýšlí.

	„Podívejte, nechtěl jsem vás do ničeho namočit. Celá ta věc mi začíná nahánět strach,“ řekl nakonec.

	Zaznamenal jsem u něho stejné rozpaky jako v nemocnici u Gunthera.

	„Vážně? Povězte mi o tom něco,“ vyzval jsem ho.

	„Po telefonu ne.“

	„Kde se chcete sejít?“ naléhal jsem, abych nepromarnil příležitost.

	„Víte, kudy se jede k elektrárně?“

	Požádal jsem ho, aby mi cestu vysvětlil, a když jsem zavěsil, vzpomněl jsem si na to, co Hammonds řekl o strkání nosu do jeho případu. Rozhodl jsem se, že to prozatím pustím z hlavy. Členové party od Loop Road byli buď paranoidní, nebo je něco skutečně polekalo, a teď bylo na mně, abych zjistil co. Hammonds se nikdy tak daleko nedostane. Zatelefonoval jsem Billymu, oznámil mu, kam jedu, vyslechl jeho námitky a pak vyšel z budovy a před hlavním vchodem mávl na taxík.

	Když jsem se usadil na zadní sedadlo a sdělil řidiči, že potřebuji do Turkey Pointu, otočil se dozadu a zeptal se: „Okres Dade?“ Přikývl jsem a podal mu z peněženky stodolarovku. Usmál se a zapnul klimatizaci.

	Odbočili jsme z dálnice číslo 1 a jeli po Palm Drive na východ směrem k oceánu, avšak daleko od turistických pláží a přímořské nádhery jižního Miami. Po obou stranách cesty se rozprostírala nehybná hnědá rajčatová pole. Občas se objevil palmový sad v různém stadiu vzrůstu. Ukazatel nás zavedl na vedlejší cestu, přehrazenou drátěným plotem s cedulí společnosti Florida Electric: Soukromý majetek. Všechny návštěvy se musí hlásit na vrátnici.

	Taxikář zaváhal, ale Sims mi řekl, že je třeba upozornění ignorovat a jet po nezpevněné cestě, která míjela parkoviště a vedla k nevelké budově na nízkém kopečku.

	Před vchodem stála zaprášená bílá dodávka, jediné vozidlo v dohledu. Budova z omítnutých tvárnic postrádala okna, byla natřená nevýraznou béžovou barvou a měla silné kovové dveře. Dal jsem řidiči dalších padesát dolarů a zeptal se ho, zda by se mohl za hodinu vrátit a odvézt mě zpátky do Palm Beach. Usmál se a lámanou angličtinou slíbil, že přijede.

	Když taxikář odjel, stiskl jsem tlačítko vedle kovového rámu dveří a z domácího telefonu zaskřípal Simsův hlas. Ohlásil jsem se a on mě pustil dovnitř.

	Uvnitř byla laboratoř tvořená dvěma místnostmi: bílé kachlíkové podlahy, zářivky, sterilně vypadající box. V jedné místnosti byly k sobě sražené dva stoly plné papírů, složek a počítačů, které byly o několik let starší než ty, které měl ve své kanceláři Billy. Ve druhé místnosti stály prosklené vitríny s knihami a lahvičkami, umělohmotnými modely a popsanými krabicemi. Uprostřed byl dlouhý stůl z nerezové oceli. Tam jsem našel Simse, vedle velkého modrobílého chladicího boxu.

	Snažil jsem se vypadat zachmuřeně, ovšem převahu z telefonického rozhovoru by se mi v osobním dialogu nejspíš udržet nepodařilo. Proto jsem raději nic neříkal a nechal působit své mlčení.

	„No, možná bych vás mohl využít,“ řekl Sims a poklepal na chladicí box.

	Jeho žádost mě překvapila. Buď byl příliš nervózní na to, aby se mnou hovořil, nebo si se mnou mazaně vyměnil roli. Já bych mu měl pomáhat?

	Na sobě měl džínovou košili s ohrnutými dlouhými rukávy, rifle a turistické boty se silnou podrážkou. Jejich velikost jsem odhadl na devět.

	„Jistě,“ řekl jsem a přikročil ke stolu.

	„Omlouvám se, pane Freemane. Nevěděl jsem, jak dlouho vám bude trvat, než se sem dostanete, a ta moje nešťastná návštěva u šerifa dneska dopoledne mi úplně rozvrátila program. Už jsem zahájil tuhle proceduru a bohužel se to vážně nedá přerušit,“ vysvětlil Sims, přistoupil k jednomu stolu a otevřel zásuvku. Vytáhl z ní tác s nástroji a krabici gumových rukavic a položil je vedle boxu.

	„Pokoušíme se stopovat co nejvíc místních chřestýšů a tohohle v nejbližší době vypustíme, kde jsme ho našli,“ řekl a poklepal na víko. „Takže do něj musím dostat tenhle čip, dokud je prochladlý a zpomalený.“

	Sims si natáhl rukavice a pak otevřel drobný balíček, ve kterém byl mikročip a injekční stříkačka s dlouhou jehlou. Vysvětlil mi, že pohyby hadů sleduje tak, že jim do vrstvy šupin vpraví čip. Přikývl jsem. Nemusel jsem být detektiv, abych odhadl, jaká bude moje úloha. Sims připravil čip do jehly a položil injekci na roh stolu.

	Když byl připraven, opatrně nadzdvihl víko, nahlédl dovnitř a vsunul do mezery ruku. Vzhledem k tomu, co bylo v boxu, mi připadalo, že jeho pohyby jsou příliš pomalé, ovšem po chvilce ruku vytáhl a držel v ní trojúhelníkovou hlavu dospělého chřestýše. Jakmile byl dvoumetrový had z poloviny venku, Sims ho uprostřed uchopil druhou rukou a kývnutím mě vyzval, abych uchopil zbývající metr.

	„Držte ho pevně. Ale ne moc pevně,“ řekl. „Stačí, když se nebude vrtět, až ho natáhneme na stůl.“

	Nevím, proč jsem ho poslechl. Nakonec jsem však v rukou držel polovinu dvoumetrového jedovatého hada. Měl hladkou kůži a jeho tělo na dotek připomínalo silnou hadici plnou vody. Když jsem ho pokládal na ocelový stůl a bránil mu v kroucení, ruka mi sjela po hrubých šupinách a jejich okraje mi poškrábaly dlaň. Položil jsem ruku výš a nechal ji sklouznout po chladném těle.

	„Byl patnáct minut u ledu, takže je dost ztuhlý,“ vysvětlil Sims. „Prostě ho držte, než mu vpíchnu ten čip.“

	Chřestýšovu hlavu jsem neviděl. Sims ji pevně držel levou rukou těsně za čelistmi.

	„Vážně jsem neměl v úmyslu vyprovokovat policii k dalšímu vyšetřování, když jsem se zmínil o naší schůzce, pane Freemane,“ řekl náhle Sims. Očividně se na hada nesoustředil tolik jako já. „Prostě to ze mě vypadlo, když mě vyslýchali. Byli velice přesvědčiví. To mě znervóznilo,“

	„Na tom není nic neobvyklého,“ souhlasil jsem a snažil se koncentrovat jak na ekologova slova, tak na přesuny svalů pod svýma rukama. „Ze všeho nejdřív mi řekněte, jak na vás vlastně přišli.“

	„To je tak trochu záhada,“ odpověděl. „Už předtím mluvili s profesorem Murtzem, který je vedoucí laboratoře. Chtěli vědět, jak získáváme hadí jed. Je to poměrně jednoduché. Jak vidíte, zuby jsou vlastně takové jehly,“ řekl, otočil hadovi hlavu a přitlačil mu na čelisti, takže se zablyštěly centimetrové zuby, ostré jako jehly.

	„Necháte je zakousnout do gumové membrány a vypustit do ní jed. Většinou útočí velice ochotně. Jakmile je rozčílíte, kousnou vás. Potíž je v tom, že když je pořád taháte sem a tam, jednou nebudete dost pohotový.“

	Sims zvedl injekční stříkačku a podržel ji v ústech, zatímco osahával plazovu kůži, přejížděl rukou po kosočtvercových šupinách a hledal vhodné umístění. Kývl na mě, abych hadovi ohnul ocas, a rozhodl se pro místo téměř na spodní straně. Sevřel chřestýšovi hlavu, zapíchl jehlu pod šupinu a vpravil čip do těla. Když skončil, přejel místo tampónem, uložili jsme hada zpátky do chladicího boxu a zavřeli víko.

	„Profesor Murtz policii všechno vysvětlil a řekl jim, kolik desítek lidí dokáže hadí jed odebrat, od vědců přes amatérské nadšence po místní lovce hadů,“ pokračoval Sims a stahoval si rukavice. „Nikdy jsme nezjistili, proč je to tak zajímá, a když se u mě objevili tentokrát, myslel jsem, že jde pořád o totéž. Jenže oni se mě pořád pokoušeli navést k té schůzce na Loop Road, a když se zmínili o vás, měl jsem dojem, že jim neříkám nic, co už nevědí.“

	„Jistě. Z nějakého důvodu se o mně pořád mluví na spoustě míst, kde se mi to moc nelíbí,“ řekl jsem a promnul si ruce, protože jsem na dlaních stále cítil nepříjemnou hladkost studené hadí kůže.

	Sims zabalil injekční stříkačku, uložil ji zpátky do zásuvky a pak si v koutě opláchl ruce v umyvadle z nerezové oceli. Napadlo mě, jestli bych neměl udělat totéž.

	„Věděli, že jste tam byl,“ pokračoval Sims a obrátil se ke mně, zatímco si otíral ruce do papírového ručníku. Zřejmě si povšiml záblesku nejistoty v mých očích. „V tom hotelovém baru. Nerozumím tomu, ale jsem si jistý, že to už věděli. Jenom chtěli vědět proč.“

	Chvíli mi trvalo, než jsem si to srovnal v hlavě. Samozřejmě, že to věděli. Jak by Hammondsovi mohlo něco uniknout? Sledoval mě od chvíle, kdy jsem připádloval k rangerské stanici se zprávou o mrtvém dítěti.

	„O tom nepochybuji,“ řekl jsem Simsovi. „Sám bych rád věděl, co jsem tam vlastně pohledával.“

	Zdálo se, že ekolog nad mou poznámkou několik vteřin uvažuje, neboť s nečekanou pečlivostí složil hnědý ručník. Pak hodil vlhký čtvereček do koše, uchopil madla po stranách chladicího boxu a zvedl jej ze stolu.

	„Pojďte ho vypustit,“ řekl a já jsem šel za ním. Podržel jsem mu dveře a opět jsem se podivil, proč ho nechávám velet.

	Naložili jsme box do dodávky a Sims vyjel na prázdnou asfaltovou silnici. Zatímco jsme směřovali na východ, vyprávěl mi, údajně do nejmenších podrobností, co je mu známo o tom, proč jsem byl pozván na Loop Road.

	„Musíte pochopit, pane Freemane, že v Everglades bydlí už řadu generací lidé, jejichž život vypadá úplně jinak než život těch, které za Floriďany považuje moderní člověk.“

	„Jistě, tohle jsem se dozvěděl od Gunthera,“ souhlasil jsem a sledoval cestu, jež v přímé linii protínala planinu porostlou nízkými zelenými keři. Sims neměl ve staré dodávce klimatizaci a dokonce i vítr proudící otevřenými okénky byl horký. Napadlo mě, jak asi ožívá had v chladicím boxu za námi.

	„Jde o to, že pro některé z nich jsou Everglades jejich kraj, a když se do takového kraje přistěhuje někdo nový, určitě si ho všimnou a připadá jim podezřelý.“ Odmlčel se a čekal na mou reakci.

	„Mluvíte teď o mé staré pozorovací chatě?“ zeptal jsem se.

	„Lidé z Everglades si něčeho takového všimnou. Celé roky tu chatu využívali, dokud byla prázdná. Ale taky berou ohledy na druhé. Věděli o vás, ale nikdo netušil, co tam vlastně děláte. Věděli, že nejste lovec ani rybář. Napadlo je, že možná provádíte nějaké noční výzkumy, ale profesor ani já jsme nepřišli na nikoho, kdo by vás znal.“

	„K jakému závěru tyhle debaty vedly?“ zeptal jsem se.

	Sims odbočil z asfaltové silnice na nezpevněnou komunikaci. Také u ní byla umístěna cedule se zákazem vjezdu a logem elektrárenské společnosti. Sims podřadil a zamířil na jih po úzké cestě, kterou po obou stranách lemovaly mangrovníky a dlouhé písečné kosy vybíhající do stojaté vody.

	„Tohle jsou chladicí kanály. Jsou uměle vytvořené a teče do nich voda z reaktoru,“ řekl Sims, čímž odpověděl na otázku, kterou jsem mu nepoložil, a nechal bez povšimnutí tu, jež ve skutečnosti padla.

	„Firma tady vlastní mnoho akrů půdy, ale i když se jí daří bránit ve vstupu lidem, není tak jednoduché zvládnout zvířata, která se sem vždycky nějak dostanou. Proto zaměstnává profesora Murtze a mě. Studujeme přirozené populace a sledujeme jejich růst a migrace. Přináší to užitek nám a zároveň i firmě, která budí dojem, že se stará o životní prostředí. Vytvořili jsme tu podmínky pro rozmnožování krokodýla amerického a výrazně tak přispěli k záchraně živočicha, který byl ještě před několika lety vysoko na seznamu ohrožených druhů.“

	Zatímco jsme se kodrcali po rozježděné cestě, snažil jsem se stočit rozhovor zpátky k mému pozvání na Loop Road.

	„A kdo začal mluvit o tom, že se do té staré chaty u řeky nastěhoval nějaký záhadný cizinec?“

	„Nevzpomínám si, kdo se o tom zmínil jako první. Zvěsti se šíří tak, že málokdy víte, od koho pocházejí nebo jestli je na nich něco pravdy. Ale dospěly až do baru. A potom Blackman řekl, že se doslechl, že vás policie vyslýchala kvůli vraždám těch dětí.“

	„Předpokládám, že to trochu uvolnilo napětí mezi místními.“

	„To nepopírám,“ řekl Sims a zpomalil. Pak uprostřed pustiny zastavil. Když vystoupil, šel jsem za ním. „O těch vraždách se hned od začátku hodně mluvilo. Nebývalo tu neobvyklé, že se občas někdo opil a plácal o tom, že se předměstí na východě strašně roztahují a že je zapotřebí něco s tím udělat,“ pokračoval, zatímco otevíral zadní dveře dodávky a vytahoval chladicí box.

	„Nejdřív padaly drsné poznámky jako ‚Už bylo načase‘ nebo ‚Jen tak dál‘. Jenže potom se v táborech a na farmách objevili detektivové a agenti a začali se vyptávat. Lidi znervózněli.“

	Položil box na zem zhruba deset metrů od vozu a vrátil se. Upřeně jsem zíral na víko, jako kdyby měl každou chvíli vyskočit čertík.

	„Byli by hrozně rádi, kdyby ve vězení skončil nějaký přistěhovalec jako vy. Jenže pak jsme se dozvěděli, co se stalo vám a Guntherovi. Pokud si dobře vzpomínám, právě Gunther nám řekl, že jste na severu sloužil u policie. Tehdy Nate Brown rozhodl, že bychom si s vámi měli promluvit osobně.“

	Sims sáhl do vozu a vytáhl golfovou hůl. Putter, pomyslel jsem si. Pak jsem se podíval pozorněji a všiml si, že hůl má ulomenou hlavu a konec zahnutý do jakéhosi háku.

	Sims došel k boxu a s pomocí háku otevřel víko. Ozvalo se chřestidlo na konci plazova ocasu. Had se již rozehříval. Sims přistoupil blíž, několik vteřin hleděl dovnitř a potom hada vytáhl. Had, zachycený zhruba ve třetině délky, se obtočil kolem hole. Zkroutil ocas a švihal jím ve vzduchu jaksi nezávisle na hlavě, která strnule trčela dopředu.

	Sims chřestýše odnesl na kraj cesty. Několik desítek centimetrů vysoký násep končil v rákosí a mangrovnících. Když ho tam Sims položil, had se okamžitě stočil do spirály a chřestění nabralo na hlasitosti.

	„Nejspíš tady počká, dokud ho slunce úplně nerozehřeje,“ vysvětlil Sims a sledoval plaza z nebezpečné blízkosti – pokud byla pravda, co jsem četl, totiž že chřestýš může zaútočit skoro na tři metry. „Někde tady jsme ho předevčírem našli, a tak doufáme, že má někde poblíž hnízdo.“

	Sledovali jsme, jak had švihá jazykem, a poslouchali chřestění zrohovatělých článků na konci ocasu. Po chvíli se začal natahovat. Zalezl do trávy a sklouzl po náspu. Pak nám zmizel z dohledu. Když jsme se vydali ke krajnici a shlédli dolů, držel jsem se za Simsem.

	„Je pryč,“ konstatoval Sims a obrátil se ke mně. „Pořád nevím, proč se vůbec zajímali o ten hadí jed.“

	Díval jsem se do rákosí a mangrovníků. Trochu mě překvapilo, že se had vytratil tak rychle.

	„To první mrtvé děcko,“ řekl jsem, „zemřelo po injekci chřestýšího jedu.“

	Podíval jsem se na Simse. Ústa měl pootevřená a v jeho tváři se zračilo nefalšované překvapení. Ano, měl přístup k počítači. Ano, měl dodávku, vyznal se v močálech a pracovat s přijímačem GPS pro něj byla hračka. Dokonce nosil boty číslo devět. Ale pohled v jeho očích mi jasné napověděl, že o hadím jedu nic nevěděl. Možná s tou věcí měl něco společného, ovšem ne ve chvíli, kdy vraždění začalo.
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	Když mě taxikář vyložil před Billyho domem, moje auto čekalo na parkovišti. Nové čelní sklo se jen blyštělo, ale tři škrábance v laku ve mně vyvolaly rozhořčení, které jsem nedokázal ovládnout. Recepční mi odevzdal klíče a pustil mě dovnitř. Udělal jsem si velký hrnek kávy. Polovinu jsem vypil, zatímco jsem si balil svoje věci, a zbytek jsem nalil do cestovní konvice se širokým dnem, kterou jsem si bral do kánoe. Naložil jsem zavazadla do auta a vyjel západním směrem k rangerské stanici.

	Když jsem zastavil na svém obvyklém místě na parkovišti, viděl jsem, že Cleve a jeho asistent mají motorový člun vytažený na přívěsu na břehu a čistí jeho trup od řas a bláta pod čarou ponoru. Cleve upustil kartáč do zinkového kbelíku, otřel si dlaně do kalhot a potřásl mi rukou.

	„Vítej zpátky, Maxi.“

	Asistent se podíval kolem nás na moje auto, pootevřel ústa, pak je zase zavřel a odvrátil se. Znechuceně zavrtěl hlavou. Vykročili jsme s Clevem k jeho kanceláři.

	„Ještě nemám novou kánoi. Ale jestli ta nabídka pořád platí, rád bych si půjčil tvoji, abych se dostal k chatě,“ řekl jsem.

	„Samozřejmě. Ale musím ti dát klíč,“ odpověděl Cleve a zamířil ke stolu.

	„Po tom, co se stalo, jsem ti dal na dveře závoru se zámkem, abys měl věci v bezpečí,“ vysvětlil, vtiskl mi do dlaně klíč a zadíval se na něj. „Něco takového jsem musel udělat vůbec poprvé.“

	Pocítil jsem osten provinilosti, jako kdybych ho o něco připravil.

	„Promiň,“ řekl jsem.

	„Není to tvoje chyba,“ zavrtěl hlavou. „Časy se mění.“

	Donesli jsme kánoi na vodu. Naložil jsem do ní zavazadla z auta, a než jsem odrazil od břehu, zavolal jsem na Mika Stantona, který stále čistil motorový člun.

	„Kdybyste chtěl zase dát do pořádku ten lak, zaplatím vám.“

	Podíval se k mému vozu.

	„Jo, dobře. Uvidíme.“

	Přikývl jsem, položil pravou nohu doprostřed lodi, chytil se okraje a odstrčil se.

	Po havárii letadla jsem měl dosud pohmožděná žebra. Ruce a ramena mě bolely po rvačce na parkovišti. A plíce se mi vysušily a stáhly, protože jsem pobýval v klimatizovaných prostorách a necvičil jsem. Nebyl jsem zvyklý na Clevovu kánoi ani na pádlo. Za prvními mangrovovými zákruty jsem se pokusil dostat do rytmu a vnímat proud, ale nepodařilo se mi to. Nedokážu se sžít s cizí lodí. Připadalo mi, že špatně klouže po hladině a nedrží rovnováhu. Jedině řeka zůstala stejná.

	Než jsem vjel pod klenbu stromů, zapotil jsem se a srdce mi bilo jako splašené. V chladivém stínu jsem přestal pádlovat a nechal se unášet. Na padlém kmeni hlídkovala želva Nelsonova, natahovala krk, jako by větřila, a žlutá špička na jejím čenichu směřovala proti proudu. Mezi listovím prosvítalo bílé letní nebe, sluneční paprsky vytvářely vzory na kapradí a z dálky bylo slyšet tlumené hřmění. Poposedl jsem a pokračoval v pádlování.

	Než jsem dojel k chatě, spustil se liják. Zdálo se, že se zelená klenba trhá jako plátno, a při zablesknutí proniklo až do podrostu ostré světlo, které na okamžik smazalo rozdíly mezi barvami. Vytáhl jsem kánoi na molo a vyběhl se svými věcmi po schodech. Stiskl jsem kliku a strčil do dveří, ale pouze se otřásly a ani se nepohnuly.

	Zapomněl jsem na zámek od Cleva. Šátral jsem po kapsách a hledal klíč. Jakmile jsem byl uvnitř, složil jsem zavazadla na podlahu a mžoural do příšeří. Příliš jsem si zvykl na Billyho vzdušný a moderní byt.

	Našel jsem petrolejovou lampu a zapálil knot. Hammondsovi lidé se při prohlídce chovali slušně. Kromě několika drobností zůstalo všechno jako při mém odchodu. Roztopil jsem v kamnech a postavil na ně konvici. Pak jsem se podíval po starém smaltovaném hrnku, který někdo z policistů nechal stát v dřezu.

	Venku se zablýsklo a voda stékala ze střechy do kapradí pod okny. Svlékl jsem si mokré oblečení a nahý se posadil na dřevěnou židli. Zhoupl jsem židli na zadní nohy, patami se opřel o desku stolu a zaposlouchal se do deště.

	V noci jsem ležel na palandě a snil a vzpomínal. Na kůži jsem cítil vlhkost, a kdykoli jsem zavřel oči, viděl jsem, jak mezi stromy probleskují modrá a červená světla. Ocitl jsem se zpátky ve Filadelfii. Betonový chodník byl dosud mokrý po ranním mrholení a v dálce se na kopci rýsovala rozlehlá žlutá budova Muzea výtvarného umění. Vedlo k ní stupňovité schodiště, po kterém vyběhl filmový Rocky a shora celému světu zamával pěstmi. Za mými zády se středem městského parku s javory, dřevěnými chodníky a žulovými skalkami vinula řeka Schuylkill. Toho rána byla mezi muzeem a loděnicí, pod příkrovem azalek, nalezena mladá žena v zablácených a napůl svlečených teplácích, obutá pouze do jedné běžecké boty a s hrdlem proříznutým od ucha k uchu.

	Pracoval jsem ve skupině detektivů z centra města, v hierarchii jsem zaujímal tu nejnižší příčku a podle svého nového poručíka jsem se „učil řemeslo“. Na místo jsme toho dne dorazili jako první.

	Identifikace oběti netrvala dlouho. Třebaže jsme nenašli žádný průkaz a na klíči, který měla u sebe, nebylo nic zvláštního, poznal jsem značku obchodu na její teplákové soupravě. Jednalo se o malý specializovaný obchod se sportovními potřebami na Rittenhouse Square. Po Franklin Parkway a Walnut Street jsme se tam dostali za pět minut. Když jsme majiteli obchodu ukázali polaroidový snímek oběti, klesla mu čelist.

	„Susan Gleasonová,“ řekl a odvrátil pohled. Byla to jeho stálá zákaznice. Nadšená běžkyně, která bydlela na druhé straně historického centra ve starém domě přebudovaném na luxusní byty. Majitel obchodu věděl, že ráno vždycky běhala ze svého bydliště k řece a pak podél ní. Každých dvanáct týdnů potřebovala nové boty. Byla to velice dobrá zákaznice.

	Všechno jsme si ověřili u správce domu. Gleasonová, šestatřicetiletá burzovní analytička, bydlela sama, milovala své město a neustále pracovala. Běhání byl podle všeho její jediný koníček.

	Když jsme se vrátili na místo činu, poblíž se stále otáčely modré policejní majáky. Tělo bylo odvezeno a druhá bota se našla o čtyřicet metrů dál, poblíž parkoviště u jednoho z veslařských klubů na řece. Další členové vyšetřovacího týmu vyslechli několik ranních běžců. Někteří poznali teplákovou soupravu. Několik jich také vědělo, že na parkovišti za svítání často stává postarší odřený Chevy Impala s oranžovou parkovací kartou městských zaměstnanců.

	„Sedí v něm takový zvláštní vysoký běloch a má stočené okénko. Kromě víkendů tam je každý den,“ řekl jeden běžec. „Je odtamtud vidět Fairmountská přehrada. Myslel jsem, že se rád podívá do kraje, než odjede do práce.“

	V blátě u azalek byly nalezeny otisky pracovních bot velikosti třináct. Detektivové se vypravili do centra na správu městských technických služeb. Vedoucí divize podzemní dráhy podle popisu majitele odřené Impaly poznal: Arthur Williams. „Jasně, vysoký chlap, takový, víte, pomalejší.“

	Williams pracoval ve vstupních tunelech metra, kde zametal odpadky a odstraňoval ze stěn graffiti. Bylo mu něco přes čtyřicet. Toho dne nepřišel do zaměstnání, což bylo neobvyklé.

	Dostali jsme adresu na severu Filadelfie a vypravili s námi ještě jedno auto. Policie nešetřila silami, aby měla pachatele pod zámkem do večerních zpráv: Při běhání v parku u řeky byla zavražděna bohatá žena z Rittenhouse Square.

	Dojeli jsme do severní Filadelfie doprostřed čtvrti otlučených řadových domků. Všechny do jednoho měly prohnutou střechu a z verandy jste mohli pozorovat souseda, který vyšel před dveře osm vchodů od vás. Prkenné verandy byly odděleny pouze ozdobným zábradlím.

	Otevřela starší žena a mluvila s námi přes síto ve dveřích.

	„Paní Williamsová?“

	„Ne, pane. Jsem Fanny Hollandová. Sestra paní Williamsové.“

	„Je doma Arthur?“

	Žena viděla, že další detektivové obcházejí Impalu zaparkovanou na ulici.

	„Nepřijde kvůli tomu o práci, že ne?“ zeptala se a pustila nás dovnitř. „Zatím nikdy nezameškal ani den.“

	Dva detektivové se vydali nahoru po úzkém schodišti. Já jsem s kolegou doprovodil Fanny Hollandovou do kuchyně a usadili jsme ji ke stolu. Poslouchali jsme zvuky, které k nám dolehly oprýskaným stropem. Dům se vcelku podobal tomu, ve kterém jsem vyrostl. Byla v něm cítit stará lepenka, letité prošívané přikrývky a zaprášené rohožky. Právě v takovém prostředí moje matka onemocněla.

	Po schodech přivedli Arthura. Navzdory rozložité postavě vypadal krotce a v obličeji měl zmatený dětský výraz. Našli ho v posteli pod třemi dekami. Na sobě měl pracovní oděv včetně obrovských zablácených bot. Klopýtal, ruce měl za zády spoutané želízky a bez ustání tiše naříkal: „Byla moc hezká na to, aby umřela. Byla moc hezká na to, aby umřela.“

	Mě nechali na místě, abych všechno vysvětlil tetičce, a zbytek skupiny odvezl Williamse do cely. Stará žena vypadala popleteně a užasle a zdálo se, že vůbec nechápe, co jí říkám.

	Přepadnout nějakou ženu? To by nedokázal. Chlapce od deseti let ustavičně šikanovala celá ulice, hoši i děvčata.

	Pořezat ji nožem? Toho nebyl schopen.

	Fanny Hollandová se při líčení situace rozpovídala o temných stránkách rodinné historie. A já jsem poslouchal.

	Arthur byl ušlápnuté dítě. Nízká inteligence, maminčin mazánek. Ještě více ho poznamenalo, když rodinu opustil otec. Matka se prala se životem, „dokud toho na ni nebylo moc“.

	Spáchala sebevraždu. Na zahradě, na svém oblíbeném místě, si podřezala žíly na zápěstí. Nůž si tam přinesla v košíku. Když se Arthur vrátil ze školy, byla mrtvá.

	„Od té doby nesnese na stole ani nůž na máslo,“ vyprávěla teta. „Že by pořezal nějakou ženu? To nepřipadá v úvahu.“

	Arthur měl zvyk odjet ráno brzy z domova a najít si nějaké zelené místo. Třeba zahradu. Sama s ním v zimě o víkendech jezdila do krytého arboreta Longwoodského parku. Na ničem jiném tolik nelpěl.

	Než jsem se vrátil na stanici, na parkoviště se již sjely televizní přenosové vozy. Skupina detektivů se shromáždila v hale naproti místnostem, v nichž probíhaly výslechy. Zamával jsem na jednoho z nadřízených vyšetřovatelů a řekl mu, že mám dojem, že jsem se od Williamsovy tety dozvěděl důležité informace.

	„Dobře, Freemane. Sepište to a přidáme to do složky. Ten chlap se už přiznal.“

	Vrchní vyšetřovatel nechtěl slyšet o nízkém IQ, rozvrácených rodinách a matkách, které si podřezávají žíly.

	„Špehoval ženské u loděnice. Dělalo mu dobře, když se díval, jak tam každé ráno běhají. Nakonec to prostě nevydržel, po jedné sáhl, a když se bránila, podřezal ji.

	Vedle těla jsme našli jeho stopy. Bota byla poblíž parkoviště, kde ho ráno viděli svědci. Schází nám jedině nůž, jenže ten je pravděpodobně v řece, a test DNA, který stejně nebude k ničemu, protože ke znásilnění nedošlo.

	Jak to myslíte, že to nedává smysl, Freemane? Ten chlap se přiznal. Pořád opakuje: ‚Byla moc hezká na to, aby umřela. Byla moc hezká na to, aby umřela.‘“

	Navzdory mému návrhu, aby vše ještě jednou zvážili, bylo vzneseno obvinění. Poručík mě zdvořile vyslechl a pak řekl: „V případech, jako jen tenhle, je potřeba jednat rychle. Musíte všechno poskládat dohromady a jednat. Nemůžete se zdržovat s každou drobností. Takhle to občas chodí.“

	Vysvětlil jsem mu, že si myslím, že máme nepravého člověka. O tři týdny později schválil mé přeložení zpátky na ulici. Arthur Williams skončil ve vězení. Možná tam je dodnes.

	Vzbudil jsem se s prstem na jizvě na krku. Větší část noci jsem se vznášel mezi snem a vědomím, na hranici mezi dvěma světy, a měl jsem pocit, jako bych ani do jednoho nepatřil.

	Vstal jsem z postele, zapálil oheň v kamnech a postavil se k oknu na východ. Ranní světlo se prodíralo mezi listy, z nichž dosud odkapával noční déšť. Uslyšel jsem hluboký hlas anhingy a všiml si, že pták plave přes stojatou vodu a nad hladinu vystrkuje pouze hlavu a dlouhý ohebný krk. Sledoval jsem, jak se noří pro rybu, a šel jsem postavit na kávu. Cestou přes místnost jsem si natáhl vybledlé šortky a zdálo se mi, že slyším nebo možná cítím jakýsi náraz dřeva na dřevo. Kůly v základech chaty nebo snad schodištěm proběhlo jediné zachvění. Zastavil jsem se, poslouchal a uslyšel ještě jedno. Tiše jsem došel k lodnímu vaku, zasunul ruku až na dno a vytáhl balíček ve voskovaném plátně. Policisté byli doopravdy pečliví. Znovu mou pistoli zabalili. Zásobník se šestnácti náboji byl látkou ovinut tak, aby se kovové plochy vzájemně neodřely. Takhle se zbraněmi zacházejí opatrní lidé, kteří se v nich vyznají.

	Odjistil jsem pistoli, zasunul zásobník do pažby a sevřel zbraň do pravé dlaně. Více než dva roky jsem ji nedržel v ruce. Prohlédl jsem si hlaveň. Třebaže jsem ji dobře zabalil, u ústí pistole se jako pozdrav vlhkého floridského vzduchu objevil náznak hnědavé rzi.

	Znovu jsem osahal pažbu. Cítil jsem se až moc odhodlaný. Došel jsem ke dveřím a levou rukou jsem je zvolna otevřel. U paty schodiště seděl Nate Brown a zády se opíral o sloup mola. Jeho vlasy se v ranním slunci blyštěly stříbrem. Jednu bosou nohu měl opřenou o prkna a druhou spuštěnou do bezmála pětimetrového skifu. Mírným pohybem nohy narážel lodí do pilířů.

	„Nemáte budík, co?“ zeptal se, aniž zvedl oči.

	Zastrčil jsem si pistoli vzadu za pás šortek a vyšel ze dveří.

	„Většinou nemívám návštěvy,“ řekl jsem a pak jsem rychle dodal: „Takhle brzy.“

	Udělal jsem dva kroky k nejvyššímu schodu a posadil se. Brown zůstal dole. V levé ruce držel rákos a krátkým nožem s nápadně zahnutou čepelí z něj vyřezával jedlý bílý vnitřek. Nůž vypadal jako ten, který jsem našel v zavazadlovém prostoru Guntherova letadla a nešťastnou náhodou mi spadl do bláta v močálu.

	„Tu pistoli nebudete potřebovat,“ řekl Brown a konečně ke mně vzhlédl. Upřeně jsem ho sledoval a snažil se z jeho očí něco vyčíst.

	„Slyšel jsem, jak ji nabíjíte.“

	Vytáhl jsem pistoli z míst, kde se mi zarývala do páteře, a položil ji na prkno vedle sebe. V přibývajícím světle jsem si všiml, že voda odkapávající z oblečení vytvořila pod Brownem temnou skvrnu. Kalhoty měl úplně promočené a přes džínovou košili se mu uprostřed hrudi táhla nápadná tmavá linie naznačující, kam až mu voda dosahovala. Musel nějak projít zrádným močálem ze západu až k mé chatě a hledat cestu potmě. Za noční bouřky se nemohl spoléhat na měsíční světlo.

	„Nedáte si trochu kafe?“ zeptal jsem se. „Zrovna jsem ho uvařil.“

	„Nemáme čas,“ odpověděl. Do jeho hlasu se vrátil autoritativní tón, který mě tak překvapil v baru na Loop Road. „Musíme jít.“

	Chtěl jsem se zeptat kam, ale předešel mě.

	„Jde o tu holku. O tu malou. Musíte ji zachránit.“ Teprve když se postavil, mohl jsem se mu podívat do očí a spatřil jsem v nich naléhavost.

	„To unesené děvče? Kde?“ zeptal jsem se a podvědomě sáhl po zbrani. „Kde je? Je mrtvá?“

	„Tam v močálu,“ odpověděl Brown a neurčitě kývl na západ. „Moc dobře na tom není. Ale je živá.“

	„Kdo je s ní? Je u ní někdo? Můžeme tam poslat vrtulník?“ Nyní byla naléhavost na mé straně.

	„Teď u ní nikdo není. A nikdo kromě mě ji nenajde. Zachránit ji musíte vy,“ řekl starý muž monotónním hlasem, který přesto nepostrádal sílu. „Vy sám. Pojďte.“

	Vrátil jsem se do chaty, položil pistoli na stůl, rychle se oblékl a obětoval celou jednu minutu na obouvání vysokých vojenských bot, které jsem nosil jen málokdy. Sáhl jsem po mobilním telefonu od Billyho, vytočil jeho číslo, dovolal se na záznamník a v rychlosti mu namluvil vzkaz, že jedu s Brownem do Everglades a že mu ještě zatelefonuji podrobnosti. Popadl jsem lékárničku a kolem pasu si připnul vodotěsnou ledvinku na osobní věci. Cestou po schodech jsem do ní zasunul telefon. Brown nic nenamítal.

	Usadil jsem se na přídi plochého skifu a Brown se přikrčil na široké sedačce asi ve třetině délky od zádě. S pomocí cypřišové hole, která byla skoro stejně dlouhá jako loď, nás přítokem dostrkal k řece.

	„Ve dvou bude rychlejší, když pojedeme kanálem,“ řekl a vyrazil proti proudu.

	Starý muž si na skifu počínal jako kouzelník. Nořil tyč do vody, manévroval a poháněl nás rychlostí, které bych se na své kánoi dokázal vyrovnat jen za svých nejlepších dnů. Někdy se postavil a využíval celou délku hole, vzápětí si klekl, aby se vyhnul nízké větvi cypřiše, a nikdy nevypadl z rytmu. Sledoval jsem, jak se shýbá, a všiml jsem si koženého pouzdra na opasku, kam uložil svůj zahnutý nůž. Na mysl mi přišla moje pistole. Nechal jsem ji na stole. Navíc jsem zapomněl na nový zámek od Cleva na dveřích. Zbraň jsem již nějaký čas nepotřeboval a doufal jsem, že ji nebudu potřebovat ani tentokrát.

	U hráze jsme byli za dvacet minut, což byla polovina mého obvyklého času. Pomohl jsem Brownovi přetáhnout skif. Byla to jednoduchá, ale rychlá loď s plochým dnem, vyrobená z překližky. Techniky stavby a řízení takových skifů si obyvatelé močálů předávali z generace na generaci. Když jsme projížděli kolem místa, kde jsem objevil mrtvé dítě v pytli, podíval jsem se na Browna. Ani na okamžik nezaváhal a neotočil hlavu ani na jednu stranu, aby si místo připomněl, ani na druhou, aby se vzpomínce vyhnul. Prostě dál zapichoval hůl do dna a jeho napjatá ramena a záda se pohybovala pod vybledlou látkou vlhké košile jako svaly závodního koně pod kůží.

	Na moje dotazy ohledně dívky odpověděl jen „Určitě se z toho dostane“ a „Už tam budeme“.

	Zklamaně jsem ztichl a sledoval ho. Slunce mezitím vystoupalo nad obzor, zvýraznilo modř oblohy a paprsky procházely listovím nad řekou jako řídkou tkaninou. Minuli jsme půjčovnu lodí a já jsem potlačil nutkání zavolat na Hama Mathise.

	Za dalších třicet minut jsme mělkým močálem plným orobince a rákosí dorazili ke hrázi kanálu, jímž do řeky přitékala čirá voda. Brown skočil do proudu, který mu dosahoval ke kolenům, a já jsem učinil totéž. Několika rázy jsme skif přetáhli přes zatravněnou hráz. Snažil jsem se Brownovi pomáhat, ovšem zepředu to nebylo příliš platné, a opět jsem užasl nad silou, která se skrývala v drobném těle muže, jemuž podle všeho táhlo na osmdesát.

	Z vyvýšeného místa jsem se rozhlédl po močálu a snažil se odhadnout, kam míříme, ale Brown mezitím zase spustil skif na vodu a zakřičel na mě: „Sedněte si, sakra.“ Věděl jsem, že jsme na kanálu L-10 a jedeme hluboko do Everglades. Soustava kanálů byla vybudována před osmdesáti lety kvůli obchodní dopravě ryb z jezera Okeechobee, rozsáhlého vodního srdce Floridy, do přístavů na pobřeží. Nedokázal jsem však určit, jak daleko jsme se dostali. Na volné hladině se Brown mohl do hole opřít naplno a jediným záběrem nás posunul téměř o sto metrů. Pracoval tiše, až na okamžiky, kdy zahlédl aligátora v trávě na břehu, hlavu připomínající plovoucí poleno nebo tmavý trup v dálce.

	„Aligátor,“ zvolal v takovém případě, ale ne varovně, spíše jako když policista v hlídkovém voze upozorňuje při průjezdu drogovou oblastí svého kolegu na narkomany a dealery. Tohle byl Brownův okrsek. Tady znal každý kout. Byl jsem mu vydán na milost a nemilost.

	Slunce stoupalo po obloze a nezdálo se, že by Brown pociťoval únavu; nezpomalil ani se nezačal potit. Více než po hodině náhle přestal pohánět loď a zajel ke břehu. Nezaznamenal jsem nic nápadného. Místo mi připadalo úplně stejné jako dlouhé kilometry kanálu, jimiž jsme projeli. Když skočil do vody, následoval jsem ho a společně jsme vytáhli skif na ochranný násep. Na západ se táhl sladkovodní močál a zlatavě odrážel sluneční paprsky, přesně jako jsem to viděl z kabiny Guntherova letadla. Na horizontu se táhla tenká čára tmavě zelené barvy a hrbolatě zasahovala do modré oblohy. Zhruba pětadvacet metrů jsme skif táhli po mělčině a mezi trsy trávy o velikosti menšího automobilu, než se objevila úzká hlubší cesta, která vedla až ke vzdálenému zalesněnému pahorku. Brown mi hodil litrovou skleněnou láhev čisté vody, která byla uzavřená pryžovým víčkem a kovovým páskem.

	„Hned tam budeme,“ řekl a svlékl si košili, pod níž měl ještě bílé tričko bez rukávů. Také jsem si sundal košili a přehodil si ji přes hlavu a ramena jako ochranu před sluncem. Znovu jsme vyjeli a Brown se tentokrát postavil na malou plošinu na zádi. Pluli jsme středem hlubší vodní stezky. Obkročmo jsem se usadil na sedátko uprostřed lodi a díval se střídavě dopředu, ve snaze zapamatovat si cestu, a na starého muže, který stál na pozadí modré oblohy nade mnou a mhouřil oči do dálky před námi.

	„Kdo ji sem přivezl, Nate?“ zeptal jsem se nakonec a zajímalo mě, jestli odpoví.

	„To není otázka pro mě,“ odvětil a já jsem si nebyl jistý, jestli to ví, ale neprozradí, nebo prostě odmítá spekulovat. Přesto jsem z nějakého důvodu věřil, že on to nebyl.

	Vzhledem k častým změnám směru jsem se po chvíli přestal orientovat. Neměl jsem ponětí, proč dává jedné vodní stezce přednost před druhou. Jednou jsem se postavil na sedátko, přičemž jsem rozhoupal loď, a podíval se, zda se blížíme k linii stromů. Pak jsem si zase sedl a napil se z láhve. Bylo stále větší horko a z dvoumetrového rákosí kolem nás sálalo teplo jako v létě ze sena ve stodole, jenže tady ve spojení s vlhkým hnilobným pachem. Na mé řece vlhkost přebila všechno ostatní. Tady ve vodní soutěsce mezi rákosím, v níž jsme se pohybovali, zuřil boj mezi spalujícími slunečními paprsky a stoupajícím vodním živlem.

	Nevím, kolik času uplynulo. Hodina, možná víc, neboť stromy teď byly na dosah. Brown zapíchl příď skifu do trávy a vystoupili jsme na polopevnou zem. Loď pak za sebou vytáhl na suchou vyvýšeninu.

	„Dál musíme pěšky,“ řekl a vyrazil.

	Láhev s vodou jsem uložil do batohu a vydal se za ním. Díval jsem se, jak nakračuje a upírá pohled dopředu, a doufal jsem, že se mi podaří spatřit cíl naší cesty. Po pětadvaceti metrech v bahně, které nám zalévalo kotníky, mi při každém kroku čvachtalo v botách. Konečně jsme po mírném svahu vyšli na suchý hřeben a ocitli se na pahorku. Zase jsem si oblékl košili, která se mi okamžitě přilepila na mokré tělo, a sotva jsme vkročili do stínu, ucítil jsem na pokožce studený pot. Všude kolem byly silné stromy; načervenalé ibišky s podivně zkroucenými větvemi, mahagonovníky, jež bývaly na jihu Floridy běžné, ale později byly na většině míst vykáceny, a jedovaté škumpy s černými tečkami na šupinatých kmenech, které jsou nebezpečné na dotyk.

	Nevedla tudy žádná stezka. Brown však přesto bez zaváhání kráčel po jakési neviditelné trase a protahoval se kolem širokých pavučin, zatímco mně jejich lepkavá vlákna ulpívala na očích a rtech. Než jsem se jich zbavil, klopýtal jsem přes kořeny a šlahouny, a když jsem znovu zvedl oči, Brown mi mezi vegetací a stíny mizel z dohledu.

	Ze všech sil jsem udržoval jeho tempo, zapadal do kaluží a překračoval padlé kmeny. Oči si postupně přivykly na tlumené světlo a po několika minutách jsem rozeznal nepřirozeně pravoúhlou siluetu před námi. Tvar byl stále zřetelnější, a když jsme došli na mýtinu, ukázalo se, že to je chata podobná té mojí. Nacházela se na nejvyšším místě pahorku a byla postavená z hrubě otesaných klád, ztmavlých vlivem počasí a v rozích zetlelých. Střecha z dehtové lepenky byla potrhaná a uprostřed promáčklá. Vedle chaty stála dřevěná konstrukce, na níž by v jiném světě mohla být připevněná dětská houpačka, a na ní visely aligátoři kůže v délce od jednoho a půl do dvou metrů.

	Brown se na okraji mýtiny zastavil a díval se směrem ke srubu. Přimhouřil oči, jako by byl stále na slunci, a ramena mu mírně poklesla. Dál nešel a poprvé během naší cesty vypadal unaveně.

	„Musíte ji zachránit,“ řekl a ukázal bradou k chatě.

	
KAPITOLA 20

	Došel jsem po rozrytém svahu ke schodům a ohlédl se na Browna, abych si ještě jednou ověřil, že mě nenásleduje. Pod botou mi zavrzal první schod na vyvýšenou verandu. Před dřevěnými dveřmi jsem zaváhal a na několik vteřin se zaposlouchal do ticha. Pak jsem sáhl na zašlou kovovou kliku a přikrčen vstoupil dovnitř.

	V chatě bylo šero. Jediná dvě okna byla tak zaprášená, že jimi procházelo jen matné žluté světlo.

	Pomalu jsem se narovnal a spatřil stůl se třemi nohami, který se zřítil k přední stěně. Vlevo byl malý kamenný krb plný vychladlého popela. Uprostřed místnosti stála jediná židle, obrácená sedací plochou ke dveřím, jako kdyby na někoho čekala. V koutě jsem zahlédl střepy z rozbitého cylindru petrolejové lampy. Ve vzduchu byl cítit živočišný tuk, zkažené jídlo a vlhký kouř.

	Dívka ležela na podlaze, zabalená do špinavé dětské deky a zasunutá pod skládací lůžko s dřevěným rámem. Oči měla zavřené, ale když jsem se jí dotkl, ucítil jsem mírný svalový záškub.

	„Tak dobře, zlatíčko. Všechno se zase spraví. Pomůžu ti. Už se ničeho neboj,“ pronesl jsem polohlasně.

	Vsunul jsem pod ni ruce a zvolna ji vytáhl zpod postele. Nebránila se, ale odněkud z hloubi hrdla jí začalo unikat tiché úpění. Při pomyšlení, že na nic jiného nemá sílu, mě zabolelo u srdce. Z postele jsem sundal přikrývku, složil ji a podložil dívce hlavu. Obličej měla pod vrstvou špíny nateklý a na řasách a v koutcích očí se jí usadil povlak soli z vyschlého potu. Napadlo mě, že je dehydratovaná, a sáhl jsem do batohu pro láhev s vodou.

	„Tady, zlatíčko. Napij se.“

	Přiložil jsem jí láhev k rozpraskaným rtům, ale nejprve jsem je pouze navlhčil. Většina vody stekla po bradě a krku na podlahu a zanechala na špinavé pokožce světlé proužky. Potom děvče začalo pít. Nepatrně otvíralo ústa jako drobná rybka, která se pokouší dýchat.

	Prohmatal jsem ji, jestli není zraněná. Hledal jsem krev. Neuhýbala před mými doteky, ale oči měla stále zavřené. Možná je nedokáže otevřít. Třeba je už neotevře nikdy. Po zběžné prohlídce jsem vzal mobilní telefon, vytočil tísňovou linku 911, a než mě operátorka stačila zahrnout otázkami, představil jsem se jako policista a řekl jí, aby mě spojila s Vincentem Diazem ze zvláštního vyšetřovacího týmu z Browardu a že to je opravdu naléhavé. Trval jsem na svém, a přece jsem musel mluvit s dalšími třemi lidmi, než mě po době, která mi připadala jako deset minut, konečně přepojili k Diazovi. Veřejné vnímání toho, jak policie zvládá moderní techniku, je zkresleno televizí a filmy. Ve skutečnosti tak dobří nejsou.

	„Vince Diaz,“ ozval se detektiv.

	„Diazi, tady je Max Freeman.“

	„Max. Odkdy jste zase ve službě?“

	Nechal jsem jeho sarkasmus bez povšimnutí.

	„Diazi, mám to děvče, tu malou Alvarezovou.“

	Chvíli bylo ticho, až jsem se bál, že jsme ztratili spojení.

	„Diazi?“

	„O.K. O.K., Freemane. Pěkně pomalu, dobře? Zpomalte, člověče. Řekněte mi, co se děje.“

	Diaz začal mluvit jako vyšetřovatel a já jsem pochopil, že jsem použil špatnou formulaci.

	„Našel jsem ji, Diazi. Našel jsem tu holku a je živá. Ale musíte sem hned poslat nějakou pomoc.“

	„Panebože. Vy jste ji našel? Jak sakra… Kde jste, Maxi?“

	Slyšel jsem, jak hovoří s někým dalším v místnosti a oznamuje žhavou novinku, než opět promluvil na mě.

	„O.K., Maxi. Žije? Vážně? Říkal jste, že je naživu? Kde sakra jste?“

	Vstal jsem a vyšel ven. Doufal jsem, že budu mít lepší signál. Nate Brown byl pryč. Pokud měl s celou věcí něco společného, tím, že mě sem přivezl, zcela obrátil. Jestliže se skutečně snažili najít vraha, jak naznačila jeho skupina od Loop Road, možná již uspěli a vypořádali se s ním po svém. V každém případě Nate Brown zmizel a já jsem měl jen matné tušení, kde se nacházím.

	Podíval jsem se do korun stromů, jako bych hledal označení ulice. Tohle nebyl roh 13. ulice a Chestnut Street. Nemohl jsem udat adresu.

	„Jsem v Everglades,“ řekl jsem. „Někde na jih od řeky, u kanálu L-10. Západně od kanálu na nějakém dlouhém pahorku.“

	Dokázal jsem si představit, jak v Hammondsově kanceláři zírají do mapy a začínají u žlutého špendlíku, který označoval mou chatu. Na verandě bylo ticho. Mezi stromy se vzduch zastavil a od dřevěné konstrukce s aligátořími kůžemi byl cítit pach tlejících mršin. Nezpívali ptáci. Nepohnul se ani lísteček. Jen hrobové ticho.

	„Panebože, Maxi. To je hrozně velká oblast,“ ozval se Diaz. „Nemůžete nám říct nějakou vzdálenost? Nějaký orientační bod?“

	Šel jsem nazpátek do srubu a opakoval neurčité instrukce pro cestu od kanálu. Pak jsem si něčeho všiml. Nechápu, jak jsem to napoprvé mohl přehlédnout. Nejspíš jsem židli nevěnoval pozornost, protože působila neškodně a navíc jsem spatřil děvče. Nyní jsem se zadíval na tmavou látku na židli a uviděl na ní přijímač GPS. Byl téměř stejný jako ten, který jsem objevil ve své chatě.

	„Myslím, že pro vás mám něco lepšího,“ oznámil jsem Diazovi a vyšel na světlo. „Je tady přijímač GPS.“

	Na přístroji, který jsem našel, mi Billy vysvětlil, jak se s ním zachází. Tenhle byl zapnutý, a tak jsem na displej vyvolal současnou polohu. Oznámil jsem Diazovi zeměpisnou délku a šířku a zeptal se ho, jestli údaje odečítám správně.

	„Určitě to tak bude, pane Freemane.“

	Na lince byl Hammonds.

	„Posíláme tam sanitní vrtulník. Dá se někde poblíž přistát?“

	Hammondsově hlase znělo vzrušení, i když se snažil ovládat.

	„Ano,“ odpověděl jsem, když jsem si vzpomněl na pás suché země, po kterém jsme se s Brownem dostali na pahorek. „Na východ od chaty je příhodné místo.“ Poprvé jsem si pozorněji prohlédl okolí srubu.

	„Jsme uprostřed vyvýšeniny, ale k močálu je to jenom nějakých sto metrů.“

	Vedle chaty se terén prudce svažoval k pět metrů široké vodní ploše. Do zalesněného kopečku se zařízl přírodní kanál. Na jeho břehu spočíval dřevěný skif, velice podobný Brownovu, a odřený hliníkový člun s plochým dnem a předpotopním přívěsným motorem Evinrude.

	„A taky tu máte k dispozici člun,“ řekl jsem a o něco pomaleji pokračoval za chatu.

	„Lidi z logistiky už dělají na těch souřadnicích,“ informoval mě Hammonds.

	Zadní stěna srubu tonula ve stínu a podél ní za věšákem na aligátoři kůže ležel rozpůlený cypřišový kmen. Dřevo bylo zbarvené téměř dočerna. Kolem kmene a také kolem pařezu, který byl široký jako barel a dosahoval poloviny jeho výšky, bzučelo mračno much. Zde byly vyvrhovány aligátoři vnitřnosti. V pařezu vězela hluboce zaseknutá sekyrka. Vedle ní byl ve dřevě zapíchnutý nevelký nůž s rukojetí vyhlazenou a nablýskanou častým používáním. Jeho krátké a lesklé ostří bylo nápadně zakřivené.

	„Pane Freemane?“ Mobil jsem měl pořád u ucha. Ozval se Hammonds. Jeho hlas zněl obezřetně. „Pane Freemane, jste s tím děvčetem sám?“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Vypadá to tak.“

	„Dobře. Nezavěšujte.“

	K telefonu se vrátil Diaz. Minul jsem pařez a šel po úzké vyšlapané pěšince, která směřovala mírně z kopce do změti popínavých rostlin a kapradí.

	„Maxi, jsme na cestě. V jakém stavu to děvče je? Jak na tom je zdravotně?“

	„Dýchá, ale zřejmě je dehydratovaná,“ řekl jsem, jednou rukou odhrnul větve a vkročil na malou paseku.

	„Co zranění? Má nějaká zranění?“

	Na pasece jsem ucítil příšerný hnilobný zápach. Na zemi se válela hromada vnitřností, které sem byly po vyvržení odnášeny. Už jsem se chtěl obrátit, když jsem ho koutkem oka zahlédl.

	Na silné větvi škumpy viselo tělo Davida Ashleyho se žlutým nylonovým provazem kolem krku a pod ním ležela převrácená obyčejná dřevěná židle, stejná jako ta ve srubu. Díval se na mě a hlavu měl skloněnou ke straně. Jeho oči však už neviděly nic.

	„Moment, Diazi,“ ozval jsem se. „Radši vezměte pytel na tělo.“

	„Cože? Vždyť jste říkal, že je…“

	„To děvče je naživu, Diazi,“ přerušil jsem ho. „Ale máte tady někoho dalšího, kdo není.“

	Zůstal jsem na lince a couval z paseky. Diaz byl zřejmě rovněž v pohybu. Signál kolísal a v pozadí bylo slyšet volání a povely.

	„Dobře, Maxi. Jedeme tam. Mám vaše číslo. Tým už vyrazil. Maxi? Jste v pořádku?“

	„Jsem.“

	Ukončil jsem hovor a dovlekl se zpátky před chatu. Vešel jsem dovnitř a posadil se k dívce na podlahu. Ani se nepohnula. Znovu jsem jí dal napít, ale ani teď neotevřela oči. Když jsem na ni sáhl, opět se ozvalo to tiché úpění. Zůstal jsem vedle ní, avšak oběma rukama jsem svíral telefon.

	Nejdřív jsem zaznamenal překotný vzlet ptáků. Vyšel jsem na verandu právě včas, abych viděl, jak z remízku vylétá hejno velkých volavek a míří do močálů, a pak jsem zachytil zvuk listů rotoru, jež se zařezávaly do vzduchu. Z lesa za mnou se ozvalo nervózní dupání a pak do kanálu za srubem plesklo něco pořádně velkého.

	Hluk sílil, listy na stromech se začaly chvět a nakonec mi vrtulník přeletěl nad hlavou, chvíli se vznášel na místě a pak zamířil k močálu a přistál těsně za hranicí lesa.

	Opět se rozhostilo ticho a já jsem patnáct minut čekal, než se ozval praskot způsobený někým, kdo si ke mně od helikoptéry razil cestu podrostem a popínavými rostlinami. Jako první se objevila Richardsová. Na hlavě měla naraženou baseballovou čepici a po zádech jí poskakovaly vlasy stažené do ohonu. Zdálo se, že plave, neboť pravidelnými pohyby rukou odstraňovala z cesty křoviny a rákosí. Džíny měla do poloviny stehen mokré, a když přiběhla blíž, spatřil jsem v jejím obličeji rudé šrámy od větví.

	„Kde je?“ zeptala se, jakmile byla dost blízko. Její slova zněla naléhavě, ale ne ostře. Když zamířila ke schodům, ustoupil jsem stranou. Jasně zelené oči jí planuly adrenalinem a potlačovanými emocemi. Diaz dorazil pět minut po ní. Měl vysoké boty a cestu volil o něco opatrněji.

	„Ježíši, Maxi,“ hlesl bez dechu, jakmile stanul na verandě. „Z tohohle by se člověk posral.“

	Rozhlédl se, zhodnotil okolí a přimhouřil oči, když spatřil aligátoři kůže.

	„Mládenci od záchranky jsou tady hned,“ řekl a vstoupil do chaty.

	Richardsová mezitím vzala dívku do náruče, seděla s ní na posteli a kolébala ji. Nejdřív jsem si myslel, že jí zpívá ukolébavku, ale pak jsem zaslechl, že opakuje pořád dokola jedinou větu: „Nic se ti nestane, nic se ti nestane.“ Dívka měla hlavu přitisknutou k vyšetřovatelčině krku, vzlykala a její drobné tělíčko se třáslo. Oči měla otevřené a já jsem doufal, že na to, co teď vidí, jednoho dne zapomene.

	Richardsová si všimla zablácené dětské přikrývky. Stáhla ji dívce z ramen a odložila ji stranou.

	Zprvu jsem si této drobnosti nevšímal, ale nyní ve mně velikost a barva přikrývky vyvolaly vzpomínky na slova sklíčené matky. Malá Alvarezová zmizela ze zahrady. Ovšem Alissa Gaineyová už ležela v postýlce, když si pro ni únosce přišel.

	„Už byla v pyžamu. Její deka zmizela. Nikdy ji neodkládala. Ach Bože, je pryč.“

	Odložil jsem neopracovaný kamínek ve své mysli stranou a sledoval jsem, jak Diaz obchází místnost, pohledem detektiva zaznamenává každý detail, ale ničeho se nedotýká. Nedokázal jsem určit, jestli dodržuje pravidla vyšetřování, nebo ho prostě odpuzuje špína. Řekl jsem mu, že jsem přijímač GPS našel na židli. Podíval se na ni.

	„Je to něco jako připíchnout na dveře cedulku. Jako kdyby říkal: ‚Tak dobře, našli jste mě. Ale pro tu holku už je moc pozdě.‘“

	Napadla mě možnost, že sem přijímač položil Nate Brown, aby pomoc dorazila rychleji, ale nechal jsem si ji pro sebe a přikývl jsem. Třeba měl Hammonds s tím hadím hnízdem pravdu. Jenže teď měli hadi volnou cestu a začali se požírat navzájem.

	Pokud však měl s únosem něco společného Brown, proč věc nedotáhl do konce? Nebo jednoduše nezmizel? Jestliže se na scéně objevil náhodou, jaké měl možnosti? Dojet na skifu k nejbližšímu telefonnímu automatu a zavolat 911? Očividně znal cestu k mé chatě. Byl to snad on, kdo tam nastrčil přijímač GPS, který mě měl usvědčit? Z nějakého důvodu jsem si toho starého muže nedokázal představit v neoprenových botách s hladkou podrážkou.

	Zvenku jsem uslyšel, jak se hustým porostem prodírá zdravotnický tým. Vyšli jsme před srub a Diaz jim ukázal cestu. Měli s sebou skládací nosítka a dvě velké oranžové tašky s lékařským vybavením. Vyběhli po schodech a já jsem uvažoval, jestli podlaha srubu vydrží nápor všech nových návštěvníků Davida Ashleyho.

	Dívali jsme se s Diazem otevřenými dveřmi, jak zdravotníci vybalují své nástroje. Buď se dívka nechtěla pustit Richardsové, nebo to bylo naopak. Vyšetřovatelka ji držela i během lékařské prohlídky. Odvrátil jsem se, protože jsem si připadal zbytečný.

	„Tak kde je ta mrtvola?“ zeptal se Diaz. Vedl jsem ho za chatu. Stále se pozorně rozhlížel, mapoval okolí, zvažoval přístupové možnosti a snažil se sžít s místem. Byl to dobry policajt, ale já jsem pochyboval, že se s místem, kde nyní přebýval Ashley, vůbec kdy někdo dokáže sžít.

	Slunce se přehouplo přes nejvyšší bod své dráhy a vítr čechral koruny stromů, takže paprsky dopadaly až na vrstvu suchých větviček a spadaného listí na zemi.

	„Panebože. Kdo může žít na takovémhle místě?“ podivil se Diaz.

	Beze slova jsem šel dál, ale Diaz mě chytil za loket.

	„Podívejte, Maxi, neměl bych o tom mluvit, ale Hammonds vás má znova na mušce,“ řekl a díval se mi do očí, jako bychom byli spojenci. To je další užitečná vyšetřovací metoda, a když ji zvládnete, těžko někdo odhalí, co si doopravdy myslíte. Mně se to teď nedařilo.

	„Tohle je už druhé dítě, které jste našel. Bude se vám obtížně dokazovat, že s tím nemáte nic společného.“

	Měl pravdu. Jenže tentokrát jsem s tím něco společného měl.

	„Každý si může myslet, co chce,“ konstatoval jsem a raději jsem pomlčel o svém podezření, že mě Hammonds nechal sledovat. „Myslím, že teď máte na práci důležitější věci bez ohledu na to, jak se na mě dívá váš šéf.“

	Diaz pokrčil rameny a přestal mi hledět do očí. Možná byl na mé straně.

	Když jsme došli za srub, detektiv si povšiml dvou lodí a nahlas zauvažoval, jestli starý přívěsný motor funguje. Na místě, kde probíhalo vyvrhování aligátorů, si zacpal nos, obhlédl okolí a otočil se. O noži zabodnutém v pařezu nepronesl ani slovo.

	„Jak jste se sem sakra vlastně dostal?“ zeptal se.

	Vyprávěl jsem mu, jak se u mě za svítání objevil Brown a vzal mě na výlet kanálem a do močálů.

	„Tajemný muž z Everglades? Válečný hrdina? A to vás nenapadlo, že by vás ten stařec, vlastně bych měl říct silný stařec, mohl někde cestou praštit do hlavy a nechat napospas aligátorům?“

	„Jistě. Napadlo mě to,“ přisvědčil jsem a pokračoval v chůzi.

	Zavedl jsem ho po pěšině k Ashleyho tělu. V poledním žáru se tam slétl oblak hmyzu a vydával hluboké bzučení. Pohled na oběšeného muže Diazovi nevadil tolik jako místo, kde byla kuchána zvířata. Mrtvých lidí již viděl mnoho a nad tímto mužem necítil žádnou lítost.

	„Nenašel jsem o tom člověku jediný záznam, dokud byl naživu,“ řekl Diaz. „Nikde ani řádek. Nebyl ve vazbě. Neměl majetek. Nic. Jeho otisky prstů budeme mít teprve ve chvíli, až mu je v márnici sejmeme. Na kolik vypadá? Na čtyřicet? Na pětačtyřicet? Jak může dneska vůbec někdo existovat, dokonce i tady, aniž by zanechal jakoukoli stopu?“ Neodpovídal jsem a Diaz natáhl ruku a strčil mrtvému do nohy, čímž ho pomalu roztočil.

	„Takže měl dojem, že ho ohrožuje postupující civilizace, jako nějaké zvíře bránil svoje teritorium a nakonec začal zabíjet mláďata nepřátel, aby jim nahnal strach.“

	Když Diaz začal nahlas spřádat svou teorii, pohlédl jsem do matných očí oběšence. Detektiv se možná mýlil, ale z Ashleyho zčernalých rtů nezazněla žádná námitka.

	„Nakonec pochopil, že to není k ničemu, propadl psychóze, oběsil se a nechal to dítě na tomhle zapomenutém místě, aby zemřelo.“

	Ashley se zastavil.

	„Vražda a sebevražda,“ konstatoval Diaz. „Pár podobných případů jsem už zažil. Ne tak podivných jako tenhle,“ dodal a rozhodil rukama po pahorku. „Ale pár jich bylo.“ Byla to dobrá teorie. Všechno do sebe pěkně zapadalo. Jenže já jsem jí nevěřil. Když se Ashleyho tělo otáčelo, všiml jsem si, že má stále na opasku kožené pouzdro a v něm krátký nůž. Ten, který byl zabodnutý do pařezu, nebyl jeho.

	Z dálky jsme uslyšeli hluboké burácení přívěsných motorů na člunech, které se k nám prodíraly od potoka.

	„To musí být Hammonds a technici,“ usoudil Diaz a vykročil po pěšině nazpátek.

	Když Diaz minul pařez a zmizel za rohem, vytáhl jsem z kapsy vlhký kapesník a vytrhl ze dřeva zahnutý nůž. Jestliže nepatřil Brownovi ani Ashleymu, tak komu? Zavřel jsem nůž a zastrčil jej do své vojenské boty. Znovu jsem mařil vyšetřování na místě činu a skrýval důkazy. Ale zároveň jsem věděl, že člověk, kterého pronásledujeme, ve skutečnosti unikl a zanechal po sobě něco, co ztratit neměl. Potřebovali jsme, aby se pro to vrátil. Nůž bez majitele byl k ničemu.

	Když jsem vyšel zpoza rohu, Hammonds právě seskakoval z přídě motorového člunu. Další člun stejného typu se teprve pokoušel přirazit ke zvolna klesajícímu břehu. Řidič přidával plyn a lopatky vrtule se zarývaly do měkkého dna. V každé lodi sedělo pět mužů. V té Hammondsově jsem poznal dva muže z FBI, ještě než se obrátili zády a ukázali jasně žlutá písmena, která měli našitá na tmavě modrých větrovkách.

	Hammonds si bez ohledu na nesnesitelné horko rovněž oblékl lehkou bundu. Sundal si ovšem kravatu. Na nohou měl černé boty s okovanou špičkou, až po nárt obalené blátem. Diaz ho seznámil se situací a ukazoval rukama: Děvče je s Richardsovou uvnitř, mrtvola tamhle vzadu.

	Potom k nim přistoupili lidé z FBI, vyslechli hlášení, ale dívali se někam do korun stromů, jako by pátrali po ostřelovačích. Diaz se ujal policejních techniků z druhého člunu a čekal, až si na břeh vyloží vybavení, aby je mohl zavést k Ashleymu. Hammonds se vydal ke mně. Cestou mu bota uvízla v bahně a málem o ni přišel. Musel se sehnout a vytáhnout ji. Když ke mně nakonec došel, nezdálo se, že by mu to vadilo. Vlastně vypadal skoro vesele.

	„Pěkné místo, Freemane,“ řekl a jeho bodrost mi vyrazila dech. „Až se vrátíme k nám, můžete mi vyprávět, jak jste ho našel.“ Mlčel jsem. Muži z FBI také mlčeli. Všichni jsme se odebrali do chaty.

	Zdravotníci dívku uložili na nosítka. V ruce měla zapíchnutou jehlu, k níž vedla hadička od plastikového sáčku s bezbarvou tekutinou, který jsem dobře znal. Z tváře jí s pomocí tamponů otřeli špínu a zabalili ji do čistých bílých přikrývek. Nyní byli připraveni na přesun k vrtulníku. Richardsová dívce stále hladila ruku a podala stručné hlášení Hammondsovi.

	„Je v šoku a trpí dehydratací a úžehem. Od únosu pravděpodobně nic nepila. Nevědí, jak dlouho ještě zůstane při vědomí, ale měla by být mimo nebezpečí.“

	Viděl jsem, že se Richardsová snaží do svého hlasu nevpustit emoce.

	„Ke zneužití podle nich nedošlo.“

	„Chci, abyste u ní s Diazem počkali v nemocnici, dokud se její stav nestabilizuje,“ rozhodl Hammonds a zlehka vyšetřovatelce sáhl na rameno.

	Přikývla a zdravotníci zvedli nosítka a zamířili ke dveřím. Když šli kolem mě, Richardsová mi pohlédla do tváře. Oči se jí leskly slzami a já jsem měl pocit, že se usmívá, když řekla: „Stihli jsme to.“

	Hammonds sledoval, jak se dívám po místnosti. Lidé z FBI začali s prohlídkou. Jeden vytáhl špičkový digitální fotoaparát a zabíral interiér z různých úhlů. Napadlo mě, že snímky z místa, které obýval takový netvor, se budou hodit při výuce na akademii.

	Po zdravotnících zbyly na podlaze potrhané papíry a igelitové obaly od použitých injekčních stříkaček a nástrojů. Zaznamenal jsem, že někdo, zřejmě Richardsová, zabalil dětské oblečení a umazanou přikrývku do pytle, aby ji policejní technici mohli odvézt. Židle, na které jsem našel přijímač GPS, byla odklizena stranou.

	Hammonds se několik minut rozhlížel kolem sebe a zjevně ho nezajímal převrácený stůl ani rozbitá petrolejka.

	„Půjdu se podívat na zesnulého pana Ashleyho,“ řekl nakonec a muži z FBI s nezvyklou poslušností vyrazili za ním.

	Zůstal jsem na verandě a poslouchal motor vrtulníku. Nad pahorkem se znovu přehnala vichřice, k zemi se snesla sprška listí, stroj nabral výšku a zmizel východním směrem. Přemýšlel jsem, kde je Nate Brown. Věděl jsem, že nebude daleko a možná se skrývá ve vysokém rákosí a sleduje, jak přilétá a odlétá vrtulník, slyší motory člunů, které se prodírají úzkou vodní cestou, a cítí pach výfukových plynů.

	Zavolal jsem mobilním telefonem Billymu a zastihl ho v kanceláři. Když jsem mu líčil, co se od rána stalo, trpělivě poslouchal.

	„Dojdou k závěru, že pachatel série vražd spáchal sebevraždu, a uzavřou případ,“ řekl.

	„Ano. Taky si myslím.“

	„Takže z toho budeš venku. Nejspíš si tvoji složku nechají stranou a zatím ji nezaloží, ale pokud už žádné dítě nezmizí, je po všem.“

	„Přesně tak. Konec dobrý, všechno dobré.“

	Nevyprávěl jsem mu, že mám v botě nůž. Billy řekl, že se potřebuje podívat na nějaké záznamy, které si vyhledal, a že se sejdeme v budově policejního ústředí. Oba jsme si uvědomovali, že až tam dorazíme, reportéři budou řádit jako pominutí.

	„Podle mě by ses měl držet stranou,“ doporučil mi Billy.

	„Díky,“ řekl jsem a ukončil hovor.

	Když jsem se vrátil za srub, policisté po pěšině přinášeli černý plastikový pytel s mrtvolou Davida Ashleyho. Šlachovitý obyvatel Everglades vážil sotva sedmdesát kilogramů. V týmu byli silní a zkušení muži, takže s ním neměli skoro žádnou práci. Jeden z techniků držel malou videokameru, pečlivě dokumentoval místo činu a pozornost věnoval zejména oprátce a převrácené židli. Napadlo mě, jestli by si tak svědomitě počínal i v chatě. Nikdo si to místo nezamiloval. Obzvláště technici se tvářili apaticky. Všichni se oháněli po mračnech komárů útočících na hlavy a krky. Policisté si natáhli trička s dlouhými rukávy, která jim zakrátko nasákla potem, takže měli temné trojúhelníkové skvrny na zádech a kola v podpaždí. Boty jim pokrylo bláto a bezpochyby se nevyhnuli ani tlejícím vnitřnostem. Jejich práce však málokdy bývá snadná, a tak ji vykonávali se stoickým výrazem.

	U nikoho jiného jsem nezaznamenal náznak úlevy, který zvolna, ale nepřehlédnutelně ovládl Hammondsovu tvář. Detektiv stál se založenýma rukama na místě a potil se jako všichni ostatní. V jednom okamžiku se mu na obličeji usadili tři nebo čtyři komáři, ale on si jich nevšímal a sledoval, jak jeho lidé balí své nástroje. Krátce odpověděl jednomu ze svých mužů, občas pronesl nějaký příkaz nebo se obrátil a polohlasně hovořil s agentem. Většinu času však mlčel. Připadal mi jako člověk, jenž si pro nejbližší budoucnost vysnil chladnou měkkou postel a dlouhou noc nerušeného spánku, který tolik potřeboval.

	Než policisté dokončili svou práci, slunce na západní obloze získalo oranžový odstín. Všechny věci byly uloženy zpátky do člunů. Vak s Ashleyho tělem zaujal nepopulární místo na přídi a členové týmu se černému pytli obezřetně vyhýbali pohledem. Břeh pahorku byl poznamenán hlubokými stopami v blátě a trávě a dvě vyšlapané cesty se táhly k chatě a k houštině, kde byl nalezen oběšenec. Obě byly lemovány prázdnými obaly, krabičkami od filmů a gumovými rukavicemi. Než jsme odrazili, jeden technik na břehu rozvinul deset centimetrů širokou žlutou pásku a přivázal ji mezi ibišek a škumpu: POLICIE. NEVSTUPOVAT. Byl jsem si jistý, že se sem nikdo z těch mužů už nevrátí. Měli všechno, co potřebovali.

	Čluny se zvolna daly do pohybu a pluly úzkou vodní cestou, dokud jsme se nedostali na druhou stranu pahorku, odkud jsme původně přišli s Natem Brownem. Když se před námi otevřela široká plocha porostlá rákosem, přidali jsme plyn a vyrazili prudce kupředu.

	Mimo pahorek byl proudící vzduch chladnější, a když jsem se na svém místě na zádi nadechl, připadal mi čistý, se špetkou vůně právě odkryté půdy. Déšť se zdržel a na obloze se rozprostřely růžové a nachové mraky, jejichž okraje proti modrému pozadí planuly zachyceným světlem. Vytí motorů přehlušilo všechny ostatní zvuky a většina mužů natočila tváře proti větru a v očích se jim leskly barvy západu slunce.
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	Než jsme dojeli do rybářského tábora, který Hammonds využil jako základnu, z oblohy zmizely poslední sluneční paprsky. V dáli jsem viděl aureolu umělého světla, ale přesto jsme museli použít ruční svítilny, abychom našli přístaviště.

	Jakmile jsme byli na pevné zemi, tým se dal s obvyklou výkonností do práce. Další, kteří se celé odpoledne nudili a čekali, teď vyskočili, aby pomohli vyložit čluny. Na nedalekém štěrkovém parkovišti stála velká bílá policejní dodávka a vedle ní černý Chevy Suburban z kanceláře soudního lékaře. Padesát metrů za nimi jsem viděl šerifovu helikoptéru.

	Technici nejprve přenesli shromážděné důkazy a vybavení a potom nechali koronerovy spolupracovníky převzít Ashleyho mrtvolu. Když vytahovali plastikový pytel z motorového člunu, nečekaně se rozsvítil reflektor, jehož jas přiměl všechny otočit hlavu, přimhouřit oči nebo si je zakrýt rukou. Billy reakci médií odhadl správně. Přinejmenším jeden štáb měl dost odvahy riskovat výjezd do terénu a teď pořizoval „exkluzivní záběry“ přepravy těla z Everglades.

	Nikoho to nepřekvapilo. Před novináři lze těžko něco utajit. Každá redakce odposlouchává různé policejní a nouzové frekvence nebo si najímá specializovanou agenturu, která se zabývá pouze tím, že čtyřiadvacet hodin denně analyzuje rádiovou komunikaci a instrukce od dispečerů. Některé policejní útvary se dokonce vzdaly zastaralých tradičních kódů, například ohlašování vraždy jako Signál 5 nebo znásilnění jako Signál 35, což byl pokus zmást nepovolané posluchače. Reportéři a odposlouchávači na volné noze kódy brzy odhalili a hra skončila.

	Od samého počátku případu vzbudila jakákoli rádiová výzva, aby policisté vyjeli do Everglades, okamžitou pozornost. Dnes televizní štáby vyrazily do nemocnice, do čtvrti Fiamingo Lakes a k policejnímu ústředí. Jedna mladá reportérka a kameraman pronásledovali v autě oddíl techniků a pomocníky soudního lékaře a celý den čekali na to, koho nebo co čluny přivezou z močálů. Odměnou jim byly záběry pytle s mrtvým tělem. Věděl jsem, že to bude úvodní reportáž večerních zpráv.

	Stál jsem na druhé straně motorového člunu, těsně vedle kuželu světla z kamery, a díval se, jak koronerovi lidé zvedají Ashleyho. Záď se stále pohupovala na mělčině, a když jeden z techniků vystupoval na břeh, zapotácel se, zavadil o pásek na pytli a nechtěně jej omotal kolem jedné z oporek na přídi. Další technik přispěchal na pomoc, ale nedokázal pásek uvolnit. Jejich počínání vypadalo v záři reflektoru obzvlášť neohrabaně a mně bylo jasné, že se záběr určitě objeví ve zprávách v jedenáct. Mohla to být moje jediná příležitost.

	Rychle jsem se předklonil, vytáhl z boty nůž, rozevřel jej a vkročil do lodi. Čepel se zaleskla ve světle kamery a pak jsem jediným pohybem pásek přeřízl.

	Jeden z koronerových mužů mi poděkoval a pak zamířili od břehu k černému vozu. Kameraman šel za nimi. Nyní se dostal ještě blíž k centru dění.

	Když jsem vylézal ze člunu, všiml jsem si, že mě pozoruje Hammonds, ale vzápětí na něj kdosi zavolal.

	„Veliteli Hammondsi. Promiňte, veliteli.“

	Blížila se k němu reportérka a Hammonds nezvedl odmítavě ruku a neprošel kolem ní, ale zůstal stát. Byla malá a hubená, s výraznými lícními kostmi a hnědýma očima, které upoutaly Hammondsovu pozornost a zároveň sledovaly ostatní členy skupiny včetně mě.

	„Veliteli, můžete mi povědět, kde jste byli a třeba i kdo je v tom pytli?“ zeptala se neformálně. Kameraman byl stále na opačné straně parkoviště a reportérka nasadila odzbrojující úsměv. Zdálo se, že ji Hammonds zná.

	„Donno, víte, jak to je. Nejdřív musím jít podat hlášení šerifovi. Tihle lidé musejí promluvit se svými nadřízenými,“ vysvětlil a ukázal palcem na agenty FBI. „A pak pravděpodobně svoláme tiskovou konferenci, abyste všichni stihli zprávy v jedenáct.“ Také on se choval zdvořile.

	„O.K. Tak mimo záznam,“ řekla Donna a otočila se zády ke kameramanovi, aby zdůraznila, že netočí. „Přece jsem se tady nenechala poštípat od komárů jen tak pro nic za nic.“

	„Mimo záznam, Donno,“ pronesl Hammonds a jeho úsměv teď byl nepřehlédnutelný, „myslím, že jsme ho dostali.“

	Agenti se připojili k Hammondsovi a zamířili s ním k vrtulníku. Reportérka se vydala za mnou.

	„Pan Freeman? Je to tak?“ zeptala se. „Zase se vracíte z močálu. Jak se vede?“

	Obrátil jsem se k ní, čímž jsem nechtěně potvrdil, že to jsem opravdu já. Nemělo mě překvapit, že mě bystrá novinářka pozná týden poté, co jsme s Guntherem měli nehodu. Neodpověděl jsem.

	„Pane Freemane, má tenhle případ nějakou vazbu na Filadelfii?“

	Billy se opět nemýlil. Vždycky se najde někdo, kdo se připraví na každou variantu.

	„Bez komentáře,“ odvětil jsem a cítil, že rudnu.

	„Jdete?“ zavolal Hammonds z parkoviště, kde se zvolna roztáčel rotor helikoptéry. Obrátil jsem se a utíkal za ním.

	Ve vrtulníku jsme se všichni připoutali a stroj se zakymácel a zvedl se ze země. Hammonds se ohlédl a do řevu motoru zakřičel: „Přijďte na poradu do konferenční místnosti, hned jak se vrátíme na ústředí.“

	Hovořil ke všem a díval se na mě. Jak helikoptéra nabírala výšku, nasadil si sluchátka. Během celé cesty nepadlo ani slovo. Podíval jsem se z okénka a otřásl se při vzpomínce na svůj poslední let. Tentokrát se pod námi rozprostíral oceán černi. Na tisících akrů nezářilo ani světélko. Protože měsíc zakryly mraky, nebyly vidět ani kanály mezi rákosovými plochami. Okna odrážela pouze svit zelených kontrolek na pilotově přístrojové desce.

	V přeplněné kabině bylo horko a těsno a já jsem si zkoušel představit Ashleyho, jak v noci před čtyřmi dny nakládá dívku do své rezavé lodi a pluje s ní ke srubu, ale nedařilo se mi to. Nepochyboval jsem, že by se v této divoké oblasti neztratil. Také se dalo uvěřit tomu, že by se člověk s jeho schopnostmi dokázal proplížit od uměle vytvořeného jezera přes zahradu a děvče unést. Do této temné končiny však od Flamingo Lakes nevedla žádná vodní cesta ani souvislý les. Jak by někdo jako Ashley překonal takovou vzdálenost? Jak by člověk, který používá petrolejku a stahuje zvířata z kůže, mohl poslat souřadnice GPS e-mailem z internetové kavárny v centru města?

	Nabyl jsem přesvědčení, že to Ashley neudělal, ale nebyl jsem si jistý, co si myslí Hammonds. Jak jsem obrušoval hrany dalšího z kamenů ve své mysli, na východním horizontu se objevil falešný úsvit a pak proužek světla. Záře pobřežního velkoměsta. O několik minut později jsme západně od Fort Lauderdale přeletěli dálnici číslo 27. Ta tvořila hranici. Na jedné straně byla tma, na druhé pavučina světel, která se táhla až k oceánu.

	Pilot srovnal směr a držel se oranžově světélkujícího bulváru protínajícího předměstí. V noci nebyly vidět stromy, jen černá místa mezi pravidelně rozmístěnými pouličními lampami. V rozlehlých tmavých plochách jsem poznával golfová hřiště. Světelná pavučina zhoustla, a když jsme začali klesat, všiml jsem si šedého pásu mezistátní dálnice. Pilot obloukem zamířil ke čtvrti, v jejímž středu se nacházelo policejní ústředí, a pak klesl ještě níž. Uvažoval jsem, co si obyvatelé myslí, když je z klidu vytrhuje vichr a rámus způsobený vrtulníkem, jenž jim musí připadat dobře známý a naprosto cizí zároveň. Nikdy se v něm neproletí ani neodcestují na nějakou důležitou schůzku. A určitě se jich nikdo neptá, jestli jim občasné hřmotné přelety nevadí. Možná jsou jim úplně ukradené. Třeba se prostě dívají na televizi a vůbec hluk nevnímají, protože si na něj zvykli jako na houkání vlaku nebo provoz na dálnici. Tak to chodí. Zvyknete si na všechno.

	Přistávací plocha sousedila s parkovištěm služebních vozidel. Vystoupili jsme a společně prošli kolem zamčených garáží a několika branami v oplocení. Hammonds s pomocí karty otevřel neoznačené kovové dveře do velké budovy. Vedl nás zadním vchodem. Všichni jsme si uvědomovali, že na druhé straně číhají televizní štáby a reportéři. Vyjeli jsme výtahem, možná tím, do kterého mě vzal Diaz, ale byla to úplně jiná jízda.

	Páchli jsme. Do kabiny nastoupili čtyři muži, kteří strávili celý den ve vlhkých močálech ve společnosti rozkládajících se vnitřností, hnijící vegetace a mrtvoly. Šaty jsme měli propocené, nasáklé vodou a umazané od bahna. Hammonds stiskl šestku, ale výtah cestou zastavil ve čtvrtém patře. Jakási žena v kostýmku s několika složkami v ruce chtěla přistoupit, ale pak si buď všimla, jak vypadáme, nebo ucítila zápach, odstoupila, mávla rukou a zamumlala něco jako „Pokračujte“. Vyjeli jsme do šestého patra.

	Bylo devět hodin, ale v kancelářských kójích a uličkách se dosud pohybovali vyšetřovatelé v bílých košilích a jejich uniformovaní spolupracovníci. Hammonds před sebou šířil jakousi vlnu, která všechny přiměla umlknout. Několik kolegů pozdravil kývnutím. Přistoupil k němu jeden starší detektiv, krátce mu potřásl rukou a řekl: „Gratuluji.“

	Diaz a Richardsová na nás již čekali v prosklené kanceláři. Muži z FBI se odebrali ke svému stolu s počítači a mě Hammonds při vstupu do kanceláře gestem poslal k detektivům. Diaz za námi zavřel dveře.

	Hammonds beze slova pokračoval k dalším dveřím v zadní části kanceláře. Zaslechl jsem, jak pouští vodu.

	Bez ohledu na svůj zablácený zevnějšek jsem se posadil do polstrovaného křesla. Diaz měl na sobě stejné šaty jako v močálu, ale obul si jiné boty. Richardsová si místo košile vzala těsný pletený svetřík a zastrčila si jej do zmáčených džínsů. Vlasy si pečlivě učesala.

	„Jak se má to děvče?“ zeptal jsem se, abych se jí mohl podívat do obličeje.

	„Je na tom dobře. Jsou u ní rodiče.“ V koutcích úst se jí objevil náznak úsměvu.

	Vrátil se Hammonds, ručníkem si otřel obličej, ztěžka klesl do svého křesla a pohodlně se opřel.

	„Tak fajn. Co je nového?“

	„To dítě je v pořádku,“ začal Diaz a nahlédl do malého poznámkového bloku. „Byla dehydratovaná. Měla nízkou, ehm, hladinu draslíku. Poštípal ji hmyz a na jednom chodidle má drobné kousnutí, možná od nějakého hlodavce, jak řekl doktor.“ Obrátil list, jako by četl oficiální zprávu.

	„Nebyly zjištěny žádné známky sexuálního napadení a jedinými stopami po fyzickém násilí jsou podlitiny na pažích, podle lékařů nejspíš od toho, jak ji únosce chytil a možná zvedal a tahal Ve vlasech a na tváři našli nějaké lepidlo, pocházející podle všeho z pásky, kterou jí přelepil ústa.

	Předpokládají, že se úplně uzdraví, ale měla namále.“ Domluvil a podíval se na mě.

	Richardsová opět zpola seděla na hrané stolu a ruce měla založené na prsou.

	„Přijeli její rodiče a všichni jsou teď společné v nemocničním apartmá v jednom z horních pater. Lékaři si ji tam chtějí nechat nejméně dva dny na pozorování,“ oznámila vyšetřovatelka, aniž by nahlédla do zápisků. „Venku se shromáždili novináři a pár hodin tam tábořili, dokud za nimi vedení nemocnice neposlalo doktory z pohotovosti se stručným tiskovým prohlášením, že děvče je ve stabilizovaném stavu a vyhlídky na uzdravení jsou optimistické.“

	Diaz sledoval své poznámky a stvrzoval přesnost formulací kýváním.

	„Rodiče o setkání s novináři nestojí. Zatím jím nechtějí nic sdělovat,“ pokračovala Richardsová. „V hrubých rysech jsme novinářům popsali, kde jsme ji našli, a řekli jsme, že únosce podle našeho názoru spáchal sebevraždu.“ Vrhla na Hammondse tázavý pohled, jestli nezašla příliš daleko.

	„Dobře. V pořádku,“ konstatoval její nadřízený a obrátil se ke mně. „Teď vy, pane Freemane. Pokud vám to nevadí, ještě jednou vysvětlete, jak jste to místo našel.“

	Věděl jsem, že mě čeká křížový výslech. Jedině kvůli němu mě sem Hammonds přivedl. Zatímco si pohrával s ručníkem, vyprávěl jsem mu stejnými slovy jako Diazovi, jak se u mě objevil Nate Brown a dovezl mě na svém skifu ke srubu. Všichni poslouchali Znovu jsem popsal, jak jsem našel dívku a Ashleyho tělo. Pořád poslouchali. A pak jsem se pustil na tenký led.

	„Všiml jsem si určitých náznaků toho, že došlo ke rvačce. Převržený stůl a rozbitá lampa. Ta převrácená židle pod stromem byla až moc nápadná. A proč by samotář jako Ashley vůbec vozil tu dívku až k sobě? Nikdo ji neznásilnil. Nikdo ji nemučil.“

	Nepřerušili mě. Diaz za mými zády nejistě přešlapoval. Richardsová klopila oči k zemi. Hammonds zkroutil ručník a kolem očí se mu zase udělaly vrásky.

	„Krucinál, tak jakou máte teorii?“ zeptal se nakonec.

	„Byl tam někdo další.“

	„Brown?“

	„Ano. Ale ještě někdo.“

	„Můžete to dokázat?“

	Vzpomněl jsem si na nůž, který jsem měl pořád schovaný v botě.

	„Prostě mi to nějak nešlo dohromady,“ odpověděl jsem.

	Všichni tři chvíli uvažovali. Možná přemýšleli, jak by to dohromady jít mohlo. Mlčení prolomil Hammonds.

	„Poslechněte, Freemane, nevím, jestli nejste ještě ve větším průseru, než si sám myslíte. Samozřejmě, zkusíme najít toho Browna a promluvit s ním. Kromě toho Ashleyho teprve budou pitvat. Jenže já mám za patnáct minut předstoupit před šerifa, oblastního ředitele FBI, starostu a bůhvíkoho ještě a poskládat události do nějaké logické posloupnosti.“

	Přitáhl se ke stolu. Oběma rukama natahoval ručník jako tlusté lano.

	„Dospěli jsme do stadia, kdy nemůžeme váhat. Zrovna teď nemám hergot čas na vaše mizerné konspirační teorie.

	Máme podezřelého, který se nám náramně hodí a navíc je po smrti. Zachránili jsme jedno dítě, což měla být pátá oběť. Jestli chcete, abych z vás udělal hrdinu, prosím. Ale mám dojem, že nestojíte o soustředěnou pozornost, kterou by to přineslo. Je to tak?“

	Vzpomněl jsem si na reportérku Donnu. On možná také. Souhlasně jsem pokýval hlavou.

	„Takže my teď vystoupíme s tím, co máme.“

	Ostatní přikývli. Hammonds se postavil a vykročil ke koupelně. Sotva jsme se začali zvedat, zarazil se.

	„A Freemane,“ oslovil mě. „Neodjíždějte ze státu.“

	Když jsme kráčeli chodbou, sledovali nás agenti FBI. Opět se tvářili, jako by je překvapilo, že nemám na rukou želízka. Nedokázal jsem odhadnout, jestli je to zklamalo nebo ne.

	„Panebože,“ ozval se Diaz, který tradičně promluvil jako první. „Nikdy jsem šéfa neslyšel klít.“ Když jsme došli k výtahu, stiskl tlačítko se šipkou směřující dolů.

	„Jestli se máme ukázat na té tiskové konferenci, musím se jít do šatny převléct,“ usoudila Richardsová a podívala se na své zablácené boty a džínsy. Nevěděla, že jí z čela a tváří dosud nezmizely drobné rudé škrábance od větví. „Vypadám hrozně,“ konstatovala spíše sama pro sebe.

	Diaz se mě cestou dolů zeptal, jestli se mám jak dostat zpátky na sever.

	„V přízemí čeká můj právník,“ řekl jsem.

	„Zřejmě jste si to dobře načasoval,“ poznamenal s úsměvem.

	Když se dveře otevřely ve druhém patře, Diaz mi stiskl tlačítko do přízemí, a než vystoupil, potřásl mi rukou.

	„Zůstaneme v kontaktu, dobře?“

	Richardsová udělala krok za ním, ale pak položila ruku na hranu dveří. Myslel jsem, že chce něco dodat, ale ona místo toho přistoupila ke mně, stoupla si na špičky a políbila mě na ústa.

	„Díky,“ řekla. Nebylo pochyb o tom, že má zelené oči.
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	Když se v přízemí otevřely dveře výtahu, pár vteřin mi trvalo, než jsem pochopil, co se děje. Stále se mi trochu točila hlava. Dveře se začaly zase zavírat, takže jsem je musel zastavit nataženou rukou. Díval jsem se přes mramorovou podlahu, jistě trochu zastřeným pohledem, a mimoděk jsem zvedl ruku a sáhl si na rty.

	Na opačné straně vstupní haly jsem spatřil Billyho v černém obleku. Stál před jakousi rozměrnou plastikou, studoval její tvar a barvu a vypadal velice zaujatě. Mladá žena ve vyvýšené recepci se ani nepohnula, když jsem zastavoval dveře. S nelíčeným zájmem sledovala Billyho. Než jsem k němu došel, Billy se otočil. „M-Maxi,“ řekl tiše. „Půjdeme?“

	Když jsme zamířili k hlavnímu vchodu, žena za námi příjemným hlasem zavolala: „Dobrou noc.“ Billy se usmál, zamával jí a pak jsme vyšli ven.

	Hned za dveřmi mě rázně usměrnil doleva. U chodníku parkovaly přenosové vozy. Reportéři si pod přenosnými reflektory připravovali úvodní slova k tiskové konferenci. Donnu jsem nikde neviděl. Nastoupili jsme do Billyho vozu, sledováni pouze několika zvědavými pohledy, odjeli z parkoviště a vyrazili k mezistátní dálnici. Billy někomu zavolal mobilním telefonem, ale řekl jen: „Už jedeme,“ a zavěsil. Dvacet minut jsem mlčel a můj právní zástupce se choval stejně. Uháněli jsme v levém pruhu na sever a já jsem z okénka sledoval sedany, dodávky a tahače, které se kolem nás míhaly dozadu. Billy nenechal ani jediné auto, aby nás předjelo. Jel stočtyřicítkou, jak to měl ve zvyku. Ovšem jeho trpělivost měla své hranice.

	„T-tak mluv,“ vyzval mě nakonec.

	Zase jsem začal vyprávět, jak se u mě objevil Nate Brown a co všechno se stalo pak. Billy mě přerušil jenom jednou, když jsem se zmínil o tom, že jsem z pařezu vytáhl nůž a schoval jej do boty. Než jsem stačil dokončit větu, zdvihl ruku a zarazil mě.

	„D-další důkaz?“ zeptal se nespokojeným tónem. „Maxi, m-máš to za sebou. Co chceš ještě d-dokázat? Proč si nedáš p-pokoj?“

	Zasunul jsem nůž do mokré a zablácené ledvinky, která ležela na podlaze přede mnou, a mlčel jsem.

	„Takže ty si n-nemyslíš, že to skončilo?“

	„Možná ano,“ řekl jsem. „Pokud nezmizí další děcko.“

	Když jsme dojeli k Billymu domů, blížila se půlnoc. Posledních několik kilometrů bylo zřejmé, že Billyho metodický právnicky mozek pracuje na plné obrátky. Nebyli jsme tak odlišní. Jenom přemýšlel trochu jinak. Když jsme vešli do bytu, Dianne McIntyreová stála v kuchyni, znovu jen v punčochách, ale dnes na sobě měla Billyho kuchařskou zástěru. Ze sporáku se linula příjemná vůně paelly, do níž právě přilévala kapku chardonnay k ochucení směsi mořských plodů a rýže.

	„Dobrý večer, chlapci,“ pozdravila nás. „Jdete právě včas na večeři a film.“

	Sáhla nahoru na poličku pro sklenku a nalila Billymu víno, a když jsem se usadil na stoličku, opřela se rukama o jídelní pult a s afektovaným westernovým přízvukem se zeptala:

	„Co to bude?“

	Poručil jsem si gin Boodles, ale než se pro něj otočila, pokrčila svůj dokonalý nos a navrhla: „V patře máme za čtvrťák horkou lázeň.“

	Podíval jsem se na své ušmudlané oblečení a usmál se. Billy, oblečený do elegantního saka, objal jednou rukou McIntyreovou kolem pasu, ochutnal víno a zvedl obočí. Musel na nás být zajímavý pohled, když jsme společně opouštěli policejní ústředí.

	„Ano, madam,“ řekl jsem a odebral se k pokoji pro hosty.

	Osprchoval jsem se a oblékl si džíny a volné tričko s nápisem Temple University, které mi při poslední návštěvě zabavila Billyho pokojská a nechala je vyprat a vyžehlit.

	Potom jsem si vzal drink a všichni jsme se s kouřícími miskami paelly přesunuli do obývací části bytu a zhlédli slibovaný „film“.

	McIntyreová na Billyho žádost nahrála zprávy a také Hammondsovu tiskovou konferenci.

	Billy zmáčkl tlačítko na dálkovém ovládání a panel s jednou z olejomaleb se nehlučně vysunul do stropu a odhalil širokou plochou obrazovku. Potom Billy spustil přehrávání a na obrazovce se objevila hlava televizní moderátorky.

	„A nyní naše hlavní zpráva večera, dramatická záchrana unesené šestileté Amy Alvarezové v Everglades a nalezení mrtvoly muže, o kterém se policie domnívá, že by mohl být Půlnočním zabijákem.

	Máme pro vás reportáž zahrnující exkluzivní záběry, na nichž muži z kanceláře soudního lékaře přebírají tělo člověka, který by podle policie mohl být zodpovědný za únosy a vraždy čtyř dětí z jihu Floridy, k nimž došlo během letošního dlouhého horkého léta.“

	Následovaly záběry, které Donnin kameraman pořídil v rybářském táboře. Koronerovi lidé vytahovali z motorového člunu pytel s tělem. Kamera zachytila, jak se jeden z nich dostal do potíží a zakolísal, protože se pásek na pytli zachytil o oporku na kraji člunu, a další muž klesl na koleno. Potom jsem se v záři reflektoru objevil já, obrácený ke kameře zády, a nožem jsem pásek přeřízl. Do tváře mi bylo vidět jen zčásti, ale nůž se v záběru viditelně zaleskl, než kameraman změnil úhel záběru a sledoval cestu těla po rampě nahoru a k černému vozu Chevy Suburban.

	Věděl jsem, že zatímco se před našima očima odehrává tato scéna, Billy mě pozorně sleduje, avšak nespouštěl jsem oči z obrazovky, na níž mezitím znovu hovořila moderátorka.

	„Další podrobnosti se dozvíte za chvíli. Ale teď následuje živý vstup z budovy šerifova úřadu, kde se koná tisková konference vrchního vyšetřovatele Jacka Hammondse.“

	Objevil se Hammonds, stojící na pódiu a obklopený několika muži v uniformách, kteří s rukama sepjatýma před tělem připomínali kostelní zřízence před zahájením sbírky v rámci nedělní bohoslužby.

	Jediná žena ve skupině byla Richardsová. Umyla se a oblékla si sukni a sako, které se zdálo být příliš velké. Díky blonďatým vlasům byla ještě nápadnější a také jsem si povšiml, že si namalovala rty. Sáhl jsem po ginu a dopřál si pořádný doušek.

	Kamera se zaměřila na Hammondse, jenž začal mluvit.

	„Jak již víte, společným úsilím FDLE, FBI, šerifova úřadu a FMD se nám dnes podařilo zjistit, že šestiletá Amy Alvarezová se nachází na odlehlém místě v Everglades. Díky rychlé akci zásahového týmu okresní záchranné služby jsme ji mohli vrtulníkem dopravit do nemocnice, kde je teď ve stabilizovaném stavu pod dohledem lékařů.“

	Hammonds si odkašlal, a než pokračoval, napil se vody,

	„Kromě toho jsme po našem příjezdu na místo také nedaleko nalezli tělo podezřelého, kterého jsme posléze identifikovali jako Davida Ashleyho, osmatřicetiletého rodáka z Floridy. Mrtvého jsme objevili oběšeného.“

	Bylo slyšet, jak se novináři vrtí na židlích, a pak kdosi zezadu zavolal: „Naznačujete, že spáchal sebevraždu, veliteli?“

	Hammonds se opět odmlčel a zdálo se, že chvíli otálí, než zvedl oči od svých poznámek.

	„Pan Ashley nezanechal žádný dopis, který by objasnil jeho duševní rozpoložení nebo pohnutky, ale z určitých stop na místě činu vyplývá, že šlo o problematického a potenciálně psychotického člověka. Navíc byl nalezen důkaz, na jehož základě lze pana Ashleyho spojit s další obětí letní série únosů, a třebaže vyšetřování této záležitosti bude pokračovat, doufáme, že dnešní události tento dlouhý a složitý případ ukončily.“

	Hammonds sebral svůj jednostránkový projev, jako nějaký politik se obrátil ke svému týmu a začal: „Především bychom se všichni chtěli podělit s rodinou Alvarezových o radost z návratu jejich dítěte, ale naše srdce jsou také s těmi rodinami…“

	Vstal jsem a Billy zastavil přehrávání a vypnul obrazovku. Nalil jsem si další drink, opřel se o jídelní pult a přemýšlel o Hammondsově „spojovacím“ důkazu a o tom, že ani on by se neodvážil tvrdit něco takového, kdyby opravdu něco nenašli. V paměti jsem procházel interiér Ashleyho chaty a pak jsem si vzpomněl na přikrývku. Richardsová ji z děvčete stáhla a někdo ji uložil do pytle. Hammonds si jí jistě všiml. Všechny detaily o každém únosu vedl v patrnosti. Přikrývka se pro něho snadno mohla stát pojítkem, důkazem, že Ashley je člověk, kterého hledá.

	Billy před obrazovku znovu spustil olejomalbu a McIntyreová odešla do kuchyně.

	„Takovému uzavření případu s oblibou říkají smeč,“ poznamenala, zatímco ukládala sklenice do dřezu. „Působí obzvlášť efektně, když je podezřelý po smrti.“

	„Aspoň tě v-vynechali z těch keců, j-jak se jim společným úsilím p-podařilo zjistit, kde se nachází,“ konstatoval Billy a se sklenkou v ruce se přesunul k pultu.

	„Jistě, aspoň něco,“ souhlasil jsem.

	„Myslíte, že teď je po všem?“ zeptala se mě McIntyreová.

	„Snad,“ řekl jsem a přemýšlel o noži. „Možná jenom doufají, že pokud bylo v hnízdě víc hadů, ostatní se jednou provždy odplazili.“

	Opět zvedla své nádherné obočí, což byla její jediná reakce. Vzal jsem drink a přesunul se na terasu, kde jsem se postavil k zábradlí a shlížel na černou hladinu. Měsíc byl nízko. Daleko od pobřeží jsem viděl několik teček světla, lodí kotvících nebo plujících tak pomalu, že jsem pohyb nedokázal zaznamenat. Posadil jsem se do rozkládacího křesla a zavřel oči. Pokoušel jsem se vybavit si polibek ve výtahu, ale stále se mi vracely obrazy Ashleyho otáčejícího se pod korunami stromů, černého řeznického pařezu a Nata Browna, stojícího ve skifu. Zevnitř jsem slyšel cinkot skla a porcelánu a tiché hlasy Billyho a McIntyreové.

	Světla zhasla a můj hostitel přistoupil ke dveřím na terasu.

	„Nechceš něco přinést, Maxi?“

	Bezchybná výslovnost napovídala, že vládne příliš neproniknutelná tma na to, aby mi viděl do obličeje.

	„Ne, Billy, nic nepotřebuji, díky.“

	„Doufám, že víš, co děláš.“

	„Trochu jsem o tom uvažoval.“

	„Dobře. My jdeme do postele.“

	Vždycky jsem měl za to, že by se tato věta měla vyslovovat s větším nadšením. Ale kdo ví?

	„Dobrou noc,“ řekl jsem.

	Chvíli jsem seděl a přemýšlel o svém příteli. Uvažoval jsem, jestli koktá, když v potemnělé ložnici objímá svou milenku. Dokáže jí něco pošeptat bez zadrhávání, pokud jí nevidí do tváře? Usoudil jsem, že na tom nezáleží. V náručí milenky by vaše chyby a selhání měly být bezvýznamné. Občas se od vás očekává, že budete hrdina, i když v poněkud pomačkaném brnění, ovšem i to je pouhá fantazie.

	Seděl jsem a poslouchal příboj pětadvacet metrů pod sebou. Šplouchání vln mě znovu přeneslo do onoho zvláštního kraje mezi sny a vědomím.

	Musel to být sen, protože jsem viděl, jak mi v mrazivém vzduchu jde od úst pára. Zároveň jsem však jasně slyšel křik mužů, kteří stáli na písčitém břehu pod námi a dívali se vzhůru. Nikdy předtím jsem u mužů nezaznamenal takovou paniku a bezmoc.

	Musel to být sen, protože jsem zase viděl tu ženu, vlastně dívku, která byla jen o málo starší než já. Sloužil jsem tehdy u policie druhým rokem. Žena stála na římse za zábradlím mostu na Walnut Street, nakláněla se nad vodní hladinu dvanáct metrů pod sebou a rukama se přidržovala betonového podpěrného pilíře. Než jsme omezili provoz na mostě, odhodila kabát mezi projíždějící auta, a nyní ležel na vozovce a přes záda se táhla hnědá stopa po pneumatice. Sledoval jsem její ruce, jež zbělely zimou a strachem. Dlouhé nehty měla nápadně krvavě rudé a zarývala je do šedého betonu.

	Musel to být sen, protože jsem před sebou viděl seržanta Stowa a svého kolegu Scotta Erba, který jako první zpozoroval, že se něco děje, a usměrnil dopravu na mostě do jediného pruhu. Doběhli jsme k ženě na pět metrů, než nás beze slova zastavila pohledem tak zoufalým, že jsme měli pocit, jako by nás bodal do srdce.

	Seržant Stowe na ni mluvil, avšak žena se k němu neobrátila. Stále se dívala do zpola zamrzlé řeky a pokožku v obličeji měla na kostech tak napjatou, že jsem pod ní rozeznával modré žíly.

	Nikdy předtím jsme se Scottem neviděli, že by někdo doopravdy skočil, ačkoli jsme byli přivoláni k několika sebevrahům na mostě Bena Franklina. Krátce jsem pohlédl do proudu. Nebyli jsme nijak vysoko. Když jsme jako chlapci skákali ze starého Girardova železničního mostu do řeky Schuylkill, bývali jsme výš. Jenže teď byla polovina ledna, voda se valila nezvykle prudce, na hladině se točily pořádné kusy šedého ledu a podél bílých břehů se vytvořily ostré okraje.

	Seržant na ženu neustále mluvil, když vtom ho umlčelo jakési škrábání. Byly to dívčiny rudé nehty. Možná si skok rozmyslela, ale jak umělé nehty zarývala do betonu, odlomily se, protože již nedokázaly udržet váhu nahýbajícího se těla.

	Její výkřik se odrazil už od klenby mezi mostními pilíři. Hned poté si Scott strhl teplou služební bundu a vrhl se přes zábradlí za dívkou. A já jsem vzápětí skočil za ním.

	Když jsem dopadl do vody, připadala mi nezvykle hustá. Tvrdý náraz ztlumily moje těžké boty, a když jsem zvedl oči do víru bublinek a světla pod hladinou, měl jsem dojem, že se zelená voda vaří. Bunda mě vynesla nahoru, a když jsem vynořil hlavu, hruď mi poprvé sevřel chlad, který mi zabránil v nadechnutí. Propadl jsem panice, ale pak jsem se rozhlédl a zjistil jsem, že Scott se mezitím dostal k ženě a pokouší se ji chytit za svetr a otočit na záda. Nakonec jsem popadl dech, třebaže jsem měl pocit, jako by mi do krku klouzala břitva, a začal plavat.

	Věděl jsem, že to musí být sen, ale slyšel jsem, jak Scott říká: „Mám ji, mám ji.“ Rty měl ztuhlé a sotva jimi pohyboval. Doplaval jsem k nim, začal tahat a kopat a už jsem viděl zasněžený břeh, ale šaty mi nasákly vodou a volná ruka mi připadala jako zchromlý pahýl. Všiml jsem si, že Scott povoluje sevření a vzdává to, zakřičel jsem na něj, aby vydržel, aby sakra vydržel, ale on začínal vypadat nepřítomně. Modrou košili měl přilepenou k tělu a stěžoval si, že přestává cítit ruce. Řekl jsem mu, aby dál kopal nohama. Sám jsem kvůli zimě skoro nemohl pohybovat končetinami a cítil jsem, jak se mi chlad plíží k srdci, ale zároveň jsem slyšel, že na nás někdo ze břehu pokřikuje. Seržant Stowe seběhl z mostu, stál po pás ve vodě a natahoval k nám ruce. Po několika unavených tempech mi k němu zbýval jen metr a půl. Scotta i dívku jsem nad hladinou držel se stále většími obtížemi, když vtom jsem ztuhlýma nohama narazil na dno. Musel jsem zmobilizovat veškerou vůli. Byli jsme moc blízko na to, abychom to vzdali.

	Nevzpomínám si, jak jsem na to přišel, ale vrátil jsem se za ně, nabral do plic co nejvíc vzduchu a potopil se. Nohama jsem se zapřel o ztuhlé bahno, pokusil jsem se ještě jednou rozhýbat ramena a veškerou silou, kterou jsem dokázal vynaložit, jsem je postrčil nahoru.

	Pohyb mě zatlačil do bahna a uvízl jsem v něm. Z těla mi vyprchaly poslední zbytky energie a ze všech stran mě obklopovalo šero. Zvedl jsem oči k několik centimetrů vzdálené hladině a uviděl jsem seržantův roztřesený obličej. Od úst mi stoupaly bublinky a měl jsem dojem, že se nade mnou ledový příkrov uzavírá a tmavne. Pak se seržant naklonil, popadl mě za bundu a vytáhl mě na tenkou vrstvu ledu. Kolem bylo několik mužů a jeden z nich hodil svůj kabát přes Scotta, který klečel na břehu a díval se na ženu, nataženou na bílém poprašku. Oči měla zavřené a tvář nepřirozeně bledou. Na rtech jí přistála sněhová vločka a nerozpustila se.

	Dovlekl jsem se k ní, zasunul jí ruku pod zátylek a zaklonil jí hlavu. Přiložil jsem ústa k jejím rtům, vdechl jí vzduch do plic a cítil teplý výdech. Počkal jsem, stiskl jí nos promrzlými prsty a znovu vdechl. Po třetím pokusu zakašlala, otřásla se a vyzvracela do sněhu trochu říční vody. Zvracela znovu a znovu a nakonec se stočila do klubíčka a začala chrčet. Potom ji někdo z přihlížejících přikryl kabátem a ozvaly se úsečné pokyny blížících se zdravotníků.

	Když jsem se probudil, foukal od oceánu teplý vánek, ale já jsem měl na pažích husí kůži a zdálo se mi, že Billyho terasu ochladil studený vítr. Přejel jsem si rukama po tváři a probral se k životu, ale stejně jsem si pamatoval každou podrobnost oné záchranné akce, která se odehrála téměř před deseti lety.

	Dostali jsme se seržantem Stowem a Scottem teplé deky a sledovali, jak zdravotníci nakládají ženu na nosítka a odnášejí ji po břehu do sanitky. Jakýsi fotograf na volné noze nás všechny tři vyfotil, jak tam stojíme, slepené vlasy pokryté ledem, odkapává z nás voda, klepeme se zimou a díváme se nahoru na svah. Snímek byl den nato otištěn v Daily News S titulkem:

	NEJSTATEČNĚJŠÍ FILADELFŠTÍ POLICISTÉ ZACHRAŇUJÍ TOPÍCÍ SE STUDENTKU.

	V krátké zprávě se objevila naše jména a údaje o tom, kdy a kde k události došlo. Dívka byla osmnáctiletá studentka prvního ročníku Pensylvánské univerzity. Noviny se nezmiňovaly o tom, jak se do řeky dostala, protože měly zásadu nepsat o sebevražedných pokusech. Redakce se domnívala, že by to mohl být návod pro další sebevrahy. Vždycky mi to připadalo naivní, myslet si, že si někdo přečte o sebevraždě a řekne si: „Vida, to je dobrý nápad.“ Ale také jsem nedokázal pochopit svět, ve kterém si osmnáctiletá děvčata myslí, že nemají nic před sebou.

	Z naší hrdinské trojice se seržant brzy dočkal povýšení, Scott odešel ze služby studovat polytechniku a já jsem se dostal do detektivního oddělení, kde jsem tvrdě narazil.

	Dívka přežila, ale už jsme o ní nikdy neslyšeli. Možná ji náš zásah naštval. Nebo se vrátila domů, uzdravila se a viděla život trochu jinak. Nevzpomínám na tu událost často, ale občas ve svých snech vnímám chuť studených rtů, vdechuji vzduch do prokřehlého hrdla a cítím, jak se ke mně vrací můj vlastní teplý dech.
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	Ze vzpomínek mě úplně probralo šplouchání příboje. Obloukové vlny byly čisté a pravidelné a narážely do písku se zvukem, který připomínal trhání papíru. Několik minut jsem poslouchal a pak jsem vstal a odešel do postele. V ostatních místnostech bylo ticho a já jsem dlouho ležel na posteli v pokoji pro hosty, zíral do tmavého stropu a myslel na chuť polibku od Richardsové, na Megan TurnErovou a na to, že jsem ji nechal jít bez boje. Někdy pozdě v noci mě tyto vzpomínky uspaly.

	Když jsem se vzbudil a doklopýtal ke konvici na kávu, Billyho přítelkyně byla pryč. Billy seděl na terase a široce otevřenými posuvnými dveřmi se dovnitř od oceánu tlačilo vzrůstající horko. Kvůli citlivým obrazům a tkaninám byla naplno zapnutá klimatizace. Můj hostitel si rád užíval obou světů a s elektřinou si hlavu nelámal. Vyhříval se v ranním slunci a na skleněném stole měl položený laptop. V ruce držel Wall Street Journal, který si podélně přehnul, jak to dělávají cestující v podzemní dráze. Na sobě měl šortky a lněnou bílou košili a bosé nohy měl opřené o židli.

	„Jak to vypadá na burze?“ zeptal jsem se s ohledem na jeho ranní zájmy.

	„Svět je b-báječné místo p-pro život,“ konstatoval, a když zvedl zrak od novin, v hnědých očích měl pohled spokojeného školáka.

	Billy dokázal předpovědět pád akcií internetových firem a klienti, kteří mu důvěřovali, což byla většina, ho ještě před poklesem nechali převést své značné zisky do jiných komodit.

	„Jak ses vyspal?“ otázal jsem se.

	„V-výborně, díky.“

	Slunce vysílalo přes oceán své zářivé paprsky a obloha Golfskému proudu odcizila něco z jeho modři.

	„Myslel jsem, že bych mohl jet do města a koupit si novou kánoi,“ řekl jsem. Billy přikývl.

	„V-vracíš se na chatu?“

	„Proč ne? Nemůžu pořád bydlet u svého právníka.“

	Na chvíli jsme se zaposlouchali do šumění moře.

	„Tvoje a-akcie si vedou d-dobře. Mohl by sis d-dovolit pěkný dům na p-pláži.“

	Chvíli jsem si s tou myšlenkou pohrával a pozoroval jsem, jak se klikatá řada lodí sune na východ, kolem bójí vyznačujících plavební dráhu a dál k obzoru, kde se jejich bílé nástavby tyčily proti obloze.

	„Už se t-tam n-nemusíš schovávat,“ řekl nakonec Billy a já jsem pochopil, že jeho úvaha se vyznačuje obvyklou neúprosnou logikou.

	„Aha, takže bych se měl schovávat v nějakém věžáku jako ty, Billy?“

	Obrátil se a zadíval se na oceán, v tmavé tváři výraz hlubokého zamyšlení, ale ani náznak toho, že by se urazil. Vyrostl jako černoch v ulicích, které patří k nejtvrdším v Americe. Překonal bezpočet drobných i obrovských překážek, aby unikl z ghetta, vystudoval právnickou fakultu, získal si respekt mezí kolegy a mohl bydlet na místě, které si sám vybere. Nehledal výmluvy a neměl potřebu omlouvat své počínání. Na tomto základě fungovalo naše přátelství.

	Znovu se podíval do novin. Já jsem se vrátil pro kávu. Nějakou dobu jsme beze slova seděli a vstřebávali pravdu.

	„M-myslíš, že to s-skončilo?“ zeptal se nakonec. „Ty vraždy?“

	„Oficiálně ano,“ odpověděl jsem. „To někdy stačí.“

	„Stačí k-komu?“ pokračoval a pohlédl na mě jako právník, který zná svého klienta příliš dobře na to, než aby se nechal odbýt. Nechal mě pozorovat oceán. Ale jeho trpělivost měla své hranice.

	„Co uděláš s tím n-nožem?“

	Nebylo radno podceňovat Billyho schopnost skládat detaily dohromady.

	„Je to lovec,“ řekl jsem. „Zná divočinu. Rozumí zvířatům. Uvažuje, jako by patřil mezi ně.“

	„Opravdu?“

	„Chce to návnadu,“ pokračoval jsem.

	Cítil jsem, že mě Billyho oči pozorně sledují.

	„Lovci ji používají a sami mají sklon se na ni chytit,“ vysvětlil jsem. „Líčí návnadu na svoji kořist, ale zároveň se vydávají na místa, kde se kořist vyskytuje, i když je to nebezpečné. Kořist se pro ně stává návnadou.“

	„A co j-je ta n-návnada? Nůž, nebo t-ty?“

	Nevěděl jsem, jak odpovědět. Spoléhal jsem na nůž. Musel jsem však být někde poblíž. Zabiják měl strach z policistů. Možná uvažoval jako zvíře, ale ne jako hloupé zvíře. Dokonce ani troufalý lovec se příliš neukazuje. Jenže tenhle již prokázal dost odvahy na to, aby pronikl do mého prostoru, připlížil se do mé chaty a zanechal v mém teritoriu svou značku tím, že mi zničil kánoi.

	Billy se mi pořád díval do obličeje.

	„T-takže ty si nemyslíš, že to b-byl Ashley?“

	„Možná ne.“

	„T-tak proč to n-nenecháš na Hammondsovi?“

	„Hammonds ho nevyplaší z úkrytu. Nedokáže se k němu ani přiblížit,“ odpověděl jsem a obrátil se k Billymu s oním nejapně sebejistým úsměvem, který jsme měli v oblibě, když jsme v hlídkovém voze projížděli ulicemi Filadelfie.

	Billy se mi podíval do očí a řekl: „N-něco ti ukážu.“

	Šel jsem za ním do pracovny, a zatímco hledal cosi v kartotéce ve vedlejším pokoji, bloumal jsem kolem rohového okna, vysokého od podlahy ke stropu a s výhledem na město. Billy miloval výhledy, ovšem jižní Florida při pohledu z výšky nemá žádné hranice; nejsou tam žádné hory a dokonce ani kopce, takže, se váš zrak zastaví až na obzoru.

	„Vím, že se nemůžeš smířit s myšlenkou, že ten případ skončil,“ promluvil naprosto plynně Billy z vedlejšího pokoje. „Tvoje poznámka o člověku, který má schopnost zabíjet, mě přiměla k zamyšlení nad tou partou Brownových ‚známých‘, a tak jsem se trochu víc zaměřil na ten případ, ve kterém jsem zastupoval Gunthera, když ho žaloval jeden z jeho klientů. Gunther mi vyprávěl, že šlo o nějakou rodinu a že při organizování výletů často spolupracoval s Blackmanem. Jenže když potom byla žaloba nečekaně stažena, víc jsem se toho nedozvěděl.“

	„A teď?“ Mou pozornost upoutala kvalitní reprodukce Renoira, která visela na stěně pod nástěnným osvětlením.

	„Z-znova jsem si t-ten případ vytáhl,“ odpověděl Billy, zatímco se vracel do pracovny a pokládal na široký lesklý stůl z ořechového dřeva hromadu složek. Od právníka, který zastupoval žalující rodinu, získal výpovědi otce i matky.

	„N-nejzajímavější je t-tohle,“ řekl a přistrčil mi svázaný přepis výpovědí.

	Výlet byl naplánován jako rybářská výprava do oblasti Deset tisíc ostrovů na jihozápadním pobřeží Floridy. Rodiče, kteří bydleli v Michiganu, s sebou vzali desetiletého chlapce a třináctiletou dívku a chtěli strávit jednu noc v divočině. Najali si Gunthera, aby obstaral vybavení a dělal jim průvodce. Gunther se obrátil na Blackmana, který se vyznal v klikatých kanálech mezi mangrovovými ostrovy lépe než on. Mnohé z takzvaných ostrůvků nejsou ničím víc než změtí kořenů, které vyrůstají ze dna Floridského zálivu. Pouze zkušený průvodce dokáže proplout mezi matoucími zátočinami a mělčinami a najít kousek suché půdy dost vysoký na to, aby se na něm dalo tábořit.

	Chytání tarponů se vydařilo a všichni byli spokojení až do večera, kdy se utábořili na úzké písečné pláži na nízkém pahorku. Na přenosném vařiči si připravili večeři a vůně smažené ryby přilákala z divočiny mývala.

	„Dětem připadal roztomilý, a tak mu házely kousky ryby,“ vypověděla matka do protokolu. „Vypadal docela neškodně, ale pan Blackman se hrozně rozčílil. Zařval na děti, aby toho nechaly. Říkal, že z toho zvířete udělají požírače odpadků.“

	„Vadilo vám jeho chování?“ zeptal se právník.

	„Rozhodně se mi nelíbí, když cizí lidé křičí na moje děti, zejména najaté síly. Řekla jsem jim ale, že na tom něco je.“

	„Nechaly toho?“

	„Mathew hodil ještě jeden kousek. Prostě aby bylo po jeho. Víte, jací chlapci někdy jsou.“

	„A co se stalo pak?“

	„Ach bože. Mýval přišel blíž, vzal si tu rybu a najednou jsme jenom zírali. Nikdy jsem neviděla, že by se člověk pohyboval tak rychle.

	Než jsme se stačili otočit, pan Blackman mývala chytil za srst na šíji a nožem mu podřízl krk. To zvíře nevydalo ani hlásku. Což neplatilo o mé dceři a o mně. Bylo to otřesné a taky jsem to panu Blackmanovi pověděla.“

	„Zaznamenal vaše pohoršení?“

	„Řekl, že ten mýval se nehodí na nic jiného než na čepici. Potom ho přímo před námi zvedl a rozpáral jako nějaký pytel.“

	„Stáhl z něj kůži? Před vašimi dětmi?“

	„Přesně tak.“

	Zatímco jsem četl, Billy vyšel z pracovny, dolil mi kávu a postavil ji přede mě na stůl. Pořádně jsem se napil, ale nezvedl jsem oči od výpovědi.

	„Co se stalo pak?“ zněla další právníkova otázka.

	„Potom se do tábora vrátil můj muž s panem Guntherem, a když uviděl tuhle hrůzu, postavil se proti panu Blackmanovi.“

	„Jak zareagoval Blackman?“

	„Namířil na Henryho nůž.“

	„Na vašeho manžela?“

	„Ano.“

	„Jako by mu vyhrožoval?“

	„Připadalo mi to tak.“

	„Vyhrožoval pan Blackman také slovně?“

	„Řekl něco o tom, že by se děti měly poučit spíš o skutečné divočině než o jejím napodobování. Potom se mezi ně postavil pan Gunther a uklidnil je.“

	Právníka v tomto bodě výpovědi nezajímaly Guntherovy usmiřovací snahy a nasměroval svou klientku k líčení toho, že její děti prožívají úzkostné stavy, mají děsivé sny a podobné, aby případu dodal šťávu. Zavřel jsem desky a znova se napil kávy.

	„Chceš z-zkusit hádat, jak t-ten nůž asi v-vypadal?“ zeptal se Billy a opřel se v křesle.

	Brown, Ashley, Gunther, Blackman, pomyslel jsem si. Jeden se zjevoval a mizel jako duch. Druhý byl mrtvý. Dalšímu jsem zachránil život. A jak se ukázalo, poslední byl stejný podivín jako všichni ostatní.

	„S Guntherem jsem to n-nikdy nerozebíral. Řekl, že k-klienti zažalovali j-jeho, protože byl m-majitel firmy. Zkusil jsem té r-rodině telefonovat, ale žena se se mnou o-odmítla bavit. Manžel jí p-prý řekl, aby na to z-zapomněla.“

	Billy vyprávěl, že se pokoušel zavolat také Guntherovi, ale nezastihl ho a telefony v kanceláři i doma byly odpojené. Pilot zřejmě dostál svému slibu, že odjede ze státu.

	„Odvedl jste kus práce, pane advokáte,“ konstatoval jsem s úsměvem.

	„J-jenom jsem p-prověřoval alternativy,“ řekl Billy. „Pro p-případ, že bys zbyl jako j-jediný p-podezřelý a chtěli tě o-obvinit.“

	A skutečně toho proti mně měli dost. Ovšem pak si našli jiný cíl. Bylo to snadnější. Celý případ tím možná skončil. Možná už měli všechno, co potřebovali.

	„T-třeba by sis to s t-tou návnadou měl j-ještě rozmyslet.“

	„Na to je pozdě. Teď si půjdu zaběhat na pláž a pak vyrazím na nákup,“ řekl jsem. „Půjdeš se mnou?“

	„V-vezmu tě a-autem.“

	Dopil jsem kávu a šel běhat. Byl odliv a moře odhalilo pruh vlhkého písku, který však nebyl zdaleka tak široký jako ve Wildwoodu, Cape May a Ocean City na jihu Jersey, kde se běžci nabízí pětadvacet metrů tvrdého hnědého podkladu. Celé měsíce jsem se tam pokoušel joggingem vyhnat z hlavy tvář mrtvého Laverniouse Colemana. Jeho duch si mě pokaždé našel, když jsem se vrátil do ulic města.

	Floridské pláže nejsou zdaleka tak široké, zato je na nich dvakrát větší horko. Po kilometru a půl mi do očí kapal pot a leskla se mi hruď. Několik nocí jsem málo spal, byl jsem dehydratovaný jako po flámu a po zápolení s Everglades a jejich svéráznými obyvateli mě bolelo celé tělo, takže jsem nebyl ve své obvyklé formě. U značky tří kilometrů jsem se obrátil a zamířil zpátky. Začínaly mi tuhnout nohy a od běhu v příliš měkkém písku mě píchalo v lýtkových svalech. Poslední kilometr jsem protrpěl, plíce lapaly po kyslíku a nestačily jej zužitkovat, v krku mě škrábalo a pálilo, místo aby jím plynule proudil vzduch. Když jsem se nakonec pokusil o padesátimetrový sprint, krev mi hučela v uších. Sportovní guruové tvrdí, že uvolněné endorfiny vyvolávají u těch pravých běžců euforii, kvůli níž jsou na tomto sebetrýznění závislí. Pokud je to pravda, nikdy jsem žádného opravdového běžce na dlouhé tratě nepotkal.

	Osprchoval jsem se, oblékl a snědl snídani, která se skládala z muffinů a ovoce. Potom jsme s Billym nasedli do auta a zajeli do obchodu s potřebami pro pobyt v přírodě na Southern Boulevardu.

	Bulvár navzdory jménu neměl, podobně jako větší část jižní Floridy, s americkým Jihem nic společného. Úplně stejně v létě vypadaly předměstské ulice od Des Moines přes Sacramento po Grand Rapids. Jestliže jste někdy jeli po čtyřproudé silnici mezi samoobsluhami, McDonaldy, samoobslužnými pumpami a autoservisy Jiffy Lube, pak víte, jak to na Southern Boulevardu vypadá. Dokonce se tam nevyskytovaly ani žádné palmy, které na Floridě byly vysazeny jen u mezinárodního letiště, aby zmátly turisty.

	Sledoval jsem, jak nám nad hlavami nalétá na přistávací manévr Boeing 757. Připadalo mi, že je nezvykle nízko nad projíždějícími vozidly a neuvěřitelně velký na to, aby se udržel ve vzduchu. Na palubě bylo pravděpodobně kolem dvou set lidí a několik z nich jistě mělo v plánu usadit se v teplém podnebí, kde už tak bylo příliš mnoho obyvatel a moc málo možností, než aby se jim všem splnily sny. Přesto přišli. Stejně jako já.

	Na parkovišti před obchodem stály malé náklaďáky s pohonem na všechna čtyři kola, sportovní vozy a poměrně dost karavanů. Všiml jsem si také několika rodinných sedanů a dvou evidentně firemních aut, jejichž řidiči sem zřejmě vyjeli poté, co skončilo středeční obchodování. Billy zaparkoval svůj Grand Cherokee a šli jsme dovnitř.

	Na podobných místech se schází zajímavá společnost. Seriózně vypadající pánové hodinu postávají u rybářských prutů, zlehka je osahávají a hodnotí zkušeným okem. Laici celou věčnost požadují po prodavači u pultu se zbraněmi, aby jim „ukázal ještě tamhletu“, a nakonec nezkušeně sáhnou po pušce nebo pistoli, kterou obdivují pro její nebezpečný vzhled, ale ve skutečnosti ji nemohou využít. Rozhodně to jsou místa pro muže. Barvy jsou zemité a tlumené, švy na oblečení a tkaninách široké a nápadné. Zipy bývají přehnaně velké, a pokud jsou vyrobeny z umělé hmoty, alespoň vypadají jako kovové. V obchodě byl zřetelně cítit olej a lepenka.

	Zašel jsem dozadu do vodáckého oddělení. Billy se procházel, vstřebával atmosféru a v nažehlených kalhotách a bílé košili bez kravaty působil jen trochu nepatřičně. Nacházel se na jednom z mála míst, kde mu nehrozilo, že bude hodnocen nebo osloven opačným pohlavím.

	V oddělení byl týž člověk, který mi prodal první kánoi, a poznal mě. Pochopil jsem to z jeho tázavého pohledu.

	„Nechte mě hádat,“ řekl. „Ta první se vám tak líbí, že chcete dvě.“ Vodáckému humoru se nic nevyrovná.

	Jak se zdálo, mé stručné vylíčení vandalského útoku se ho osobně dotklo.

	„Myslel jsem, že už mě nic nepřekvapí, ale tohle je moc,“ konstatoval. „Tak dokonale odvedená řemeslná práce. Možná bych dokázal pochopit, kdyby ji někdo ukradl, ale ne rozmlátil.“

	Vzadu měl další Voyager, stejný model jako moje stará kánoe. Vyplnil jsem papíry. Když mi prodavač vracel kreditní kartu a předával paragon na tři tisíce osm set dolarů, ještě jednou řekl, jak moc je mu to líto.

	„Zajeďte dozadu a přiděláme tu loď na auto.“

	Vydal jsem se najít Billyho a objevil jsem ho v přední části obchodu, kde u stěny nahlížel do prosklené vitríny. Ruce měl v kapsách a tvářil se velice soustředěně, což se mu obvykle stávalo v galeriích nebo před obrazovkou počítače. Prodavač ukazoval dvěma černochům mezi dvacítkou a třicítkou tři naleštěné pistole ráže 9 milimetrů. Zbraně měl vyložené na plátně položeném přes skleněný pult, avšak bez ustání pozoroval Billyho, takže se zdálo, že se na elegantního muže u vitríny soustředí víc než na zákazníky naproti sobě.

	Když jsem přistoupil k Billymu, viděl jsem, že si prohlíží nože, přesněji řečeno sbírku starožitných a historických kousků. Přehlédl jsem vitrínu a zaznamenal nůž se zakřivenou čepelí, který upoutal jeho pozornost.

	„N-neříkal jsi, že vypadal p-podobně?“ zeptal se mě, když si všiml, že se díváme stejným směrem. Nůž byl nabroušený a vyleštěný do fascinujícího třpytu. Střenka z mahagonu nebo ořechu se leskla léty používání a potem těžko odhadnutelného počtu pracujících rukou.

	„Víc než podobně,“ přisvědčil jsem a sklonil se, abych si přečetl slovo Meinstag na pozlaceném štítku pod nožem. Ten, který jsem vytáhl z pařezu a který teď spočíval v batohu v autě, byl naprosto stejný. A třebaže nože nebyly můj obor, vsadil bych se, že dalším shodným exemplářem Nate Brown vyřezával vnitřek rákosu, když včera ráno seděl na mém molu.

	„Pánové, co pro vás můžu udělat?“

	Prodavač uklidil pistole a zbavil se dvojice mladíků, kteří zatoužili po hračce. Předpokládal jsem, že v Billyho očích spatřil opravdový zájem a z jeho vzezření vycítil opravdové peníze.

	„Jakou má tenhle kousek historii?“ zeptal jsem se a ukázal na německý nůž.

	„Aha, Meinstag,“ začal prodavač. „Německá práce, jakou ve třicátých letech dokázali odvést jedině oni.“

	Předpokládal jsem, že nás bude chtít přemluvit ke koupi, ovšem tohle bylo něco víc než obvyklá tiráda prodavače vychvalujícího své zboží. Z hluboké kapsy vytáhl svazek klíčů na dlouhém řetízku a odemkl vitrínu.

	„Je to speciální nůž. Ručně vyrobený dlouho před tím, než německé zbrojovky zahájily hromadnou výrobu zbraní před druhou světovou válkou.“

	Vytáhl nůž z vitríny jako klenotník, který ukazuje drahocenný kousek, a než jej položil, připravil na skleněný pult kus černé plsti.

	„Pravděpodobně jich bylo vyrobeno nanejvýš tisíc.“ Když ani jeden z nás po noži nesáhl, prodavač jej opatrně podržel mezi krátkými silnými prsty.

	„Velmi kvalitní německá ocel,“ upozornil a přejel prstem po zadní straně čepele. „A díky křivce ostří se dá všestranně používat při lovu, stahování kůže, krájení a dokonce i při vyřezávání. Zavírací mechanismus výrazně předběhl svou dobu.“

	Sledovali jsme, jak nůž zavírá a opět naprosto lehce otevírá.

	„Velkou část dostaly elitní horské oddíly německé armády, což byli zkušení zálesáci, kteří trávili celé týdny v divočině na předsunutých misích daleko před frontou.“

	Prodavač byl drobný tělnatý mužík s lesklou pleší, jemuž nejspíš nezbývalo mnoho do padesátky. Kulatou tvář měl oholenou tak hladce, že jsem pod kůží viděl rudé vlásečnice.

	„A sem se dostaly…,“ skočil jsem mu do řeči ve snaze zrychlit jeho vyprávění.

	„Američtí vojáci je získali v boji. Po střetu s horskými oddíly prohledali mrtvé nebo odzbrojili zajatce a nože si nechali, zejména pokud je dokázali ocenit. Po propuštění z armády si je odvezli domů a dodnes jich je pár v oběhu. Sběratelské záležitosti. Jako tenhle.“

	Uložil nůž zpátky na samet, poodstoupil, zkřížil ruce nad objemným břichem a trpělivě čekal na nevyhnutelný dotaz na cenu.

	Billy ani já jsme se nože ani nedotkli.

	„Dobře, děkujeme za váš čas,“ řekl jsem. „Rozhodně to je zajímavý kousek.“

	V jeho tváři jsem viděl zklamání. Byl hrdý na to, že dokáže rozpoznat seriózní zákazníky.

	„Mohl bych vám ho nechat za třináct set dolarů,“ navrhl prodavač, když jsme zamířili k východu.

	„Díky,“ uzavřel Billy se svým neodolatelným úsměvem a odcházel.

	„Takovýhle jinde nenajdete,“ zavolal prodavač a netušil, jak moc se mýlí.

	Cestou k autu jsme oba mlčeli. Když jsme nastoupili, sáhl jsem na zadní sedadlo pro batoh a vytáhl nůž z igelitového sáčku, který jsem našel v Billyho kuchyni.

	„Nate Brown?“ řekl Billy.

	„Válečný hrdina, který v horách vyřídil celý oddíl německých vojáků a přivezl si několik suvenýrů,“ pronesl jsem nahlas, co mi běželo hlavou.

	„A k-komu je pak r-rozdal?“

	„O třech vím naprosto určitě. Guntherovi, Blackmanovi a Ashleymu. Jenže kdo ví, komu ještě? Mohl jich přivézt třeba tucet. V Everglades by mohl mít spoustu takzvaných známých. Pochybuji ale, že je mezi nimi víc šílenců, kteří si dokážou naplánovat zabíjení dětí.“

	„P-přinejmenším jeden se n-našel.“

	„Jistě, ale ten je mrtvý,“ řekl jsem a uložil nůž do ledvinky.
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	Než jsme dojeli k přístavišti u rangerské stanice, nakupily se na západní obloze dešťové mraky a z Everglades foukal teplý vlhký vítr. Na stanici nikdo nebyl a u mola scházel Clevův motorový člun. Připadalo mi divné, že by se takhle pozdě vypravil na řeku.

	Moje auto stálo na parkovišti pro návštěvníky. Musel jsem se usmát, když jsem si všiml, že škrábance po setkání na Loop Road zmizely, pochromované části se lesknou a dokonce i poklice jsou vyčištěné. Řekl jsem si, že až toho chlapce uvidím, musím mu dát padesát dolarů navíc.

	Billy mi pomohl snést novou kánoi k řece a položit ji na hladinu. Pokoušel se mě přesvědčit, abych zůstal u něj, ale nepodařilo se mu to. Dobrý lovec, dokonce i ten městský, neklade návnadu příliš blízko věcí, na nichž mu záleží.

	Billy navrhl, že by informace o Blackmanovi a jeho roztržce s turisty mohl předat Diazovi.

	„T-třeba na tom b-budou pracovat.“

	„Možná,“ řekl jsem.

	Naložil jsem své věci, zavřel mobilní telefon od Billyho do ledvinky a osahal si zbrusu nové pádlo z borového dřeva, které jsem si pořídil.

	„N-nová loď by se před p-první plavbou měla p-pokřtít,“ připomněl Billy.

	„Vážně?“ pokrčil jsem rameny a podíval se na kánoi, jako bych nad tím vážně uvažoval.

	Billy udělal krok dopředu, plivl si do pravé dlaně a pleskl jí do trojúhelníkové plošky na přídi.

	Byla to ta nejneobvyklejší věc, kterou jsem u něho kdy zaznamenal. Nejspíš jsem s otevřenými ústy vypadal jako ryba na suchu, když mi podal dosud vlhkou ruku a řekl: „Hodně štěstí.“ Pak se otočil a šel pryč.

	„Panebože,“ zamručel jsem sám pro sebe. „Co s lidmi ten čerstvý vzduch neudělá.“

	Odstrčil jsem se na řeku a okamžitě poznal, že něco není v pořádku.

	Nová kánoe byla nezvykle jiná. Seděl jsem na zádi, přesouval váhu a cítil, jak loď pode mnou reaguje jako neklidný kůň. Pádlo mi při prvních záběrech vůbec nepadlo do ruky. Úplně jsem z toho vyšel, pomyslel jsem si. Dostavil se syndrom nového auta. Stejný model, ale jiný pocit. Setřásl jsem nejistotu, pokusil se vložil do pádlování víc síly a vyjel k prostřednímu kanálu. Dešťová stěna se od západu sunula k pobřeží a sluneční svit již začínal šednout. Soustředil jsem se na proudění vody a stanovil si rytmus: předklonit se, zabrat, přitáhnout. Předklonit se, zabrat, přitáhnout.

	Stále jsem cítil píchání v žebrech a bolest v předloktí, ale dostával jsem se do tempa. Potil jsem se a díky zvýšenému přísunu kyslíku, který mi krev roznášela po těle, jsem se uvolnil a začal se vciťovat do chování nové lodi.

	Něco však stále nebylo v pořádku. Voda na mělčinách u mangrovových břehů jako by nevytvářela ty správné proudy. Víry jako kdyby nebyly na svých místech. Ve vzduchu z vnitrozemí jsem cítil něco neobvyklého.

	Ještě než jsem dorazil ke korunám stromů, které vytvářely klenutou bránu horního toku, začal jsem cítit únavu ve svalech. Lehce pršelo. Musel jsem teď bojovat se silnějším proudem než na začátku. To ten déšť, pomyslel jsem si. Voda naplnila kanál a přilehlý močál a přebytek se tlačil nejsnadnější cestou k moři. Řeka měla načervenalou barvu a zhoustla usazeninami, které strhávala cestou. V dohledu nebyl žádný orlovec. Z převislých větví se neozývaly ptačí trylky. Želvy nedržely stráž na ležících kmenech.

	Byl jsem pětadvacet metrů od klenuté brány, když jsem ve vzdálené zátočině spatřil Clevův motorový člun. Jeho bok dokonce i v tlumených slunečních paprscích bíle svítil jako otevřená zlomenina.

	Člun byl přídí zapřený ve větvích padlého cypřišového kmenu a jeho záď se zvolna a nerytmicky pohupovala v proudu. Jak jsem se k němu blížil, pozoroval jsem oba břehy a čekal na nějaký pohyb nebo zvuk. Když jsem dorazil k člunu, uvědomil jsem si, že zadržuji dech. Musel jsem zacouvat, abych se dostal vedle něj, a když jsem natáhl ruku, abych se člunu chytil, všiml jsem si na jeho okraji tmavých krvavých stříkanců. Nohy se mi roztřásly a musel jsem se posadit, abych nespadl do vody.

	Snažil jsem se dýchat pravidelně. Mrkal jsem a pokoušel se znovu zaostřit. Odolal jsem pokušení odrazit se od motorového člunu, vyjet zpátky na řeku a zmizet do padajícího šera.

	Nevím, jak dlouho mi trvalo, než jsem se vzpamatoval, ale nakonec jsem vstal, naklonil se a přehoupl se přes pravý bok do motorového člunu.

	Uvnitř ležel Cleve a mladý Mike Stanton. Oba s prostřelenou hlavou. Byli oblečeni do rangerských uniforem. Cleve chlapce částečně zakrýval, jako by ho stále chránil. Prolitá krev se vzhledem ke sklonu dna mísila na zádi s dešťovou vodou. Narudlá tekutina proudila do odtoku a vytékala do řeky.

	Viděl jsem hodně mrtvol a nebylo třeba, abych ověřoval, jestli jim tepe srdce nebo dýchají. Prostě jsem se díval. Snažil jsem se tomu porozumět. Nejnovější kámen však byl příliš nepravidelný na to, abych jej ohladil, a navíc jsem jej vůbec nedostal do hlavy. Posadil jsem se na okraj člunu a sáhl do ledvinky pro mobilní telefon, ale pak jsem se obrátil a zvedl se mi žaludek. Nemohl jsem si pomoci.

	Místo činu, pomyslel jsem si nebo jsem to možná vyslovil nahlas. „Místo činu, místo činu.“ Mantra mě znovu probrala k životu.

	Postavil jsem se, otřel si ústa spodním okrajem propoceného trička a začal jednat. Vytáhl jsem telefon a zavolal na Diazovo číslo. Když se po pátém zazvonění ozval, mluvil rychle a netrpělivě a v pozadí zněla hlučná směs salsy a jazzu.

	„Haló, Diaz.“

	„Tady Max Freeman, Diazi, chci…“

	„Maxi, Maxi, Maxi,“ pokáral mě zpěvavě. „Člověče, my se tady snažíme užívat zasloužený odpočinek. Jak víte, léto bylo dlouhé a horké a…“

	„A ještě neskončilo,“ přerušil jsem ho. „Na řece máte dvě mrtvoly.“

	Ze sluchátka se ozvalo několik taktů hudby a potom Diaz zřejmě přiložil k telefonu dlaň.

	„Cože? Panebože! Cože?“

	Teprve teď mě vnímal naplno.

	„Ne děti, Maxi. Řekněte mi, že to nejsou děti.“ „Dva rangeři,“ odpověděl jsem a ve snaze o profesionalitu se podíval na těla. „Jsou ve svém člunu, kousek jižně od hraníce horního toku. Oba někdo střelil zblízka do hlavy. Víc zatím nevím.“ Podíval jsem se na Clevovu ruku, spočívající na dně člunu, a pokoušel se z jejího zabarvení vyčíst, kolik krve se usadilo ve spodních částech těla. Prsty měl tmavé a nateklé a uprostřed dlaně zela díra po kulce. Bylo to typické zranění, které člověk utrpí v obranném gestu, když se marně snaží zastavit projektil. Průměr rány napovídal, že se střílelo ze zbraně střední ráže, velmi pravděpodobně 9 milimetrů.

	„Vypadá to, že se to stalo zhruba před dvěma hodinami,“ řekl jsem do telefonu a zíral na přítelovu ruku. „A možná to byla moje pistole.“

	„Proboha. O.K., pane Freemane. Zůstaňte v klidu, dobře?“ Diaz uklidňoval především sám sebe. Znovu jsem se pro něho stal „panem“. Náhod začínalo být příliš mnoho, dokonce i na něj.

	„Pane Freemane?“

	„Ano?“

	„Jedeme tam. O.K.? Pošleme tam tým. O.K?“

	„Dobře.“

	Slyšel jsem, že se pohybuje. Dokázal jsem si představit, že opouští partu policistů někde v baru, možná se také rozhlíží po Richardsové a loví z kapsy klíče od auta. Hudba se vzdalovala.

	„Freemane?“

	„Ano?“

	„Zůstaňte sedět. O.K.? Nic nedělejte. Je to místo činu, rozumíte?“

	Nevnímal jsem ho. Déšť zhoustl, kapky se rozstřikovaly na bílém laminátu a voda plnila odtok, do něhož proudila krev obou rangerů.

	„Pane Freemane?“ Diazovi šlo o to, abychom neustále mluvili. „Co právě děláte, pane Freemane?“

	„Jedu domů,“ odpověděl jsem a ukončil hovor.

	Nastoupil jsem do kánoe a odrazil od motorového člunu. Než jsem sáhl po pádlu, uložil jsem telefon do ledvinky a dotkl se hladkého opracovaného dřeva na dně lodi. Krátký zahnutý nůž jsem měl stále u sebe. Zavinil tohle můj hloupý nápad s návnadou? Předpokládal jsem, že se vrah zaměří na mě. Doufal jsem, že se mu budu moci postavit, až udělá chybu a zanechá po sobě něco průkaznějšího než otisk boty. Ale on začal jednat naprosto nepředvídatelně.

	Zavřel jsem ledvinku, připnul si ji kolem pasu a vyjel proti proudu. Usilovně jsem pádloval a přemýšlel.

	Stmívalo se, ale k tomu, abych našel cestu, jsem světlo nepotřeboval. Déšť se prodíral korunami stromů, a jak stékal po listech, tiše ševelil. Vzpomněl jsem si na Nata Browna a včerejší ráno. Když jsem si za pás šortek zastrčil pistoli, překvapil mě prohlášením, že ji nebudu potřebovat. Potom mi oznámil, že jde o tu dívku, takže jsem rychle popadl lékárničku a oblékl se, zbraň nechal na stole a odešel. Stále jsem měl před očima, jak leží na odřeném dřevě, černá a poznamenaná rzí. Cosi mi říkalo, že tam již není.

	Kromě toho jsem zapomněl zamknout, protože jsem pospíchal za Brownem a ještě jsem si nezvykl na zámek, který mi na dveře přidělal Cleve. Ranger měl strach, že by se zbraň poté, co ji při domovní prohlídce našli policisté, mohla dostat do nepovolaných rukou. Svou neopatrností jsem k tomu značně přispěl.

	Začal jsem pádlovat ještě ostřeji. Dvakrát jsem kýlem zavadil o částečně ponořené cypřišové kořeny ve stínu. Za dvacet minut jsem se octl v ohybu, kde se od řeky odpojoval kanál k mé chatě. Klouzal jsem po hladině a snažil se poslouchat. Kapky bubnovaly do listí a kapradí. Voda bublala přes pařez. Záleží na tom, jestli mě uslyší? Projel jsem kanálem a zamířil ke svému přístavišti. Přestával jsem dbát na opatrnost. Nad živočišnými reakcemi převážil koktejl lidských emocí: vzteku a značné dávky pomstychtivosti.

	Vystoupil jsem z kánoe, vzal lano, které bylo přivázané ke sloupku na molu, a obtočil je kolem rozpěry bortů. V šeru jsem viděl obrys schodiště, ovšem hledat stopy nemělo smysl. Pospíchal jsem nahoru. Když jsem strčil do dveří, zavrzaly.

	Byl jsem ve střehu. Nejprve jsem se podíval na stůl, kde jsem nechal pistoli. Místo ní tam ležel přijímač GPS, stejný jako přístroj v Ashleyho srubu i jako ten, který jsem před časem objevil tady. Udělal jsem krok a pod nohou mi zakřupalo sklo. Při dalším kroku jsem odkopl kus nádobí. Jakmile se mé oči přizpůsobily šeru, našel jsem baterku a rozsvítil ji. Ať chatu prohledal kdokoli, postupoval stejně důkladně jako policisté, ale byl daleko zuřivější. Zásuvky vysypal na podlahu. Ze zdí strhal police. Prohrabal skříň a převrátil ji. Rozřezal matrace. Tentokrát si ani nevzal obuv s hladkou podrážkou. Konvice na kávu ležela na podlaze, rozdrcená těžkou botou.

	Nic jsem si z té spoušti nedělal. Na žádné z těch věcí jsem nijak nelpěl, i když šálek kávy bych rozhodně uvítal. Věděl jsem, že návštěvník nenašel, co hledal. Přijímač GPS však nevěstil nic dobrého.

	Zvedl jsem židli, posadil se ke stolu a ve světle baterky si přístroj prohlédl. Čísla na displeji mi byla povědomá. Jednalo se o souřadnice místa na řece, kde jsem našel zabalené tělo. Prudce jsem vydechl. Bylo tam snad další dítě? Zemřeli Cleve a Mike Stanton proto, že vraha vyrušili při práci? Pokoušel se připravit pro Hammondse další důkazy, které by mě usvědčily? Nebo si chtěl jenom něco odnést? Neměl jsem čas nad tím uvažovat. Odpovědi čekaly na řece. Pokud okamžitě vyrazím.

	Během několika minut jsem byl zpátky v kánoi a pádloval na jih. Nořil jsem pádlo příliš hluboko a při dokončování záběru jsem rozstřikoval vodu. Počínal jsem si neefektivně a nedbal jsem na to, co by se mohlo stát, protože mě poháněl čirý hněv. Většinu cesty jsem dýchal s námahou a nesoustředěné a stěží jsem zaznamenal, že přestalo pršet a mezi roztrhanými mraky se krade měsíční svit.

	Zpomalil jsem spíše kvůli vyčerpání než z opatrnosti a zepředu jsem slyšel hukot vody pod starou hrází. Po dalších třiceti metrech jsem spatřil její siluetu. Potom na hladinu dopadl paprsek měsíčního světla a ozářil bílou linii pěny pod hrází. Pustil jsem se do víru zpětných proudů a s určitými obtížemi se vyškrábal na mokrý beton. Dopřál jsem si minutový oddech a zaposlouchal se do zurčení vody, pak jsem se rozkročil, přetáhl kánoi přes hráz a položil ji na hladinu.

	Vstoupil jsem do pohupující se lodě a vyrazil na klidnou řeku. Po šesti nebo sedmi záběrech jsem se vzdálil od hráze a začal mezi propletenými kořeny a kapradím hledat místo, kde jsem poprvé spatřil plovoucí pytel. Mezi mraky se znovu objevil měsíc a osvítil hladinu.

	Húú. Húú.

	Dvojí zahoukání puštíka proužkovaného se ozvalo z takové blízkosti, až mi naskočila husí kůže.

	Natočil jsem ramena, abych se ohlédl, ale přenesení váhy v nové lodi způsobilo, že se začala převracet. Současně ze tmy zazněl první výstřel a já jsem nechal kánoi dokončit pohyb a spadl do vody.

	Na tak tichém místě to byl příšerný hluk a druhý výstřel jsem slyšel dokonce i metr pod hladinou. Kulka prorazila trup převrácené kánoe a přísahal bych, že jsem slyšel, jak si syčivě razí cestu vodou, než mě zasáhla do stehna. Měl jsem pocit, jako by mě praštil železný pohrabáč. Střela mi pronikla do svalu a tam se zastavila. Vzpomněl jsem si na svůj krk a na to, že když jsem byl postřelen poprvé, ani jsem o tom nevěděl. Tahle bolest byla jiná, horká a palčivá, ale přesto jsem zůstal pod vodou, zadržoval dech a čekal na další ránu.

	Je někde vysoko, pomyslel jsem si. Možná na stromě. Věděl jsem, že pokud se vynořím, v měsíčním svitu okamžité uvidí můj obličej.

	Podíval jsem se nahoru, ale nic jsem neviděl. Tma. Na hladině zatančil tenký paprsek světla a zmizel. Pořád jsem byl pod vodou a začínalo mě píchat v plicích. Nemohl jsem zůstat dole, jenže jak můžete zvednout hlavu nad hladinu, když víte, že na ni čeká kulka? Zvedl jsem ruku a konečky prstů nahmatal okraj lodi.

	Mohl bych se vynořit pod ní? S tím střelec jistě počítá. Nohama jsem stál na měkkém říčním dně. Co kdybych kánoi dostrkal ke břehu a našel si nějaký úkryt? V plicích se mi rozhořel oheň. Na výběr jsem měl jenom ze špatných možností.

	Zachytil jsem loď také druhou rukou a bez ohledu na nebezpečí, že to útočník očekává, jsem se vynořil do vzduchové kapsy. Musel vědět, že déle už pod vodou nevydržím a kde teď jsem. Ale nevystřelil.

	„Tohle je jako zastřelit ptáka v kleci, pane Free-mane. To by se turistům mohlo líbit, ne?“

	Jeho hlas zněl ploše a tlumeně, odrážel se od trupu kánoe a rezonoval v jejím nitru. Přesto jsem si jej nemohl splést. Ten přemoudřelý tón. To, jak moje příjmení rozdělil do dvou slov. Představil jsem si jeho vousatý obličej. Ostré a vystouplé lícní kosti. Tmavé zlé oči s hněvivými záblesky. Byl to Blackman.

	„Tak jak to vidí ten pták, Free-mane? Víte, turisti by rádi slyšeli, že se dobře baví. Jenomže on se nebaví, že ne?“

	Zpod lodi jsem nedokázal určit, odkud hlas přichází. Cítil jsem však, jak mi kolem nohou proudí voda. Usoudil jsem, že Blackman bude někde nad hrází. Chytil jsem se okrajů kánoe a nechal ji zvolna unášet vodním tokem.

	„Všichni sem jezdí kvůli zážitkům z divočiny. Nemají tušení, co to vlastně je, dokud ji nepoznají a nespálí se. Je to tak, Free-mane? Jak divoké vám to připadá pod tou lodí, Free-mane?“

	Jeho hlas teď zněl jinak. Hlasitěji. Byl blíž? Klečel jsem. Jak jsem couval dolů po řece, zachytil jsem nohou za kořen. Rána po kulce mě nesnesitelně pálila. Pravě koleno jsem si odřel o kámen.

	„Všichni chtějí poznat divočinu. ‚Vezměte nás do Everglades, ať poznáme, jaké to tam je.‘ Hovno. Nepatří sem o nic víc než vy, Free-mane. Jenom kradou. Zůstává po nich spoušť. Vy nejste jiný, Free-mane. Přišel jste sem a zkoušíte žít v mé zemi.“

	Slyšel jsem, že se za mými zády voda valí přes hráz. Nohou jsem narazil do balvanu. Do prdele. Proč prostě nevystřelí?

	„Tak jak vám je, Free-mane? Nepodělal jste se?“

	Bum!

	Něco tvrdého a těžkého narazilo do kánoe a zvuk uvězněný uvnitř mě ohlušil.

	„No? Co tohle, turisto?“

	Do lodi znovu udeřilo cosi dřevěného. Tentokrát přímo na prostřední žebro. To bude pádlo, pomyslel jsem si. Blackman musel stát po kolena ve vodě někde přede mnou. Určitě byl blízko. Slyšel jsem, jak šplouchá voda, když se rozkračoval. Poklesl jsem v kolenou, přidržel okraje lodě a představil si, jak se Blackman rozpřahuje a třímá pádlo jako sekeru.

	„CO TOHLE, FREE-MANE?“ zařval znovu a já jsem se připravil na ten rozhodující zlomek vteřiny, na ten rychlý nádech, který prozradí amatérské zápasníky, než zasadí ránu.

	„MYSLÍTE SI…“

	Nadzdvihl jsem loď, vložil do jejího pohybu veškerou energii nohou a se sprškou vody ji vrhl kupředu. Když jsem ucítil, že narazila do něčeho pevného, pod cypřišovou klenbou se rozlehl další výstřel. Skočil jsem na opačnou stranu a plaval pod vodou pryč.

	Rukou jsem bolestivě narazil do horního okraje hráze. Setrvačností a s pomocí proudící vody jsem se přes ni přehoupl a spadl z metrové výšky na tvrdý podklad.

	Bez přemýšlení jsem kopl nohama a převalil se na betonovou římsu pod převisem padající vody. Na několik vteřin jsem strnul, snad strachem či bolestí. Ležel jsem na boku, a když jsem se pokusil zvednout na ruce a opřít o vnitřní stěnu, levá paže mi vypověděla službu a z hrdla mi uniklo dlouhé zakvílení. Osahal jsem si ruku a cítil, že mi z ní pod košilí vystupuje kost. Natlačil jsem se na hráz a položil si ruku do klína. Všude kolem mě hučela padající voda. Přes její závoj jsem nic neviděl.

	„Ten pád, to teda bylo něco, Free-mane.“

	Blackmanův hlas zněl téměř lhostejně. Hovořil vyrovnaně a srozumitelně, jako by podával výklad na turistické stezce.

	„A podle toho vytí by vás taky mohlo něco bolet. Slyšel jsem už hodně raněných zvířat, Free-mane. Jenže vy jste tvrďák. Dokázal jste to při té drobné nepříjemnosti s letadlem. A když jste odtamtud dostal toho tlusťocha Gunthera. To na mě udělalo dojem, Free-mane.“

	Ve všudypřítomném hukotu vody jsem nebyl schopen určit, kde stojí. Zprvu se zdálo, že hlas přichází zleva. Potom zprava. Ačkoli se ve vodní stěně občas vytvořily trhliny, nic jsem neviděl.

	„Samozřejmě, chytré zvíře neplýtvá silami kvůli slabým a raněným. Zejména kvůli pitomcům jako Gunther, který neměl dost kuráže na to, aby udělal, co bylo třeba.“

	Nyní jsem měl dojem, že hlas zní shora.

	„Gunther toho spoustu napovídal, to ano. Stejně jako ostatní. Ale když došlo na věc? Vždycky se musí najít někdo silný.“

	„Myslíte, že byl slabý, protože nechtěl zabíjet nevinné děti?“ zeptal jsem se nakonec. Doufal jsem, že bude mluvit dost dlouho na to, abych určil jeho polohu.

	„Teritorium a přežití, Free-mane,“ řekl o něco nervózněji. „Dokonce ani divoké zvíře nebere svoje mladé do míst, kde nedokážou přežít. Tohle věděli všichni. Všichni věděli, co musí přijít. Jenže i starý Nate byl moc starý na to, aby začal jednat.“

	Ještě než ke mně přiletělo pádlo, viděl jsem, jak se vodní opona trhá, ale stejně jsem nedokázal dost rychle zvednout ruku. Lakované borové dřevo mě zasáhlo do spánku a hlavou mi projel záblesk bílého světla. Najednou jsem vypadl zpod hráze a ležel obličejem dolů v řece. Pokusil jsem se vstát, ale těžká bota mě kopnutím postrčila o několik desítek centimetrů dopředu. Pak jsem cítil, že se mi do zad zarývá koleno, a do nosu a krku mi začala pronikat voda.

	Zakašlal jsem a do úst se mi dostalo ještě víc vody. Potom mě Blackman chytil za vlasy a škubnutím mi vytáhl hlavu nad hladinu.

	„Do prdele. Věděl jsem, že to nebude tak těžké jako zabít Ashleyho. Ale tohle je moc jednoduché, Free-mane,“ zavrčel.

	Pokusil jsem se odstrčit od dna, jenže zlomená ruka se prohnula jako tenké stéblo.

	„Myslel jsem, že s drsným policajtem, kterému nevadilo zastřelit na ulici černého kluka, bych mohl mít víc práce.“

	Popadl mě za rameno zlomené paže a obrátil mě. Byli jsme na mělčině, kde voda dosahovala ke kolenům. Zaryl jsem paty do dna, avšak Blackman mě držel vpředu za košili, takže jsem se ani nepohnul. Setřásl jsem si vodu z očí. Blackman, za jehož hlavou jsem viděl pruhy měsíčního světla, již nedržel pádlo, ale stále měl mou zbraň. Ústí hlavně se jako černé oko dívalo do mého obličeje.

	„Máte můj nůž, Free-mane. Já mám vaši pistoli,“ řekl chraplavě. „Ten nůž mám mnohem radši. Ale pistole mi dneska dvakrát dobře posloužila.“

	Věděl jsem, že viděl nůž ve zprávách, přesně jak jsem doufal. Jenže ho to postrčilo špatným směrem. Měl jsem ho za zbabělce, za psychopata, který vždycky udeří v šeru. Takovéhle vyvrcholení nebylo v plánu. Ovšem věc, kvůli které sem přišel a kvůli níž narazil na Cleva a mladého Stan tona, jsem měl dosud v držení já.

	Obkročmo se na mě posadil a tvrdou pěstí mi zmáčkl krk. Ledvinku jsem měl stále kolem pasu a dostala se mi pod tělo. Zdravou rukou jsem rozepnul zip. Špičkami prstů jsem nahmatal dřevěnou rukojeť.

	Blackman si mě přitáhl blíž.

	„I kdybych ten nůž nedostal zpátky, nic se nestane, pokud nebudete naživu, abyste mohl říct, kde jste k němu přišel.“

	Potom se nade mě naklonil a zatlačil mě do vody. Nebránil jsem se. Zpod hladiny jsem viděl modrý, zezadu osvětlený obrys jého ramenou a hlavy, ale oči jsem nerozeznal. Od úst mi zase začaly stoupat bublinky. Zašel jsem příliš daleko na to, než abych to teď vzdal.

	Zabořil jsem kolena do bahna, pokusil se soustředit na nůž ve své dlani a na sílu, která mi zbývala v paži, a pak jsem podnikl výpad, do něhož jsem vložil veškerou energii.

	Přes mihotající se hladinu se zdálo, že moje pěst splývá s Blackmanovým krkem. Zůstala tam a chvěla se a já jsem cítil, že jeho sevření povoluje. Do vody nad mým obličejem padaly tmavé kapky něčeho, co vypadalo jako nafta. Ve vodním víru jsem přestal vnímat jejich tvar a nakonec celý svět zčernal.
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	Slyšel jsem hukot valící se vody a pak ucítil jakýsi podivný tlak v hrudi. Kdosi mi přiložil ústa na rty, a když jsem rty pootevřel, z plic mi unikla trocha teplého vzduchu.

	Chvíli jsem křečovitě lapal po dechu a potom jsem začal vykašlávat vodu. Přitáhl jsem si kolena k tělu a celou minutu jsem dávil, než jsem byl schopen otevřít oči.

	Byl jsem venku z vody, nahoře na betonové hrázi, a vedle mě klečel Nate Brown. Do tváře mu dopadalo měsíční světlo. Hřbetem ruky si otřel vousy a řekl: „Dlouho jsem nikomu nevdechl život.“

	Nedokázal jsem víc než k němu zvednout zrak.

	„Jen ležte, hochu,“ vyzval mě. „Musím dojít tamhle a přitáhnout vaši loď.“

	Když se spouštěl z hráze, podíval jsem se stranou. Ve střelné ráně na noze jsem cítil tupou a neodbytnou bolest. Nemohl jsem stehnem ani pohnout. Ve zlomené ruce jako by se dožadoval pozornosti nějaký hluboko ukrytý nerv.

	„Co Blackman?“ zeptal jsem se a můj hlas zněl chraplavě a tiše.

	„Ten už není,“ odpověděl stařec a vykročil do řeky.

	Zkoušel jsem zaostřit, ale pak jsem to vzdal a přitiskl obličej na studený beton, vnímal, jak mě oblázkový povrch tlačí do tváře, a zíral do zpěněné vody.

	Když se Brown vrátil, vytáhl z kánoe dva krátké klacky z cypřišového dřeva a hodil je na beton. Potom mi zmizel ze zorného pole. Nechtěl jsem otáčet hlavu, protože jsem měl dojem, že bych zase zvracel. Svět nestál úplně rovně. Jeho svislá osa se ostře skláněla a z jedné strany na druhou jím protékala voda. Bál jsem se zavřít oči.

	Brown přinesl několik dlouhých pružných větviček. Jediným pohybem dlaně z nich odstranil listy a spletl je, čímž získal cosi jako provaz. Potom přistoupil ke mně, jednou rukou mě chytil za rameno a druhou za zlomenou ruku v lokti. Trhl jsem sebou a Brown řekl: „Vydržte.“ Prudkým trhnutím narovnal kost. Než jsem omdlel, opět jsem uslyšel ten zvířecí nářek. Znělo to jako můj hlas.

	Když jsem se probral, měl jsem ruku v provizorní dlaze a starci se nějak podařilo mě zvednout a uložit do kánoe. Svlékl si košili a dal mi ji pod zátylek. Potom se usadil na zádi a rozjel se po proudu. Neměl pádlo a řídil loď tím, že přenášel váhu a občas se zachytil převislé větve. S nakloněnou hlavou jsem sledoval ubíhající koruny stromů, jimiž občas prosvítal měsíc. Kolébal jsem se sem a tam, stále jsem se bál zavřít oči a snažil jsem se udržet si přehled o čase. Na řece bylo ticho, jako by z ní střelba vyhnala všechny zvuky. Neslyšel jsem křik ptáků ani cvrlikání. Nikde žádná noční kořist nebo dravec. Zpoza okrajů kánoe se ozývalo pouze šplouchání vody.

	Potom Brown vystoupil, aby loď tlačil, a po chvíli příď narazila do něčeho pevného. Dopluli jsme nazpátek k mé chatě. Vytáhl mě po schodech nahoru a zavedl dovnitř, což jsem se mu snažil ulehčovat pitvornými poskoky na zdravé noze. Lehl jsem si na rozřezanou matraci a pokoj se kolem mě roztočil. Brown našel sirku, škrtl jí o nehet a zapálil petrolejku.

	Odněkud přinesl zavařovací sklenici plnou vody a podržel mi ji u rtů. Pak se posadil na židli a já jsem si ho konečně pozorně prohlédl. Žlutavé světlo, které na jeho obličej dopadalo ze strany, zvýraznilo vrásky v ošlehané pokožce a odhalilo jeho skutečný věk.

	„Myslím, že teď je po všem,“ pronesl a jeho hlas zněl vyhasle. Na chvíli se rozhostilo ticho.

	„Měl jste s tím něco společného?“ zeptal jsem se nakonec a slova mě škrábala v rozbolavělém krku jako štěrk.

	„Nejspíš měl,“ odpověděl Brown a díval se někam za mě. „Nejdřív to byly jenom řeči. Mladí si stěžovali, že země je zničená a že za to můžou lidi z města. Samozřejmě, tohle jsme věděli vždycky. O těchhle věcech se nad whisky mluvilo odjakživa.“

	Mluvil do zdi. Stejný pohled jsem v jeho očích zaznamenal, když mě doprovodil ke srubu, ve kterém ležela unesená dívka, a nechtěl jít dovnitř.

	„Jenže pak začali říkat, že s tím doopravdy něco udělají.“

	„Blackman, Ashley a Gunther?“ zeptal jsem se.

	„A ze začátku ještě pár dalších,“ přisvědčil, dal mi opět trochu vody a sám se také napil.

	„Nebyli to špatní chlapi. Se všema jsem kdysi lovil a rybařil. Jenže víte, jak to chodí. Jsou věci, co chytí a za chvíli jsou na popel, a věci, co doutnají jako rašelina pod zemí. Přijde se na to, až když zbude jenom černá jáma.“

	Neměl jsem co dodat. Občas narazíte na něco, čemu prostě nerozumíte. Zažil jsem to u skupin policistů, kteří pořád jenom mluvili a mluvili. Potom jeden nebo několik z nich udělá poslední krok za hranici a odskáčou to všichni.

	„Když se začaly objevovat mrtvoly těch dětí, každý najednou sledoval všechny ostatní. Někteří od toho dali ruce pryč. Další nevěděli, co si mají myslet,“ pokračoval Brown. „A hádám, že jeden si to užíval.“

	„Jenže jste nevěděli, kdo to je?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěl hlavou a sklopil oči k podlaze.

	„Nějakou dobu jsem podezříval Ashleyho. Vždycky byl zvláštní. Chvíli jsem ho sledoval. Pak jsem ho našel u jeho srubu. Ta holka byla vevnitř. Musel jsem Blackmana vyplašit. Dave Ashley by se nikdy sám neoběsil.“

	Stařec vstal a tiše vyšel ven. Zakašlal jsem a zdálo se mi, že mám v plicích střepy. Když se Brown vrátil, držel v ruce můj batoh. Rozepnul zip a vytáhl mobilní telefon.

	„Přijedou si pro vás,“ řekl a přisunul mi telefon ke zdravé ruce. Podíval jsem se na něho.

	„Povězte mi něco o těch nožích,“ vyzval jsem ho a vzpomněl si na ten, který jsem Blackmanovi zabodl do krku.

	„Přivezl jsem si je domů z války,“ vysvětlil Brown. „Pár jsem jich rozdal některým svým… známým.“

	Postavil batoh vedle postele a nakročil ke dveřím.

	„Tamhleten si radši nechte,“ řekl a kývl bradou ke stolu, na který, jak jsem si teprve teď všiml, položil jeden z německých nožů. Potom beze slova vyšel ven a zmizel mi z dohledu.

	Nějaký čas jsem ležel v mihotavém světle petrolejky. Přemítal jsem o Blackmanovi, který zuřivě hájil své teritorium a přežití, a v polosnu jsem viděl zelenou hladinu a bledé obličeje mrtvých dětí.

	Nejprve jsem od řeky uslyšel hluk motorů, řev a skučení, které se odráželo od stromů a klouzalo po hustém kapradí a zvolna sílilo.

	Pak jsem oknem spatřil záblesky světla a zaslechl ustarané hlasy. Vnímal jsem náraz do pilířů mola a kroky jednoho, možná několika lidí stoupajících po schodech.

	„Maxi?“

	Poznal jsem Diaze. Nebyl si jistý mým duševním zdravím a nechtěl vystavit sebe nebo své kolegy nebezpečí, pokud by se ve mně zcela zmýlil.

	„Maxi? Jste tam?“

	„Jsem tady,“ zavolal jsem slabým a roztřeseným hlasem.

	Slyšel jsem, jak něco šeptá.

	„Neudělal jsem to já, Diazi. Budete mi muset věřit,“ řekl jsem ve snaze získat ho zpátky na svou stranu.

	Ležel jsem nehnutě, neboť jsem věděl, že jakýkoli pohyb je vyplaší. Po chvíli Diaz prošel přikrčený dveřmi a zpoza ústí své devítky se rozhlédl. Strnul jsem. Když uděláte prudký pohyb, začnou po vás střílet.

	„Promiňte, ale nemůžu vstát a obejmout vás,“ omluvil jsem se a zase jednou viděl pistoli z té špatné strany.

	„Panebože, Maxi,“ vydechl Diaz a uložil zbraň do pouzdra.

	Jako druhá vešla Richardsová. Ve světle petrolejové lampy jsem zahlédl několik pramenů blonďatých vlasů, jež se jí uvolnily zpod baseballové čepice. Za ní se objevil policista, kterého jsem nikdy předtím neviděl. Držel poloautomatickou pušku MP5 ze standardní výzbroje zásahových jednotek. Všichni tři měli neprůstřelné vesty.

	„Uvnitř čisto,“ řekl neznámý muž do mikrofonu vysílačky, připevněného suchým zipem k rameni. „Vypadá to, že budeme potřebovat nosítka a zdravotníka.“

	Richardsová rozsvítila baterku a posadila se na židli vedle mě. Rychle zkontrolovala můj stav, zastavila kužel světla na provizorní dlaze a pak jím přejela k zakrvácené nohavici.

	„Střelná rána?“ zeptala se, ačkoli zřejmě znala odpověď. Cítil jsem její parfém, jenž v tomto prostředí působil zcela nepatřičně.

	„Ano.“

	„Máte pár zlozvyků, Freemane,“ řekla a já jsem si povšiml náznaku úsměvu v koutcích úst.

	Ve dveřích stanuli další muži ze zásahové jednotky s brýlemi pro noční vidění volně pověšenými na krku. Přivolali Diaze a něco mu tlumeně sdělovali.

	„Panebože!“

	Udělil jim pokyny a vrátil se ke mně.

	„Proti proudu našli další tělo. Podle všeho jde o bodnutí nožem do krku.“

	Informoval Richardsovou o objevu a zároveň se s otázkou obracel na mě.

	„Blackman,“ vysvětlil jsem a samým vypětím propukl v záchvat kašle.

	„To on vás postřelil?“ zeptal se Diaz.

	Dokázal jsem pouze přikývnout.

	„Dobře, Maxi, odvezeme vás odsud. Tohle musíte Hammondsovi vyprávět osobně.“

	Přesunuli mě na nosítka, snesli po schodech a naložili do služebního motorového člunu. Zdravotník mi z ruky odřízl svázané klacky a zafixoval mi zlomeninu nafukovací dlahou. Ránu na noze mi důkladně ovázali a zaškrtili. Slyšel jsem, jak říkají cosi o ztrátě krve. Znovu jsem se vznášel mezi bdělým stavem a bezvědomím. Měl jsem dojem, že slyším další čluny, ale houpání mi v hlavě nadělalo ještě větší zmatek. Mezi stromy se míhala světla. Z vysílaček se bez přestání ozývala hlášení. V mé chatě i na řece bylo příliš mnoho lidí. Slyšel jsem hluk motorů a díval se na koruny stromů, pod nimiž jsme proplouvali.

	O něco dále po proudu jsem měl pocit, že poznávám místo, kde jsem objevil Clevův člun. Stromy kolem něj byly omotané žlutou páskou. Ze svého místa nízko ve člunu jsem ztratil přehled o tom, kde se nachází měsíc, a tak jsem se zeptal. Znělo to, jako bych promluvil ze studny.

	„Cože?“ Poznal jsem Richardsovou.

	„Kde je měsíc?“ zopakoval jsem.

	„Cože?“ Přiložila mi tvář ke rtům.

	„Měsíc. Kde je měsíc?“

	„Šetřete síly, Maxi,“ řekla a stiskla mi ruku.

	Měl jsem dojem, že v přístavišti vidím červená a modrá světla, otáčející se jako někde na karnevalu. Měl jsem dojem, že vidím řadu lidí, kteří se na nás dívají. Měl jsem dojem, že vidím černý vůz Chevy Suburban, a bylo mi jasné, že jsem se ztratil.
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	Richardsová měla pravdu, co se týče mých zlozvyků, mezi něž patřily pobyty v nemocnici a střelná poranění. Tentokrát jsem byl většinu času přinejmenším zčásti při vědomí; vnímal jsem, jak mě zdravotníci nakládají do sanitky, kontrolují životní funkce a vpichují mi do žil injekce. Na každé křižovatce jsem cítil, jak auto zastavuje, zahýbá, brzdí nebo zrychluje, a slyšel kvílení sirény a okolní pouliční ruch.

	Byl jsem při vědomí, když mě v nemocnici, kterou jsem dosud neznal, na pojízdných nosítkách dotlačili na pohotovost; viděl jsem nevzhledné zářivky, slyšel, jak se po ocelové garnýži posouvá závěs, vnímal opakující se otázky, ale nedokázal své hlasivky přimět, aby na ně zareagovaly. Doktor se zeptal zdravotníka, jestli jsem sám.

	„Ano, kromě něj tam všichni byli mrtví,“ zněla odpověď.

	Byl jsem při vědomí, když mi ze stehna vytáhli kulku a konstatovali, že do svalu nepronikla hluboko. Slyšel jsem, jak kov padá do schránky z tvrdého plastu a kdosi nahlas uvažuje, že muselo jít o nepodařený výstřel a že se kulka nejprve od něčeho odrazila.

	„Stejně nadělala pěknou paseku,“ řekl doktor. „Rána není tak čistá jako ta stará.“ Cítil jsem, jak se prst ve studené rukavici dotýká jizvy na mém krku.

	Vzbudil jsem se, když mi rentgenovali ruku, a uslyšel kovové hučení a klapot přístroje. Ortoped se podivoval: „Proboha, nepokoušeli se mu to srovnat hned na místě, že ne?“

	Potom jsem se, myslím, trochu prospal. Stále jsem nechtěl zavřít oči, ale museli mi do krve vpravit něco, co mě ukolébalo.

	Když jsem se vzbudil, ležel jsem v jiném nemocničním pokoji. Oknem dovnitř proudilo sluneční světlo a malovalo na protější stěnu zkosený čtyřúhelník. Hammonds seděl v křesle u čela postele a díval se na své propletené prsty. Několik minut jsem ho pozoroval, než jsem si odkašlal a promluvil.

	„Potřebujete mě?“ zeptal jsem se o něco tišeji, než jsem měl v úmyslu.

	Zvedl zrak, aniž pohnul hlavou, a podíval se mi do očí.

	„Ne,“ odpověděl. „Už asi ne.“

	Zůstal v křesle a dal se do vyprávění. Uzel na kravatě měl dotažený až ke krku. Lokty si opřel o kolena a prsty měl pořád zaklesnuté do sebe.

	Na dně řeky těsně pod přehradou našli mou pistoli. V laboratoři právě pracovali na balistické zkoušce a snímali z ní otisky. Také přivezli přijímač GPS z mé chaty a prověřili údaje z jeho paměti.

	Blackmanovo tělo leželo v márnici a jako příčina smrti bylo předběžně stanoveno bodnutí nožem do krku. Soudní lékař poznamenal, že se zřejmě jednalo o zbraň se stejně zakřiveným ostřím, jakým byl podříznut pes Alvarezových.

	Když Hammonds mluvil o noži, podíval se na mě a já jsem tentokrát uhnul pohledem.

	„Kromě toho jsme u vás, ehm, doma našli na stole jistý řezný nástroj. Předpokládám, že vám nebude vadit, když s ním provedeme několik testů.“

	Souhlasně jsem přikývl. Nastalo dlouhé rozpačité ticho, ale Hammonds se neměl k odchodu. Oba jsme si ještě museli pár věcí vyjasnit.

	„Nějaký čas jsme Blackmana podezírali,“ řekl konečně Hammonds s pohledem upřeným na své ruce. „Nebyli jsme si jistí, jenomže jsme ho nedokázali sledovat. Nevěděli jsme o jeho pohybech a nemohli jsme se mu dostat na kobylku.“

	Všiml jsem si, že se jeho prsty nepokojně zatínají a uvolňují.

	„Pak jste se objevil vy a zpočátku jsme si mysleli, že z hnízda vylezl spolupachatel. Potom se zdálo, že to na vás někdo nastražil. A když spadlo to letadlo, jevil jste se jako cíl. Nakonec jsme nevěděli, na čí jste straně, ale předpokládali jsme, že byste mohl uvést věci do pohybu.“

	„Návnada,“ pronesl jsem tónem, v němž nebylo rozhořčení ani překvapení.

	„Bylo lepší, když šel po vás a ne po dětech,“ konstatoval Hammonds věcně.

	„I po Ashleyho smrti?“

	„Ashley mohl být člověk, kterého jsme hledali. Ale sázet jsem na to nemohl.“

	„Takže jste Blackmanovi dodal sebedůvěru tou tiskovou konferencí,“ řekl jsem a pokusil se mu podívat do očí.

	„Někdy je musíte využít,“ vysvětlil a beze stopy zahanbení na mě pohlédl.

	Nevěděl jsem, jestli myslí mě, novináře, systém nebo všechny dohromady. Potom vstal, upravil si uzel na kravatě a uhladil si sako.

	„Vím, že máte pocit, že to za to nestálo. Mohli jsme vás vynechat. Mohl jsem vás zavřít a držet mimo hru. Třeba by ti rangeři zůstali naživu,“ řekl a vypadal na svůj věk příliš unaveně. „Jenže vrah by pořád zabíjel nevinné, Maxi.“

	Natáhl ke mně ruku a já jsem ji přijal.

	„Teď je to za námi,“ řekl a vyšel z pokoje.

	Minutu po jeho odchodu zaklepal na dveře Billy. Za ním se objevili Richardsová a Diaz. Zdálo se, jako by nejprve museli šéfa požádat o svolení.

	„V-vypadáš d-dobře,“ pozdravil mě Billy, postavil se k pelesti a cynicky zavrtěl hlavou.

	„Dobře jako přejeté psí hovno,“ přidal se Diaz, položil ruku na přikrývku a věnoval mi dokonalý úsměv.

	Nejblíže ke mně přistoupila Richardsová a dotkla se mé pravé paže těsně nad zapíchnutou jehlou.

	„Jak se cítíte, Freemane?“ zeptala se.

	„Dobře,“ odpověděl jsem a na krátký okamžik jí pohlédl do očí. Její blízkost mě znervózňovala. Odtáhla ruku a položila si dlaně na lokty.

	„Zatím si poležte a užijte si přepych ošetřovatelské péče,“ řekl Diaz. „Novináři mezitím řádí jako šílení a není žádná možnost jak před nimi vaše jméno utajit. V současné době pro ně jste oběť, která přežila útok psychopata a pachatele dvou vražd. Hammonds zatím ani nenaznačil souvislost s vraždami těch dětí.“

	Podíval jsem se na Billyho, ale ten mlčel, protože se v přítomnosti dvou policistů nechtěl pouštět do žádných spekulací.

	„Venku je nějaká reportérka. Jmenuje se Donna a tvrdí, že vás zná,“ oznámila Richardsová a zvedla obočí. Zavrtěl jsem hlavou. „Vlastně není nijak vlezlá, ale ví, že jste člověk s příběhem, a je ochotná si na něj počkat. Předpokládám, že vám nemusím říkat, že to není nic pro vás.“

	„No, nás teď čeká asi tuna papírování,“ přerušil ji Diaz, čímž mi poskytl záminku k tomu, abych se přestal dívat do jejích očí.

	„Narazili jste tam na nějaké, ehm, svědky?“ zašeptal jsem.

	„Ne. Když jste nám po telefonu řekl o těch rangerech, bez váhání jsme vyrazili. Dojeli jsme k řece a nasedli do člunu. Druhý tým postupoval po proudu z místa, kde jste mi ukázal tu svoji rozbitou kánoi. Všichni měli brýle pro noční vidění. Našli jenom Blackmanovo tělo.“

	Věděl jsem, že vyslání zásahových jednotek z obou směrů odpovídalo taktice pro případ, že jsem zešílel, zastřelil rangery a pak se schoval v chatě. Nic jsem nenamítal. Byla to dobrá policejní práce. Nemůžete to brát osobně. Ovšem Nate Brown dokázal navzdory rozsahu akce a technickému vybavení nepozorovaně uniknout.

	„A jak Hammonds vysvětlí Blackmanovu smrt?“ zeptal jsem se po chvíli a uvažoval jsem, jestli už vědí všechno.

	„Rval jste se jako lev, Maxi,“ odpověděl Diaz, přičemž znovu nasadil služební tón.

	Zavrtěl jsem hlavou a představil si Browna, jak na svém skifu ujíždí v měsíčním světle napříč močálem.

	„Hammonds nám už nařídil, abychom našli toho vašeho pilota Gunthera,“ řekla Richardsová. „Zřejmě odešel z nemocnice a zmizel. Předpokládáme ale, že se vrátil domů do New Yorku. Najdeme ho. V civilizovaném světě se člověk těžko schová. Jenže to jste, myslím, zjistil sám.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „To jsem, myslím, zjistil sám.“ Oba se obrátili k odchodu, ale Richardsová se na prahu zastavila a upřela na mě zelenošedé oči. Na okamžik jsem měl pocit, že cítím, jak se přes pokoj šíří dávno zapomenutý cit, a sledoval jsem, jak si uvolňuje pramen světlých vlasů a zastrkává jej za ucho.

	„Tak zatím,“ řekla a vyšla ze dveří.

	Slyšel jsem, jak se mě Billy ptá, jestli jsem v pořádku, možná dvakrát, a když jsem se k němu konečně otočil, přisouval si k posteli židli.

	„Jako k-klient jsi n-nenáročný, Maxi. Ale j-jako s přítelem je s t-tebou spousta p-práce.“

	S jistou námahou jsem se usmál a poděkoval mu.

	„M-můžeš se zotavit u mě d-doma,“ navrhl. „J-jedeme se slečnou McIntyreovou na d-dovolenou do Paříže. Chce si p-prohlédnout město.“

	Neodpověděl jsem. Díval jsem se na sluneční světlo na stěně a byl na půli cesty do snu. Musel jsem se ocitnout někde na hladině oceánu, protože obzor byl zakřivený a opustily mě jindy neodbytné myšlenky. Určitě to byl sen, protože jsem cítil lehký mořský vánek a viděl vodu Golfského proudu, která je tak modrá, že byste její barvu mohli nabrat do dlaně.

	 


PODĚKOVÁNÍ
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